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ПРЕДИСЛОВИЕ

Предлагаемая работа является продолжением серии публикаций, по-
священных исследованию согдийских документов мугской коллекции,
факсимильное издание которой подготовлено к печати M. H. Бого-
любовым, В. А. Лившицем, О. И. Смирновой. В первый выпуск
этой серии вошли исследования мугских документов, изданных А. А.
Фрейманом в период 1934—1960 гг. Второй выпуск, подготовленный
В. А. Лившицем, охватывает группу юридических документов и
дипломатическую переписку. Настоящий, третий выпуск включает
документы хозяйственные: счетные записи, расписки, распоряжения,
докладные (док. В 1, 2, 3, 5, 6 V, 11 R, 19; А 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8,
10, И, 13, 16, 18; Б 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, И, 12, 13, 14, 15,
16, 17, 18, 19, 20, 27, Nov. 1, 6). Документы приведены в транс-
литерации и переводе, снабженном примечаниями в характере коммен-
тария. В выпуске даны указатели действующих лиц и географических
названий, содержащие лингвистические и исторические пояснения. Лек-
сика всех документов, вошедших в выпуск, учтена в глоссарии.

Документы рассматриваются в тематических разделах (см. оглавле-
ние); перечень документов в порядке их шифров приведен в указателе
на стр. 109; каждому документу предпослано указание на предшество-
вавшие публикации, если таковые имели место.

Характеристика документов и их состава, а также сжатый грамма-
тический очерк даны во введении (стр. 6—16 и 16—23) в виде двух
статей, первая из которых принадлежит О. И. Смирновой, вторая —
M. H. Боголюбову.



ВВЕДЕНИЕ

ХОЗЯЙСТВЕННЫЕ ДОКУМЕНТЫ И ИХ СОСТАВ

Мугское собрание документов, в том виде в каком оно дошло
до нас, представляет остатки нескольких архивов. Первое место среди
этих архивов как по количеству документов, так и по их разнообразию
принадлежит архиву пенджикентского γ\ν3-α Деваштича (708? — 722 гг.),
второе — архиву prm'no'r 'wtt-α. К архиву prm'nu'r-α относятся документы
А 1 R, А 2, А 3, А 6, А 8, А 16, А 18, Б 4, Б 11, Б 13, Б 15, Б 18,
представляющие письма разных лиц к нему, в том числе Деваштича,
а также распоряжения и расписки, данные этому лицу. Его имя или звание
упоминается также в тексте других документов (Б 1, В 3, В 6, Nov. 1).
Кто был Деваштич, известно. Относительно prm'no'r 'wtt-rz существует
ряд предположений. Слово prm'no'r дословно значит „держащий или
хранящий приказ", в согд. администратор, т. е. лицо, выполняющее
определенный круг официальных обязанностей, позднейшее звание пра-
вителя (начальника) области или большого округа. Имя лица, носив-
шего это звание, 'wtt- представляется сокращенной формой от полной
'wttkyn, тюркского заимствования в согдийском ottgin (ot „огонь" +tigin
„царевич"), монг. книжное odcigin „княжич огня", resp. „младший
сын", „царевич". Полная форма слова 'wttkyn засвидетельствована
в док. Б 1 и в брачном договоре первой четверти VIII в. (док. Nov. 3
и Nov. 4), составленном от имени 'wttkyn nyo'n-α, т. е. „царевича
ηνδ'η-α". Этого царевича, как можно полагать, следует идентифици
ровать с ферганским царевичем Ниланом (араб, передача ^j >*J> в транскр.
nyl'n, resp. nyS'n в док. Nov. 3 и Nov. 4), упомянутым у ат-Табари при
изложении событий, связанных с гибелью Деваштича и его сторонни-
ков. Рассмотрение вопроса об отношении prm'no'r-a к Деваштичу выхо-
дит за пределы нашей темы. Отметим только, что в письмах разного
содержания к prm'noV-,ί/ его корреспонденты титулуют последнего
так же, как Деваштича и владетеля Хахсара. Так, 'sp'S'k, собственно
„воин", в двух своих отписях обращается к prm'nô'r-t/ так: 't ßifw TWPW

RRch 'nwth prm'no'r 'wtt MN γγρ8 Bntk 'sp'Ô'k „государю Twß-г/ великой
опоре prm'nu'r 'wtt-z/. . .". В письмах Деваштича к prm'nSV-г/ и последнего
к Деваштичу имя Деваштича неизменно стоит на первом месте, т. е.
в начале письма, а prnVnoY-a на втором. Кроме того, среди документов
имеются распоряжения Деваштича, адресованные prm'nÔ'r-z/. Из содер-
жания документов с именем prm'nB'r-a следует, что его деятельность
была связана непосредственно с районами современного Фальгара
(pryr-a мугских документов). Остальные архивы представлены единич-
ными документами и принадлежат хахсарскому, фурнамадскому, кштут-



скому и другим местным владетелям. Таким образом, архивы, состав-
ляющие собрание, хотя и принадлежат разным лицам, но относятся
к одному времени (первой четверти VIII в.) и к одной среде. Что ка-
сается места написания документов, это вопрос особый; его мы
коснемся ниже.

Сплошной просмотр документов мугского собрания, независимо от
их принадлежности, позволил выделить три основные их группы:

1. Письма двух родов: письма согдийских князей и их людей (дип-
ломатическая переписка) и хозяйственно-учетные письма.

2. Собственно хозяйственные документы, к которым относятся
я вышеупомянутые письма второго рода.

3. Юридические документы.
Каждая группа документов имеет свои характерные особенности.
Документы группы связаны между собой тематикой, а отсюда и

определенной терминологией, свойственной ей. В этой связи представи-
лось целесообразным исследовать документы в соответствии с указан-
ными группами.

В группу хозяйственных документов включены как собственно
хозяйственные документы, так и письма хозяйственного содержания из
разных архивов в количестве 46, что составляет значительную часть
согдийских материалов мугского собрания.

Основная часть хозяйственных документов принадлежит двум
архивам: архиву Деваштича и архиву prm'no'r-α. К первому из них
принадлежат док. В 2, В 6, В 11, А 5, А 10, Nov. I, Nov. 6 и др.
Документы Б 8, Б 9, Б 10, Б 14, В 5, Б 12, А 2, А 3, А 18 и др.
составляют часть архива prm'noV-a.

Мугские документы, как известно, найдены в небольшой стороже-
ной крепостце Муг-кала поблизости (в 8 км) от селения Кум, где про-
изошло решающее сражение между арабами и людьми Деваштича·
Докухменты были обнаружены в двух местах в первом этаже здания:
в завале помещений II и III, куда они, видимо, попали из второго этажа,
и в помещении IV, где найдены документы на палках. Однако
судить по месту нахождения о принадлежности того или иного доку-
мента к определенному архиву не приходится. При отсутствии прямых
указаний в тексте принадлежность документа определялась соответ-
ственно лицам, имена или звания и титулы которых встречаются в нем,
а также по почерку и отчасти материалу (бумага, дерево). Так, хо-
зяйственные документы из архива Деваштича, как, впрочем, и другие,
исходившие из его канцелярии, написаны на бумаге или коже, тогда
как канцелярии prm'no'r-α и паруарских (фальгарских) владетелей писали
свои отношения, письма и т. д. на дереве (очищенных от коры ветвях).
Место составления (написания) хозяйственных документов определяется
сравнительно точно из их содержания. Часть документов составлена
непосредственно в Пенджикенте, другие, как выше отмечено, в Паруаре
(Фальгаре); последнее следует из названий селений этого района, упо-
минающихся в наших материалах, а именно1: Магиан (m'fy'n), Кштут
(kwstwt-), Маргузар (mrf-), Вешист fywsyst-), Мадм (mom-), Кум (kwm-),
'zr'wok (Зароватк), Искодар ('sk'tr-), Хшикат ('ysykno-), Варз (Srz-),
л также селения по истокам Зеравшана, Ягнобу — Анзоб ('ηζ'̂ -), и
Масче — Фатмев (ßtmyß-), Пахут (p'ywt-), Шавкат (s'wkt), Вишап (wys-
лли wys'p-), Фальмоут ('ßtm'wt-), Дарх (Згу- или ôrY"wt-), и, наконец,
Мадрушкат (mrtskt-), являвшийся, видимо, крайним и для того времени

1 Названия перечисляются, следуя старому караванному пути по Зеравшану от
•селения Суджина вверх по течению.



значительным населенным пунктом в верховьях Зеравшана. В докумен-
тах встречается также средневековое общее название районов совре-
менного Фальгара, а именно pnrh, собственно „Нагорье", а также

название области в целом pyttm'n (JL, или <jLl> географов); последнее

в современной топонимике не сохранилось. Что касается района Пенджи-
кента, то кроме самого Пенджикента (pncykno) в документах упоминается
селение Фармитан (prnmy5n-) в районе р. Магиан-Дарьи, между послед-
ней и Пенджикентом, и некоторые другие, местонахождение которых
установить пока не удалось. Между Пенджикентом и Паруаром, как то
следует из содержания рассматриваемых документов, существовали тес-
ные хозяйственные связи, и Паруар в хозяйственно-административном
отношении был подчинен, видимо, Пенджикенту. Что касается послед-
него, то он тяготел к Усрушане, а не к Самарканду.

Итак, хозяйственные документы мугского собрания, хотя и разного
происхождения (из разных архивов), но, как выше отмечено, принад-
лежат к одной среде, относятся к одному времени и связаны с одним
по существу районом. В этой связи они дают в совокупности материалы
первостепенной важности для суждения о хозяйственной и хозяйственно-
административной жизни края, а также о методах и формах учета
в княжеских и других канцеляриях. Кроме того, в документах зафикси-
рован ряд социальных и других терминов. Некоторые из этих терминов-
в согдийских текстах не встречались вообще. Значение же других как
терминов, бытующих в определенной социальной среде, еще не уста-
новлено. Правда, краткие контексты наших документов не дают доста-
точно материала для окончательного суждения об этих терминах в ука-
занном плане, но все же определяют их место и время и уточняют
в какой-то мере их значение; так же обстоит дело с разного рода зва-
ниями и должностями, упоминающимися в хозяйственных документах.

Наиболее распространенным в наших документах является титул
Ywß"/lw?w· Этимология слова fwß- до сих пор не установлена. В языке
за ним закрепилось два значения: титула и общего обозначения лиц,,
принадлежащих к правящей верхушке, употребление его аналогично упо-
треблению слова дихкан (̂ JLÄJDJ) у ранних мусульманских авторов.
Лица, которые именовались γ\ν3- без какого-либо дополнительного обо-
значения, уже в VII в. занимали низшую ступень в местной феодальной
иерархии. Вторая ступень в этой иерархии принадлежала афшину (MR'Y),.
собственно „господину". Высшую ступень в ней занимал '̂ syo (MLK') —
ихшид, собственно „царь", т. е. верховный правитель (Согда, Ферганы)»
Согласно согдийским документам, Деваштич, являвшийся владетелем
Пенджикента и носивший титул его князя (7wß-), в связи с ростом зна-
чения своих владений получает титул афшина Панча (Рпсу MR'Y). Он же
с 720 г. или 721 г. в течение не менее двух лет носит титул афшина
Самарканда, царя Согда2. Кроме Деваштича, в документах упомянуты
князья (γννβ-) следующих владений: Хахсара (γ'γβΥο Twß")> Фурнамада
(ßwrnw'oc Т^")3> Руста (rwstyk γννβ-), Кштута (kwstwtk Twß-), Алмалыка
('ômSwkc Twß~)> a также некоторых других владений, названия которых
не удалось идентифицировать или прочитать. В хозяйственных докумен-
тах упоминаются два из них — Кштут и Алмалык. Сейчас можно счи-
тать установленным, что согдийская знать именовалась по названиям

2 Решающее значение для этого вопроса имеет содержание док. 1 . 1 — письма
эмира "ßtr^wm'n pwn swp^-a (Абдаррахмана б. Субха, участника арабского похода
720 г. на Каш), адресованного царю Согда Деваштичу.

3 Или ßwrzw'öc γννβ- „ßwrzw'o-c/fi/M γννβ-", „γννβ ßwrz-с/гом долины" (ßwrzw'ö- <ζ ßwrz +-
w*5-wMecTo", „долина реки"), ср. СЭ, 1960, № 5, стр. 97.
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своих владений (нисбам). Администрацию, условно употребляя это слово»,
представляют в документах öp'yrpt „старший писец", :rspn и kty'ßsyws
„господин ката". В документе Б 17 (2), (3) люди, носившие эти звания,,
записаны в качестве официальных представителей власти, могущих
удостоверить правильность действий доверенного лица prm'no'r-α, по-
видимому 'sp'ô'k-a. Причем на первом месте упомянут Bp'yrpt, на вто-
ром 'rspn (собственно 'ps'rspn) и только на третьем kty'ßsyws. В док. Б 1
говорится дважды о knö'k kty'j^syws-e, т. е. о капо-ском kty'ßsyws-e, что
можно понять или как городской kty'ßsyws, или как kty'ßsyws селения
knS-4. Старший писец (или глава канцелярии), кроме док. Б 17, упо-
минается также в док. Б 1. Что касается третьего звания 'rspn
(из 'rs -ь рп?), то в документах слово встречается изолированно или
в сочетаниях с частицей 'ps- „за", „позади" ('ps'rspn) и со словом
'spnc „гостиница", „постоялый двор" ('spnc 'rspn). В этой связи в доку-
ментах речь может идти о лице, ведающем гостиным (постоялым) дво-
ром ('spnc 'rspn), и его помощнике или заместителе. О гостиных дворах
в Согде упоминают некоторые мусульманские историки и географы.
Один из них мог стоять в селении Зароватк на Зеравшане против
Искодара, так как в документе Б 18 речь идет о зараватском 'rspn-e.
В согдийских христианских текстах то же слово (spncyrspn, spync'rspn) упо-
требляется в смысле управителя имением, домом (см. глоссарий) и в муг-
ских документах речь может идти о таковых. Каково содержание слов
fwystr и 7wystk, встречающихся в документах, пока неясно. Первое из них
связано с селением Искодар, так как в док. Б 1 несколько раз упоминается
искатарский 'fwystr ('sk'tryk 7wystr), второе с местностью srSy- или с по-
стройкой, известной под названием srj^, собственно „башня" (ср. также
s'rßwy в док. Б 2). Оба слова в согдийском известны. Первое из них пред-
ставляет сравнительную степень от второго, имеющего значение „на-
ставник", „глава". В манихейских текстах за производным Ywystr за-
крепилось значение „пресвитер", „священник" (GMS, § 230). Оба тол-
кования допустимы, и речь в документе может идти как об искатарском
старейшине, так и об искатарском пресвитере. Неясным пока остается
значение слова mr'z, засвидетельствованного в док. Б 1 и не встречаю-
щегося в других документах с Муга. В согдийском слово зафиксировано
в значении „работа за плату" или „плата за работу" и в смысле „наемник"
(собственно mr'z mrty „человек платы" или „человек работы за плату").
Но за тем же словом mr'z закрепилось также второе значение „помощ-
ник". В док. Б 1 упоминается mr'z алмалыкского князя, mr'z-w двух других
князей, а также mr'z-w нескольких лиц, названных в тексте по именам.
Идет ли речь во всех указанных случаях о наймитах в смысле рус-
ского „человек" или каких-либо должностных лицах, получающих со-
гласно тексту документа для своих хозяев разные вещи, неясно. Оба
толкования допустимы.

Представляется интересным употребление в наших документах хо-
рошо известного согдийского n'ß. Слово n'ß, собственно „народ", „люди",
в документах из Муга употребляется в смысле „мир", „община". Так, док.
А 13 — распоряжение о выдаче 150 драхм, составлен от имени пенджи-
кентского ß'zkr'm-a и n'ß-a. В конце того же документа читаем: tßt
rm n'ßcy myur rty (11) npy-fst... „(10) скреплено n'ß-a печатью и (11)
написано. . .", где выражение n'ßc mySr может быть понято как печать об-
щины или члена (представителя) общины. Аналогичное выражение имеется
в док. В 4 (6), (9). В док. Б 5 упоминаются имена представителей n'ß-a

4 Ср. также в док. А 14 (31): . . .ZKwh n'mkt ZKn mrw'n östy 'kw knoy s'r pr'-
Syw „Эти письма я послал через Мервана в город (или в knc-)".



нескольких селений Flap'fapa (по два от каждого селения). Селения сле-
дующие: Варз, Дарх, Пахут и Фальмоут. Предложенное толкование
слова тем более вероятно, что и в других согдийских текстах за ним
закрепилось именно данное значение (см. GMS, § 1003 *näfc a national,
member of a community). Рассмотрение этого вопроса выходит за пре-
делы настоящего введения. В наших материалах других каких-либо
данных для суждения по вопросу нет5.

Выше упоминались должностные лица, по-видимому существовав-
шие за счет получения выдач так же, как и постоянное войско. Из до-
кументов мы узнаем о разных видах выдач. Одна из таких выдач
'oß'nk или öß'nk, собственно „путевое", „путевое довольствие". В док. Б 19 (3)
слово Bß'nk приведено рядом со словом 'nß'r, значение которого в наших
материалах будет „запас(ы) продовольствия", „продовольствие"0: 3yks'r
^'nk ZY 'n^'r „кроме путевого довольствия и запасов довольствия".
Контексты подтверждают предлагаемые значения слов. Можно пред-
положить, что öß'nk выдавался зерном или мукой и вином, так как он
измерялся объемной мерой крс. Другим видом продовольственной или
денежной выдачи был rwtcyk, собственно „содержание". Термин встре-
чается один раз в док. А 6 (5). Наконец, третий вид выдачи был nym'k,
что должно означать „половина", „половинное" (относящееся к поло-
вине) или „указанное", но в обоих случаях понимается как доля опреде-
ленного лица во взимании с населения. Термин встречается дважды.
В одном случае (док. Б 13) речь идет о фруктах, в другом (док. Б 11)
о коже. Какие сборы взимались с населения и каковы были их раз-
меры, мы пока не знаем. В док. Б 10 говорится о доставке ячменя из
'̂ sykno-a и пшеницы из Фатмева. В док. Б 9 — о доставке клади (ß'r)
prm'nô'r-α из ''fsyknû-a, состоящей из вина и пшеницы. Количество про-
дуктов определяется в мерах крс и роп-. В этой связи несколько слов
об этих мерах. Мерами (объемными) в районе были р^п-, размеры ко-
торого нам не известны; роп- состоял из kpc-ew (кафизов), которые
в свою очередь делились на малые kpc-w (kpc'kk). Основной мерой был
крс. Размеры kpc-a, как в позднее средневековье, так и в недавнем
прошлом, для разных мест были, вероятно, разными. Об этом го-
ворит то обстоятельство, что в договоре об аренде мельниц (док. В 4, 15)
размеры арендной платы (мукой) определялись в mrts-сл-мл: крс-ах —
иными словами, в кафизах mrtskt-скмл; (т. е. принятых в Мартушкате)7.
mrts-ский kpc- равнялся 10 с небольшим литрам. То обстоятельство, что
в арендном договоре на мельницы, составленном от имени Деваштича
(В 4), сочли нужным оговорить, в каких крс-ах будет сдаваться мука за
аренду этих мельниц, для нас важно, так как на основании этой ого-
ворки следует заключить, что в Пенджикенте крс-м были другими, чем
в Мартушкате. Размеры kpc-a в наших документах, т. е. mrtskt-ского
kpc-a, определены на основании док. Б 9. Последний представляет запись
(перечень) продуктов, составлявших ß'r- (кладь) prnvno'r-a. В документе
указано, кто (поименно), что (какой продукт) и сколько нес.

5 Ср. док. А 9 (письмо 'rtprn-a к Деваштичу), в котором читаем: rty ZK ΐηγννη
n'3w pr (3) pr 7m'yr pyr nyz'nt rty cw "ztk'r ZY cw 7w'kry ZY cw k'ryk'r „Весь
народ (n'[3) вышел навстречу эмиру, и которые знатные, и которые купцы, и которые
работники . . .".

6 Ср. перс, anbär, употребленное для передачи авест. ра^тап- „путевое доволь-
ствие" (см. глоссарий).

7 Предложенное толкование определения mrts- при объемных единицах подтверж-
дается тем обстоятельством, что аналогичные частные названия объемных (и ве-
совых) среднеазиатских мер существуют по сей день (ср. хотя бы названия таких
мер, как „бухарский харвар", „самаркандский харвар" и т. д.).
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Хозяйственные документы дают нам достаточно яркое, хотя и
фрагментарное, представление об экономике района, в частности о
развитости ремесел. Так, в районе было развито кожевенное дело, осо-
бенно в Мартушкате, который являлся своего рода центром коже-
венного производства. В нескольких документах упоминаются mrts-ские
шкуры (pwst), под которыми следует понимать шкуры mrts-ской
выделки (овчины). В Мартушкате имелось специальное лицо, ведущее
учет шкур и кож mrts'k "wVkpt, т. е. mrts-ский счетовод или бух-
галтер, о чем мы узнаем из тех же документов. В мугском собрании
сохранилась на наше счастье расписка prm'no'r-a в получении от mrts-
ского счетовода нескольких шкур, выделанных кож и лисьих шкур (?)
(док. В 3). Имя этого счетовода, согласно той же расписке, было
'^wsmryk. С этим именем связана почти вся документация на кожу
(см. УДЛ), и личность 'Ywsmryk-α перестает быть загадочной: это сче-
товод Деваштича, находившийся в Мартушкате, где на его обязанности
лежал учет кож и кожевенных изделий. О развитости кожевенного
дела в районе прежде всего свидетельствует терминология, связанная
с ним. Так, в наших документах идет речь о pwst „овчине", w'ry'k
„мерлушке" 8. В записях, где перечисляются выделанные кожи, всегда
оговаривается, о какой именно коже идет речь: бычьей (*['w crm),
ослиной (7r' crm), коже горного козла (rrysyr'k crm), яловичной
(prwyt'k crm), а также отмечается, когда речь идет о кожах с молод-
няка; упоминается среди прочих и цветная кожа (rnk crm).

Учет поступлений и выдач продукции района (делопроизводство)
велся чрезычайно тщательно, записывалось каждое самое незначитель-
ное на первый взгляд поступление или выдача. Форма учета и его
документация свидетельствуют о развитости в крае канцелярского дела.
До изучения мугских документов мы не имели о нем никакого пред-
ставления. Основной формой учета являлись счетные записи, сводные
за определенное время от нескольких дней до нескольких лет, и пер-
вичные, на основе которых составлялись сводные. В записи, как пра-
вило, указывается время (месяц и день) поступления и расхода,
в сводках за несколько лет проставлялись года. Сохранились счетные
записи на продукты и на вещи. Смешанных (на продукты и вещи) свод-
ных счетных записей нет. Продукты и вещи записаны вместе только
в первичных записях. Особую группу составляют денежные документы.
В эту группу выделены те документы, в которых в той или иной связи
идет речь о деньгах (серебре и бронзе). Перечень счетных и других доку-
ментов из архивов дается в начале каждого соответствующего раздела,
где этот перечень сопровождается их краткой характеристикой (см.
стр. 29, 57, 67 и 73). Характерную счетную запись поступления и рас-
ходования продуктов представляет док. Б 2, которым начинается настоя-
щий раздел. В ней дается сводка поступления и расходования продук-
тов (вина и пшеницы) за время с 28-го дня второго месяца согдийского
календаря ('zmw7ty-rwc) по 14-й день следующего третьего месяца вклю-
чительно— иными словами, за полмесяца. Запись фиксирует расход
с 28-го дня второго месяца по седьмой день следующего подневно.
Расход с девятого дня по 14-й того же месяца (четырех kpc-ей пшеницы
и девяти крс-ей вина и трех малых крс-ей) занесен отдельно одной за-
писью. Подневной же сводной записью является док. Б 8 (полностью
не сохранившийся). Образцом небольшой сводной записи поступления

8 В док. А 5 упоминается 'np'ncy'k ,,сафьян"(?); на приобретение его жалуется
драхм.
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продуктов может служить док. Б 10, в котором занесены сведения о доставке
из '7syknu-a и Фатмева ячменя и пшеницы (в мерах ρδη-). Время не указано.

Такую же форму имели счетные записи на вещи. Едва ли мы
ошибемся, если отнесем док. Б 1 к наиболее интересным из таких
записей и представляющих наибольшие трудности для дешифровки как
по своему состоянию (сохранности), так и по содержанию. Док. Б 1
представляет перечень предметов воинского снаряжения и других ве-
щей, некоторые из названий которых установить издателям пока не
удалось. Текст документа расположен в два столбца и занимает правую
и левую сторону палки. Запись, занимающая левую (большую) часть
палки, состоит из трех абзацев. В первой и второй строке первого
абзаца документа занесены сведения о выдаче разным лицам кольчуг
('ζγΐ·), среди которых упоминаются кольчуги mrts-ские и кольчуги боль-
шие (в смысле длинные); в одном случае отмечено, что кольчуги вы-
даны вместе с рубахами (имеются в виду рубахи, надевавшиеся под
кольчуги); о таких же рубахах упоминается в док. А 5. В строках
с 3 по 11 включительно занесено количество холодного оружия, видимо,
копий (yz-), выданных тому или иному лицу; отдельно записано сталь-
ное оружие fysyn 'yz- или 'zy-). В последующих строках занесены дру-
гие вещи и в том числе бычья кожа. В док. Б 12 записаны 250 стрел
(ρ'δο), которые были взяты начальником обороны(?) в Вешисте, и 150 стрел,
полученных sw^n-ом9, а также двадцать веревок (wyt'k), доставленных
из mom-a. Особняком стоит документ Nov. 1, который по мысли изда-
телей представляет сводную запись на вещи, изготовленные для разных
лиц и полученных ими (разные варианты чтения и толкования доку-
мента см. в примечаниях к нему). Документ датирован седьмым годом
правления Деваштича, записи относятся к трем месяцам, к месяцу
nysn'nc, y'ntyc и ßwfyc, т. е. к 3, 5 и 9-му месяцам согдийского кален-
дарного года.

В раздел денежных документов, как было уже указано, отнесены
те документы, в которых так или иначе упоминается серебряная монета
(драхма) или бронзовая (фень). Значение этих документов для суждения
о денежном обращении Согда и Средней Азии в целом вряд ли может
быть переоценено. Вопрос этот подробно рассмотрен особо10, в связи
с чем здесь мы остановимся на нем вкратце. Основной денежной еди-
ницей Согда была драхма, и расчеты велись на драхмы. Но на рынке
в розничной торговле господствовала бронзовая разменная монета. Денеж-
ных документов всего шесть, и только один из них (док. Б 27) яв-
ляется чисто денежным. И именно док. Б 27 представляет запись
подневных денежных расходов (или, менее вероятно, прихода), выражен-
ных в единицах фень (название бронзовой монеты в Согде). К сожале-
нию, начало и конец записи не сохранились. Дневной расход колеблется
от 11 до 130 фень. Других записей подневных расходов денег нет.

Док. Nov. 6 представляет сводную запись — заприходование денег
(в драхмах за 34 месяца с 4. III 10-го года правления Деваштича по
21. II 13-го года того же правления), полученных от разных лиц за
пшеницу (или на пшеницу). Общая сумма сравнительно небольшая —
41 драхма. В драхмах же давались пожалования; если жаловались
вещи, то стоимость их указывалась в соответствующем документе —
ведомости, списке пожалований — в драхмах, причем лицо могло, видимо,
получить пожалование деньгами вместо вещи. Такую ведомость (список)

0 Строки 2 и 3 текста допускают также перевод (2) „ . . .250 стрел, оборонных(?),
и 150 пил".

1 0 См. работу О. И. Смирновой „Каталог монет с городища Пенджикент" (вве-
дение), М., 1963.
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представляет док. А 5. Самая крупная сумма была пожалована чело-
веку по имени 'ßtrc- на приобретение коня (100 драхм). Другая крупная
сумма, согласно той же записи, пожалована старшему жрецу и состав-
ляет 50 драхм. Вторая такая же сумма была пожалована некоему Ри-
вахшйану. Возможно, имеется в виду бартанский князь Ривахшйан,
чье письмо (В 15) к фурнамадскому князю сохранилось в мугском
собрании. Человеку по имени rywc жалуется 100 драхм на дом, а це-
ремониймейстеру (örwtpt) —15 драхм. Некоторым лицам даруются
кафши (род обуви) или жалуются деньги на кафши, а также на другие
предметы. Сумму в 10 драхм получает начальник княжеского заповед-
ника, такую же сумму получает таможенник. Чаще всего, судя по
док. А 5, имели место небольшие выдачи от 4 до 5 драхм. От вто-
рой аналогичной ведомости (А 11) сохранилась, к сожалению, только
часть.

В серебре (драхмах) фиксировались также расчеты в юридических
документах, в связи с чем существовала определенная, выработанная
традицией формула, употреблявшаяся в последних, а именно: . . . or^myh
Syn'rk'h n'krtynch ptsynch syrh kr'nh „(столько-то) драхм oynr-ских
серебряных, имеющих хождение (?), хороших, чистого (серебра)". Фор-
мула в настоящем развернутом ее виде или в сокращенном зафиксиро-
вана в двух, собственно трех, документах: в брачном договоре ферган-
ского царевича Нилана (док. Nov. 3 и Nov. 4) и в док. В 8, состав-
ленном на приобретение земельного участка11. В формуле обращает на себя
внимание выражение Srymy oyn'rk'h (или DYN'kk'h), „драхма динарская"
в переводе издателя; о золотых драхмах речь в документах идти
не может хотя бы уже потому, что за этим выражением следует опре-
деление „серебряная". Как известно, в источниках (мусульманских)
слово динар представляет эквивалент термину мискал и служит не только
выражением денежной единицы, но и весовой. В известиях Кубави, от-
носящихся, правда, к XII в., имеются любопытные данные о ценах
на землю. Эти цены юридически фиксировались в весовых дирхемах
серебра (O^AJ J U * - pj^)· В этой связи денежная формула в мугских до-
кументах может быть понята „(столько-то) драхм, весом в динар, сереб-
ряных". Если высказанное предположение окажется правильным, то
из него последует вывод о том, что в начале VIII в., как и в XII в.,
при юридических сделках сумма определялась не в денежных единицах,
а в весовых. Такая фиксация, несомненно, должна была придавать
устойчивость условиям, выставляющимся договаривающимися сторонами.
Может быть высказано и второе предположение, а именно: в докумен-
тах речь идет о драхмах, вес которых составляет 200 динаров ( = миска-
лей). В таком случае соответственно изменится сумма. В повседневной
жизни расчеты в основном велись на фени и в розничной торговле гос-
подствовала бронзовая монета, о чем свидетельствуют как нумизматиче-
ские материалы, так и документы.

Какова же была покупательная способность драхмы?
Из ведомостей, о которых речь шла выше (А 5 и А 11), мы узнаем

о следующих ценах:

конь — 200 драхм
корова (на убой) — 11 драхм
быков пара — 12 драхм

1 1 Издание документов и их перевод см. В. А. Лившиц, Согдийский брачный
контракт начала VIII в. н. э . , — СЭ, № 5 (1960), стр. 78—79. Характер доку-
мента В 8 — купчая, установлен В. А. Лившицем.
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панцирь (вместе с рубахой)— 12 драхм
шлем (?) — 2 драхмы
кафши — 1—2 драхмы

Кроме того, в док. А 5 занесены 6 драхм, пожалованных некоему
ß'n-г/ на сафьян fnp'ncy'k), и 8 драхм, выданных двум женщинам на шелк
и бумагу.

В док. В 9 (V) зафиксирована, если слово прочтено правильно,
стоимость шести яхонтов, цена каждого из которых была 80 драхм.

В архивах тщательно сохранялась оправдательная документация,
расписки и распоряжения. Расписки, как правило, датировались, про-
ставлялся год, месяц и число выдачи. Дата писалась в начале или
конце документа. Документ составлялся от первого или третьего лица.
В первом случае в тексте расписки после личной формы глагола обя-
зательно писалось местоимение первого лица 'zw, за которым шло имя
лица, давшего расписку.

Среди расписок выделено несколько экземпляров, которые близки
друг к другу не только по содержанию, но также по форме и по ряду
стандартных оборотов, определяющих их тип. Так, для расписок типа
А 10, В 5 и В 19 характерен оборот rty ZNH n'm'kt '3w mywnt rty
MN 'yw . . . B'rt ZY 'yw. . . «И эти письма два одинаковых. Из них
одно (такой-то) получил, а одно (такой-то)». Такие расписки именовались
"wzn'k, собственно „однозначимый", „созначимый", и составлялись в двух
или более экземплярах, один из которых хранился у давшего расписку,
другой у получившего. Расписка А 10 составлена в первом лице от
имени wysmryk-a, т. е. mrts-ского счетовода и написана им же; таким
образом, в наших руках имеется автограф этого лица. Расписка В 5
составлена от имени того же счетовода, но в третьем лице, и написана
уже не им, а по его приказу писцом twrk-сш.

Другая форма расписки представлена док. А 7. Расписки такого
типа составлялись от первого лица в одном экземпляре. Держатель
расписки должен был хранить ее в качестве оправдательного доку-
мента, что и оговаривалось в тексте фразой rty työ n'm'kw c'm'k sV
ptsyw o'ry „И ты это письмо от меня {для) ответа имей". Таковы ти-
пичные расписки. Форма расписки зависела от того, кем она была со-
ставлена и кому она была дана.

Распоряжения писались в форме писем. В начале распоряжения идет
обычная эпистолярная формула обращения, которая повторяется в конце
документа. Распоряжению предшествует стандартная фраза: c'nkw rm
mn' n'mk pcwzy. . . „Как только ты мое письмо получишь. . .". За рас-
поряжением следует вторая стандартная фраза rty "oyc 'pstnh L'
kwny' „И никакой задержки не следует делать". Вторая фраза иногда
опускалась.

Докладные (отписи) не имеют какой-либо определенной установив-
шейся формы и представляют письма с обычной начальной формулой
эпистолярного обращения, принятой для таковых.

Некоторые из докладных оказались связанными между собой. К та-
ковым относятся документы Б 11, Б 13 и Б 15. Все эти три документа
представляют докладные ргт'по'г-,г/ от имени некоего 'sp'ô'k-a (воина),
его доверенного лица, в частности, по сбору с населения S[B'nk-a. Все
три докладные составлены осенью одного и того же года, причем пер-
вой по времени из них, как представляется на данной стадии исследо-
вания архива prm'no'r-a, является док. Б 11, второй Б 13 и последней
Б 15. Более углубленное изучение однотипных документов, вероятно,
позволит уточнить этот вопрос.
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В док. Б 11 'sp'^'k сообщает о том, что к фармандару принесли из
Искатара, Зараватка и Аз7анака оЗ'пк, предназначенный Деваштичу
(γννβ-ΐ/), и просит этот В̂ 'пк записать и переслать κ нему, и отнюдь не
препятствовать несущим его; имена их все-де записаны и пусть фар-
мандар в свою очередь запишет их имена и перешлет список ему,
'sp'ok-z/. Далее он пишет о необходимости доставить Деваштичу овец
и о том, что 63 овцы отправлены им, 'sp'Sk-o^, к фармандару. Письмо
заканчивается просьбой о присылке шкур (овчин?), буде они имеются,
и уведомлением об отправке к фармандару пекаря и муки.В документе
Б 13 то же лицо уведомляет фармандара о том, что Afns-w Деваштичу
доставлены в Хшикат и что гонцы 'ßtm-a (?) уже ушли и если он,
'sp'ô'k (?), их нагонит (встретит), то вернется вместе с ними и сам по-
лучит грамоты (списки?). Затем в письме сообщается распоряжение
Деваштича (γ\νβ-α) выдать ryttpyr-z/ в Искатаре одних только фруктов
и запрашивается распоряжение фармандара относительно выдачи тому же
лицу 83'nk-a и овец.

Что касается однотипного документа Б 19, то последний представ-
ляет, видимо, продолжение докладной, первая часть которой была на-
писана на другой палке, не сохранившейся. Документ написан от
имени того же доверенного лица фармандара — 'sp'o'k-a, и речь в нем
идет также о орпк-е и о присылке военных доспехов, как то: кольчуг
и других предметов.

В док. Б 15 'sp'o'k прежде всего, видимо повторно, сообщает о при-
казе Деваштича относительно доставки ему овец, затем просит фар-
мандара распорядиться относительно того, чтобы в Искатаре ryt-
tpyr-t/ не выдавать ничего, кроме фруктов, и о том, чтобы фармандар
послал туда своих людей, но чтобы они не трогали населения. Кроме
того 'sp'Ô'k извещает фармандара о том, что γηέ-Μ (см. глоссарий)
у него имеются и он их пришлет, а если будут еще, то сам их приве-
зет; и, наконец, предлагает фармандару разрешить все свои сомнения
непосредственно с самим Деваштичем, если, как он слышал, последний
действительно прибыл к нему.

В документах, содержание которых приведено, обращают на себя
внимание сведения о доставке op'nk-a (довольствия) из трех селений
(Искатара, Зараватка и Аз7анака), расположенных в одном районе.
Судя по этим документам (в частности док. Б 15), ojB'nk, получаемый
с населения, доставлялся определенными людьми, причем при отправке
он каждый раз полностью записывался (rtsy s'tw np'y'sy) и только
тогда отсылался (или передавался) по назначению. Кроме того пере-
писывались (поименно) люди, доставлявшие oß'nk, и поименный их спи-
сок отсылался вместе с ними. Списки, видимо, составлялись дважды —
при отправке и при приемке продуктов, и даже трижды и более, если
кладь отправляли через несколько инстанций (рук). Такие списки пред-
ставлены док. Б 9. В нем речь идет о клади (BY) фармандара, состоя-
щей из вина (FMRH и 'pft) или вина и муки (FMRH и 'pst-). Текст рас-
положен тремя абзацами, написан разными почерками и разной тушью —
первый одним, два последних другим, и другой, более густой тушью;
и следовательно, можно предположить, что документ содержит две
разновременные записи. В первом абзаце записана кладь, взятая ("st)
11-ю людьми, имена которых перечислены в записи, так же как и коли-
чество взятого ими вина. Во втором и третьем абзаце записано вино,
принесенное ("Зг) 11-ю людьми, т. е. столькими же, сколькими была
взята кладь. В документе упомянуты 13 имен-прозвищ, одиннадцать из
которых повторяются в первом и втором или третьем абзаце, т. е.
дважды. Количество клади (вина и муки?) и взятой, и принесенной —
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одно и то же. Таким образом, счетная запись такого типа представ-
ляла нечто вроде накладной, часть которой (абзац первый), писалась
при отправке продуктов (кто и сколько ее взял для доставки), а дру-
гая (абзац 2 и 3) — после доставки продуктов на место (кто и какое
количество ее принес). В самом же документе Б 9 речь идет о uß'nk-e
фармандара, который, как видно из записи, состоял из вина и муки (?).
Значение слова "ms'k в док. Б 11 не установлено с достоверностью.
Слово можно вывести из иранского häma-säka, и в таком случае "ms'k
будет обозначать „содействие", „услуга". Но оно может быть рассма-
триваемо и как производное от s'k „счет" с общим значением 'ms'k
.„итог", в смысле „подсчет"; последнее представляется отвечающим со-
держанию документа. К числу слов еще не ясных относится слово w'yrs
или wrrfrs12. В документах зафиксированы также названия ряда пред-
метов, как хозяйственных, так и воинского снаряжения, некоторые из
которых предстоит еще выяснить.

Такова вкратце общая характеристика хозяйственных документов
из мугских архивов, ценность которых д\я историков Средней Азии
велика.

Издаваемые документы представят также особый интерес для этно-
трафов и археологов.

ЯЗЫК ДОКУМЕНТОВ

Исчерпывающий морфологический разбор засвидетельствованных
в публикуемых документах именных и глагольных форм представляет
в деталях известные трудности. Поэтому ниже приводится лишь сжа-
тый грамматический очерк, в котором объединены языковые факты,
каждый раз обсужденные в комментариях документов.

ИМЕННОЕ СЛОВООБРАЗОВАНИЕ

Суффиксы

§ 1. -к (из -ка, -ака)
1) наращение в именах: mrtymk „люди", ßntk „раб", z'tk „сын",

γν/ryz'tk „сын сестры", twrk и. с , fwnck и. с , Вгк'пк и. с , prstk „испол-
нитель'^?), 'zw'ntk „живой", [3'zm'rk „сборщик баджа", 'pYwsk- и. с , pVfw'nk
„палач";

pYstk- „письмо", pwstk „письмо", 'rtk „мука", sm'rk- „счет", kwrok-
„рубашка", 'оЗ'пк „путевое довольствие" из др.-иран. adwan- „путь" —
*adwänaka-, "wzn'k род документа — из *häm-f-znä-|-ka-, ptzn'k род до-
кумента— из *pati-(-znâ-|-ka-, nym'k „назначенная (плата)" из *ni-f-rnä-{-ka,
"w'rk (в "w'rkptw) „счет", „учет" из *ämäraka-, '3s'w3nkh „просверлен-
ный?", mnt"ywzk „спокойный?";

в местоимениях: c'm'k, c'3'k, t'ß (') k; c'nkw, w'nkw;
в топонимах: zr'wok-;
2) в именах относительных, образованных: от топонимов — kwstwtkw,

oryw"tk, mrtsk, ßrz'nk, kws'nk; от имен предметов — sr3~fk „башенный
(страж)", "p'nk и. с. („посвященный гению äpän-"), ßrwytk „яловичный".

§ 2. -yk (из -yaka-)
1) в этнонимах: sywûyk, srwcyk, twpyk, 'kws'nyk, 'sk'tryk;

]2 См. док. В 9 (4), В 14б (3), В 17 (18), А 15 (18), А (18) R (4), Б 7 (2), Б 15
(8), Б 16 (5), Б 17 (4 и 6), Nov. 2 R (9), В 18 (18), А 14 (11, 24, 28 и 30), Nov. 5 (5
τ, СП

(),
и 9).
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2) в имени собственном 'Afwsmryk из hu + smar- „добромысл";
3) в именах существительных: rwtcyk (*rwcyk), krtwryk;
4) в именах прилагательных: pysn'myk „нижепоименованный"; S3tyk

„другой" —> „снова"; p'rykw „остальной" —> „остаток"; ptsytykh „выделан-
ный"-^ „поделка".

§ 3. -у'к
1) в относительных именах:
rwpsy'kh „лисий" от rwps „лиса", rmy'k „наручный" (род лат, ср.

др.-русск. наручи) от arma- „рука", согд. (')rm; mrtsy'k „относящийся
к местности mrts-", где mrts- сокращение от mrtskt; pwstkrny'k „ко-
жевник", „относящийся к pwstkrn- «кожевенное дело»", "p'ncy'k или
'np'ncy'k— в первом случае „празднество, приходящееся на месяц "р'пс",
во втором — производное от 'пр'п *; т'уу'к- (в т^у'кс) и. с , „посвящен-
ный луне", „посвященный 12-му дню месяца", ср. т'уу'п в док. В 4 R;

2) в отвлеченных именах: Äfnsy'kh „сохранность" от Yns- „крепкий",
„здоровый";

3) в причастиях долженствования: wYsty'kh от 'wy'z- „спускаться"
или от wy'rs- „удаляться";

4) в словах: w'ry'k, rm'ny'kh;
5) на письме вместо суффикса -'k : k'̂ oy'kh „бумага"; ср. суффикс -'к

в написании вместо -у'к: rmy'k и rm'k(k) „наручный", mrtsy'k и mrts'k
„относящийся κ mrts-", prn'k- вместо prny'k- „посвященный фарну".

§ 4. -'к
Слова с исходом на -'к включают как производные с суффиксом

-äka, так и те относительные имена, в которых -'к написано вместо
ожидаемого -у'к, например: 'sp'ô'k „воин" от 'sp'û „войско"; 7nz'k „каз-
начей" (?) от γηζ „казна"; st"k (?) „сотенный", „сотник" от st „сто";
rrrfk(k) „наручный", „наручи" от 'rm „рука":

1) -'k(k) в именах лиц: ßwtc'k, syr'k(k), zyr'k, zntr'k, ryw'kk, 'cp'o'k,
^wnsr'k, kwrsr'k^ 'st'psr'k, 'pstnrw'k, pwrkwt'k, kncywS'k, 7rkkws'k, pryn'm'k,
Twnc'kk, Trt'k, 'Tswc'k, orTw?k, 'Twstr'k-, 'nc'nt'k, ßrp'st'k, knc'k, zßwS'k, prk'pt'k,
sy'my'k, k's'k;

2) в именах относительных, образованных: от топонимов — kno'k,
'Btm'wt'k, 'ywsyst'k, [Згс'п'к, p^wt'k, wYn'k; от этнонима — tYw'r'k; от имен
предметных: prwyt'k „яловичный", nysyr'k „козлиный", ptystyt'k (?);

3) в именах предметов: 7'wsr'k „палица", yr'k род снаряжения,
одежды; wVpn'k „плащ?", w'ry'k (если от основы w'ry-) „род кожи";
wyt'k „веревка";

4) в производных именах: n'm'k „письмо", nmt'k „войлок", nym'k
„половина", sr'k „наконечник (?)" „шлем (?)", krö'k, kwr^'k „рубаха", mY§'k
„фрукты", wp'nc'k „Пятерица", ptwr'k „вознаграждение", spt'k „обточка",
tßt'k „блестящий", mntyryp'k „неосведомленность"; "pskr'k „охранник";

5) в именах с уменьшительным значением: rync'kk „маленький",
sn'kk „маленький", syr'kk „хорошенький" (и. с ) , kpc'kk „малый крс"
(мера).

§ 5. -у*п
1) в именах собственных как суффикс, аналогичный суффиксу

-y'k(h)2, образующему относительные имена: ßYysty'n „относящийся

1 Ср. перс, anbän „сорт кожи", „кожаная дорожная сумка", anbanca „кожаная
дорожная сумка"; к образованию 'пр'п —> 'пр'пс —> 'np'ncy'k ср. n'f —> n'fc —> n'fcy'k
(GMS, § 10031).

2 Ср. также др.-иран. yâna- „достоинство", в этом случае некоторые имена мо-
гут быть образованы как композиты типа „обладающий достоинствами того-то".
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к Syyst-̂ /", „происходящий из ßyyst-a" 3; wr^y'n от wrS „роза"; roy'n „воз-
чик" от г§ „повозка" 4; ср. также имена "pwyy'n В 4 (27) „посвященный
10-му дню месяца", m'yy'n В 4 (4) „посвященный 12-му дню месяца";
prny'n „посвященный фарну";

2) -y'nk : rzyyny'nk (вар. rzyyn'k) „суконщик" („меховщик") от Γζγ-,
ср. тадж. ra^za „шерстяная ткань" или следует читать rirfyny'nk „порт-
ной" от rnyyn, ср. в персидском словаре raynïn „штаны", см. глосса-
рий Γζγ.

§ 6. -с
1) в именах относительных, образованных:
а) от топонимов — pncyknoc, sm'rknôc, '3tmc, ^ornowkc, 'ysyktc, mrtsktc,

'kstwtc, 'zr'wôkc, 'zr'w'pc, krwtc, pryrc, prnmy^nc, γπηοη, p(')rtnc;
б) от имен собственных — 'st'tc и. с. „посвященный 26-му дню ме-

сяца", πι'γο и. с. „посвященный 12-му дню месяца";
в) от предметных имен — n'ßc „общинный", 'ytkwc „посольский",

w'ry'kc „сделанный из wVy'k-a";
2) в именах по родителю: '3trc, 'Ysywnc, '"fwstr'kc, 'pywskc, k'wyprnc,

m'Yy'kc, prn'kc, prtnc, rywc, также '^tm'yc, 'nsyntc, 'nwtc, nwc, 'sprsywc,
cr'pc, 7r'nc(?);

3) в названии месяца "p'nc;
4) в прилагательных, имеющих пару с исходом на -k: RBch „боль-

шой" и RBkw.

§ 7. -с'к
1) в именах уменьшительных: гупс'кк „маленький", Ywnc'k — умень-

шительное к и. с. γννη;
ср. также 'yswc'k и. с , 'Yspckk „агат" (перс, sabah).

§ 8. -сук, -усук
1) в именах относительных: z'wrcyk „притеснитель" ,3rzycyk „3rz-

ский", Зу'пксук „из Зу'пк-а".

§ 9. -ус
1) в именах относительных, образованных:
а) от топонимов — ôyw'styc и. с , „происходящий из *oywst-a, места,

населенного девами", wysyc и. с , „происходящий из wys-a";
б) от предметных имен — г^пус „хлебник" от ηγη „хлеб"; pwstyc

„сделанный из pwst (из овчины)"; so'ych „нашейник" от 50-„шея";
2) в названиях месяцев: 1. n'wsroyc, 2. ywryznyc, 3. nysnyc (также

nysn'nc), 4. ps'kyc, 5. 'sn'kY'ntyc, 6. mzy^ntych или RBk~fntyc, 7. ^fk'nyc,
9. ĵ wyyc, 10. t'fmych или ms3w7ycy, 11. zymtyc, 12. '^swrnyc; в названии
дня srôycrt;

3) в именах производных, имеющих пары с исходом на -ук, -у'к:
o3tyc „другой" и 33tyk, twp'yc и. с. и twpyk, wV'yc и w'ry'k.

§ 9а. -упс :'ßzync „козий" от '3z „козел".

§ 10. -'ne

1) в названии месяца nysrfne.

§ И. -'nk
1) в имени относительном, образованном от топонима: 3rz'nk „отно-

сящийся к firz-,ζ/";
2) в именах 7wtc'nk, ork'nk.

:} Или „Наделенный достоинствами богов" (j^yst pi. от βγ-).
4 Или „мельник", ср. Хорезм. 'rH (Muq., 504) „мельница".
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§ 12. -ty
1) в именах с отвлеченным значением—kßnty' „малость", „малое

количество" от кЗп- „малый".

§ 13. -кг : "pskr'k „стражник" из "ps- <^ *äpa$ra- „охрана"; ср.
prw'nkh kr'k „делающий prw'nkh".

§ 14. -m'r : ß'zmYk „учетчик баджа"Г).

§ 15. -ß'r :'YWS3V- „веселый", „радостный".

§ 16. -tr, -str : 'Ywstr'kc, -sk'tr(y)k, pyrtr, zntr'k, 'ßtr „вперед", yyrtr
„позднее", pyrnmstr „прежде".

§ 17. -t'm : wyst'm (из *wruratâma-?).

Префиксы

§ 18. mnt- „не": mnt'fryp'kw „неосведомленность", mnt"ywzk.

§ 19. "ps-, pys- „после": 'ps'rspn „заместитель 'rspn-α", pysn'myk
„нижепоименованный".

Сложные слова. Второй компонент

§ 20. Основа глагола: nYnp'k „пекарь" из ηγη „хлеб" и р'к „печь";
так же, как одна из возможностей объяснения, γι-t'k „гонящий осла"
из γΓ „осел" и t'k- „гнать", ср. spt'kk В 7 V (1) „гонящий коня";
prm'nô'r „держатель приказа".

§ 21. Причастие прошедшего времени: ywmu't „тот, которого создал
Хаума", wyso't „тот, которого создал wrî>ra-".

§ 22. Имена существительные: ргп — syrprn, 'γννρηι, 'Ywsprn, ,3'nprn,
Зугргп, k'wyprnc; 3ntk — ywt'ynßntk; z'tk — γν/ryz'tk; sr'k — kwrsr'k,
"fwnsr'k; n'm'k — pryn'm'k; zywr — 'spzywr; γ\νο (γοδ „покрышка"; γΰ& „по-
мет") zynywo, 'spAfwB; Ywà'k — kncYwS'k, owm — "frôwm, ßrz „рост" —
3r'y3rz; руг — zwrpyr; γννη — 'ργννη „брильянт", s'r — syrs'r.

§ 2 3 . Отглагольные имена: t'w „сила", „могущество"—"fwt'w
„αύτοκρατής"; mz „рост", „величина" — pyomz „Большой как слон"; km
„место, где изготовляют, обрабатывают"—pwstkrn- „место, где обра-
батывают шкуры" и pwstkrny'k „кожевенного дела мастер"; ywrt „еда" —
3wOYwrtk „ароматный".

§ 24. Компоненты:
pt(w), отличающий должностных лиц: "ywyrptw, "wVkptw, 8p(')yrpt,

orwtpt, m7wptw, zwtpt, proyzpt; также wyopt (?);
syr „хороший" в именах ласкательных, уменьшительных: ßntksyr,

tymsyr, см. УДЛ ßntksyr;
knS „город": sm'rknô, pncyknôh, Oysyknoh;
kt „город": 'Ysykt-, mrtskt-, wronkkt;
myôn (из др.-иран. mai^ana-) prnmyôn-;
\vt, 'wt'k „место": '3tm'wt-, orf'wt-, ρ'γ\ν4?)> p?>Twt-(?);
7r „гора":

5 Компонент -kr'm R слове ß'zkr'm соблазнительно представить как записанный
в обратном порядке компонент -m'rk слова ,3'zm'rk: списано писцом с неоттиснутой
печати?
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'ρ „вода": zr'w'p/zrnw'p „Зерафшан (?)";
"У? (суффикс): 'ßtmyßh, ßtmyßh.
§ 25. Словосочетания с определениями:
существительными — γ'ιν crm „воловья кожа", Yrcrm „ослиная кожа",

rrfsyr crm „шкура горного козла", rnk crm „крашеная (цветная) кожа",
prwyt'k crm „яловичная кожа", prnsrSnk „сиятельный глава"; nymkpc'kk
„половина kpc'kk-a";

прилагательными — mzYnntych, RBk^ntyc „Большой Yntyc", mzyy
îts-rwc „Большой Sts-rwc", msßwyycy „Большой ßwyycy", 'sn'ky'ntyc „Малый
T'ntyc";

ßwrkwt'k „Бурая собака?" '"'.

Заимствованные имена

§ 26. 'wtt(w), 'wttkyn, cytcyt, cpys, oyttpyr/ryttpyr, ^myr (ср. в хо-
резмийском A[myr „эмир" из араб, 'amir), γ\νη(?), γ'γ'η, kwS'ßtcynw, mkB's,
mrw'n, mskw'n(?), snkôyw, snkryt, sy'm f̂'k, t8wn, trôVs, trfn, trwkkm'n,
twn (?), twp'yc, twpyk, twrk (?), tymsyr, tynt, tyrYst (?).

Глагол
§ 27. Презенс:
l.Sg·.: pr'm, pyr'm, ptskwy'm, w'c'm, o'rm; 'ym;
2. sg.: 'skwy, o'ry, Sßry, kwny, np'ysy, pcwzy, prysy, tkwsy;

3 . sg.: 'sty/nyst; "γ, 'γ; ßwt;
l .pl.: ßyrym, Twy'zym;
2·ρ1.: Ь\уЪу ЩхуЬу pcwzo;
3.pl.: 'ncy'nt, 'skw'nt, o"r*nt, ",'wr'nt, kwn'nt, pckwyr'nt, prm'y'nt,

prst'nt, ptYws'nt, ßnt.

§ 28. Презенс с k'm:
l . sg . : "ys'mk'm, 'ßs'm'm k*m, 'skw'mk'm, 'w7zy'm k'm, prm'y'mk'm,

prysy'mk'm; "ysmk'm;
3. sg.: 'ηβγδΗ k'm, kwntk'm, wctk'm; Bwtk'm;
l.pl.: "ysym k'm, prycymk'm;
2.pl.: ßyrök'm.

§ 29. Презенс с skwn:
3. sg.: prm'ytskwn;
3. pl.: sw'ntskwn.

§ 30. Повелительное наклонение:
2. sg.: ßr\ kwn', ß'y, "p'y, Prm'y, Twy'z, np'ys, 'n3yr.
§ 31. Сослагательное наклонение:
1. sg.: S'r'n, pcwz'n;
2.sg.: ptr

4
m'y, sy'y (opt.?);

3.sg.: ßw't, Tw't;
3. pl.: "(wr'nt (praes., imperf.?), 'rzn'nt.

•§ 32. Желательное наклонение:
Sg. (к одному из трех лип): @ry\ o'ry', kwny', n^wy, s'cy, t'py; также

ptr'm'y, sy'y (subj.?);
2.Sg.: prysys;
2. pl.: kwnySy, "prsySy.

G Или „волк-собака" —> ,,овчарка"(?).

20



§ 33. Имперфект:
l .sg.: δ'ί-Jrw, wyyzw, nsty'w, p'rypw, nystyw, Yr'ynw, ?wy'zw, Syrwr

w'c(w), pr'syw, nYsyw, prstyw;
2. sg.: nsty, w'c;
3. sg.: pr'm'y, pr'my, p'ryc, w'Yyz, o'3r, w'sty, 'ptywyo, ptyc?s,, wytr„

£γ§\ Twr', "ys, ßyr, myn, 'sT(w)'y, w'c(?);
1. pi.: ßyrym, m't'ym, np'ysymw;
3.pl.: "ys'nt, ßyr'nt, m't'nt, nfws'nt, wytr'nt, w'ß'nt.
§ 34. Имперфект с медиальным окончанием:
l .sg.: "stw, ßyrtw, S '̂rtw, Ywrtw, nskwtww;
3.sg.: "st, 8'rt;
3.pL: "st'nt.
§ 35. Имперфект страдательного залога:
3.sg.: "Pyr, Twyr', kyr';
3.pL: "ßyr'nt.
§ 36. Имперфект с исходом на -'ζ:
3. sg.: 'skw'z, prst'z (?).
§ 37. Прекатив:
3. sg.: wytryt.
§ 38. Составной претерит:
3.pl.: 'wTst'nt, Trt'nt, "T[tn]t, 'kst['nt].
§ 39. Перфект:
l .sg.: ßyrSVm, np'Ystw 8Vm, pr'ystw o>m;
2.pl.: 'krty 8Vy;
3.pl.: S^wrtw 8'r'nt.
§ 40. Потенциальные формы:
3.sg. fut.: L' Trtw ßwtk'm;
3.sg. subj.: krtw ßw4t.
§ 41. Аугмент:

-â-:
l . sg . : S'Brw, w'-fyzw, pr'syw, p'rypw;
3. Sg.: 8'ßr̂  w'yyz, pr'm'y, w'sty, p'ryc;

- Ï - :

l .sg.: nystyw;
3. sg.: 'ptywyä, ptycys.
§ 42. Причастия прошедшего времени страдательного залога:
'zyt (от zyn-), ßy'rt, ßyr(t) (от ßyr-), npst, np'st, np'xstw, npyfst (or

np'ys-), syty (от sak-), t3t, t3ty; t3t'k, t3tch (от t'p- „запечатывать";
„блестеть"); or'|3t/ôry3t, ny't (от ny's-); wyst-, Yrt-, 5)γ1-, 'kst-; pr'ystw,.
o3wrtw, 'krty.

§ 43. Инфинитив:
B3wrty (от 83r-), 'krty (от kwn-), np'ysty (от np'ys-), pcfwsty (or

pcywS-), pcyw(s)ty (от pcYw'y-), wfty (от w'c-); 83rt (or 83r-), pr'yst (or
prys), spt'kw (от sumb-).

Числительные

§ 44. 1. 'yw, 'ywh, 2. '8w, 3Wy, 3. '8ry, 'Sryw, 4. ctß'r, 5. pnc^
6. WTWSW, 'TWSW, 'wysw, 7. 'ßt, 'ßt', 8. 'st, 'st', 9. nw\ 10. 8S\

§ 45. Цифры:
1:Б 15(10).
3:B 1(1), Б 2(1,2).
4 :А 5(23), Б 4(2).
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3-4-4: Б 7(7).
4-1-4: Б 14(2).
3-+-3-*-3:Б 12(3).
10:В 1(1), В 3(2), А 1 V(l):10 . . . . А 5 (2, 4, 15, 18), А 10(2),

А 11(6), Б 10 (1 bis., 2), Nov. I R(32), Nov. 6(1).
10-4-1: В 3(2), A 5(24), A 10(9), Б 3(1), Б 27(3).
10-4-2: A 5(3, 10, 25), Б 27(3), Nov. 1 R(8), V(45), Nov. 6(8).
10-+-3:B 3(3, 13), A 4 R(12), Б 3(1), Б 14(1), Б 27(4), Nov. 6(12).
10-4-4: A 13(8), Б 27(4).
10-4-3-4-2:A 5 (14, 23, 27), Б 12(1), Б 27(4), Nov. 1 R(13).
10-4-3-4-3:A 1 R(6), [ ] Б 27(5).
10-4-3-4-4: Б 27(5).
10-4-3-4-3-4-3: Б 2(5), [ ] Б 27(6).
20: А 4 R (5), Nov. I V(42, 43).
20-4-1: Nov. 1 V(38).
20-1-4: Б 10(1).
20-4-4-4-3: Б 27(1).
20-1-10: A 5(24), Б 27(3), Nov. 1 R (10, 19).
20-4-10-4-1: A 4 R(10).
20-1-10-4-2: В 5(7).
20-1-10-4-4: Nov. 1 V(37).
20-4-[10]-t-4:Nov. 1 V(40).
20-H10-1-3-1-2: Nov. 1 R(7).
20?-»-10-4-4-4-3: Б 20(4).
20-4-20: Б 5(1), Б 27(2).
20-4-20-4-2: Б 27(3, 6).
20-4-20-4-3: А 8(8).
20-4-20-4-10:А 5(18, 22, 23), Б 13(7), Nov. I R(3), Б 27 (5).
20-4-20-1-20-4-3: Б 11(6).
20-4-20-4-20-4-4-4-2: Б 27(6).

| ? : Б 12(6).

50-4-10-1-10-1-10: В 9 V(7), В 19(3).
100: А 3(5), А 5(2, 26), А 18(9), Б 13(7), Б 27(4).
100-4-20-4-20-4-10: А 13(6).
100-4-50-4-20-4-10: Б 12(7).

100-4-^-4-20-1-10: Б 12(6).

100-4-100-4-10-4-2:А 4 V(l).
З Х 100: А 2(5).
4 X 1С0-4-50-4-10-4-10-4-10: В 9 V(8).
20-4-.... 4:Б 27(5), 20-4-10-4-... Б 27(4), 20 -ь. . . . »-2: Б 27(3).

Местоимения

§ 46. Личные местоимения:
1. sg. 'zw, mn', my, c'm'k;
2. sg. t-fw, tw; tw', c'ß'k, c'̂ k, t'3'k, t'3k;
3. sg. encl. sy, sw;
1. pï. m'y;
2. pi. end. ßn;
3. pi. encl. sn.

§ 47. Неопределенно-личные местоимения:
Ywty „сам", V y w n „сам", Typo, ТУР̂ Ь, Typot (pi.) „свой".
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§ 48. Указательные местоимения:
1. 'у8, 'myS, tyo, γγδ; 'mw „этот", „тот".
2. С усилительной частицей: nymyo „именно этот".
3. С предлогами: cymyo, cytyo, cywyo, cywo, prywyo, prynyo.

§ 49. Артикль:
ZK, ZKwy, ZKwh, ZKh, ZKyh, ZKn; ZNH.
§ 50. Местоименные наречия:
1. moy, m8yû, mro, mrts'r;
2. (toy), toyo, tro, trts'r;
3. (wôy), woyo, (wrS), ('wrts'r).

§ 51. Относительные местоимения:
ky, ky' (obi.); cw.

§ 52. Неопределенные местоимения:
"oyc, "ôycw, "yocw; "y^w> 'nycw, 'nyw; wysph.

Служебные слова
§ 53. Союзы:
rty, rtty, rt-; ZY, 'PZY;
kt'r, yw'r;
ΎΚ, kory; kw;
ko, mnt;
pr, prZY, prsr;
w^yw;
c'nkw, w'nkw.

§ 54. Обстоятельные слова:
w'nkw, c'nkw;
ptsr;
s'tw, s^tm'nw;
m'yo, myo, wyo;
ms, (nys), tym.

§ 55. Вопросительные слова:
c\3, kwts'r, c'nkw.

§ 56. Предлоги:
't, kw;
cn(n), MN;
on, rm;
pr, prw, prwh, pr'w.
§ 57. Послелоги:
prm, s'r, pr'yw, n3'nt, 3yk, osty.

Сочетание предлогов с послелогами:

't . . . s'r; MN/c- . . . s'r, MN . .. fyk;
kw . . . s'r, kw . . . prm, rm . . . pr'yw.

§ 58. Частицы:
L\ n;
ny — усилительная частица местоименного происхождения: myo

„этот", nymyô „именно этот".

§ 59. Знаки: } Б 2(6), О Б 2 (1).
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Occidentaux („Сборник трудов Орхонской экспедиции"), VI, СПб., 1903.
Gabain, ATG — Α. Gabain, Alttürkische Grammatik, Leipzig, 1950.
GMS — Ε. J. W. Gibb Memorial Series. Leiden—London.
Henning, Mitteliranisch — W. B. Henning, Mitteliranisch „Handbuch der Orientalistik",

I. Abt. 4 Bd, Iranistik. 1 Abschn.: Linguistik. Leiden—Köln, 1958.
Sogdica—W. B. Henning, Sogdica. Longon, 1940 (James G. Forlong Fund, vol. XXI).
Justi, Iran. NB.—Fr. Justi, Iranisches Namenbuch, Marburg, 1895.
Muq., M — Khorezmian Glossary of the Muqaddimat Al-Adab. Ed. by Ζ. V. Togan.

Istanbul, 1951.
Sal. Man. — C. Salemann, Manichaeische Studien, — „Изв. Ими. АН", Ист.-фил.

отд., т. VIII, № 10, СПб., 1908.
SCE — Le Sûtra des Causes et des Effets. Edité et traduit d'après les textes sogdiens,

chinois, et tibétains par R. Gauthiot et P. Pelliot avec la collaboration d'Emile
Benveniste. Paris, 1920—1928 (Mission Pelliot en Asie Centrale, II).

SH — Hans Reichelt, Die soghdischen Handschriftenreste des Britischen Museums,
Heidelberg, II, 1931.

SbPAW — Sitzungsberichte der Preussischen Akademie der Wissenschaften. Philo-
sophisch-historische Klasse (Berlin).

ST — F . W. K. Müller und W. Lentz, Soghdische Texte, II. „Sitzungsberichte der
Preussischen Akademie der Wissenschaften", Philosophisch-historische Klasse,
XXII (1934), S. 504-606.

TSP — Textes Sogdiens édites, traduits et commentés par E. Benveniste, Paris, 1940.
Turkestan—W. Barthold, Turkestan down to the Mongol Invasion,—„E. J. W. Gibb

Memorial Series". New Series, V, 2 ed., London, 1958.
VJ — Vessantara Jätaka, texte sogdien, édité, traduit et commenté par E. Benveniste,

Paris, 1946 (Mission Pelliot en Asie Centrale, IV).
Vullers — J. A. Vullers, Lexicon persico-latinum etimologicum, Bonnae, I, 1855;

II, 1864.
Zenker — Dictionnaire Turcarabe-persan par Zenker, Leipzig, 1866.
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СЧЕТНЫЕ ЗАПИСИ
(поступление и расходование)

1. Счетные записи на продукты (Б 2 и Б 8 — приходо-расходные
записи, сводные — на пшеницу, вино и другие продукты; Б 9 — поступ-
ление, доставка вина; Б 10 и Б 14 — поступление, доставка пшеницы
и ячменя; Б 5 — расход, выдача пшена; В 11 R — расход мяса).

2. Счетные записи на вещи (Nov. I R и V — запись изделий из
кожи, изготовленных для Деваштича, а также полученных разными
лицами; В 2, В 6, В 11 V, А 1 V — записи кож и кожаных изделий,
выданных разным лицам; Б 1 и Б 12 — перечень предметов воинского
снаряжения, кож и т. д., выданных разным лицам).

3. Денежные документы (Nov. 6 — перечень денежных сумм, в драх-
мах, полученных за или на пшеницу от разных лиц; А 5 и А 11 —
перечень денежных сумм, в драхмах, выданных или израсходованных
на пожалования разным лицам и на разные нужды; В 9 V — записка
относительно шести яхонтов общей стоимостью в 480 драхм, взятых
разными лицами; Б 27 — подневная запись расхода или прихода денег,
в фенях, за один (?) месяц; начало и конец документа утрачены).

Б 2

Дерево; рассеченная по диаметру палка (длина 87 сму диаметр 3,5 см).
6 строк текста; из них на кривой поверхности 5, на срезе—1; послед-
няя представляет самостоятельную запись.

(Согд. сб., 45. Б 2, стр. 48; ФТСГ, 120-121)

Т е к с т

(1) т['ту] 7w[ryzn]ycy туй 'ζιηννγΐγ rwc rty "ßyr MN 'ysyknâh ctß'r
nymkw pSnyh FMRH (· rty pts'r γννι-tw cymyB FMRyH nymyS
myS kw '-fs'mh 3 kpc'kk FMRH myö mrspnt rwc rty ?wrtw pnc
kpc'kk

(2) FMRH myb rrfr'n rwc rty Twrtw 3 kpc'kk FMRH т'ту nys-
nyc myo 'Ywrmzt rwc rty Afwrtw 3 kpc'kk FMRH my8 'jwm'n
rwc rty ywrtw 'Bw kpc'kk FMRH myä 'rtywst rwc rty 7wrtw
'8w kpc'kk FMRH

(3) m'7y nysnyc myS '"fsywr rwc rty ZK ryttpyr mûyS ywr' rty
ZKw γηΐΐη MN s'rßwy w'yyzw rty "fwrtw 'ow kpc ZY 'yw

kpc'kk Tntm Ζ Υ 'Sw kpc Ζ Υ 'Sry kpc'kk ГМКИ myS 'sp'-
ntrmt rwc rty ^wrtw 'yw kpc FMRH myo 'rt't rwc rty

ß
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(4) moyà ywr' rty 7wrtw 'ow kpc'kk γηίπι Ζ Y 'yw kpc Ζ Y 'ow
kpckk T'MRH myo mrt't rwc rty γννβ kw nymyBh mSyà Ywr'
rty ywrtw 'yw kpc'kk "fntm ZY 'yw kpc ZY rSw kpc'kk
r'MRH

(5) rty ßyrw MN 'cp'8'k 10-ьЗн-3-+-3 kpc'kk 8n Vtw Tntm
(6) m'jy nysnycy rty -fwyr' MN 'rtt rwc kw 7ws rwc prm ct3'r

kpc Tntm nw' kpc T'MRyH ZY 'Sry kpc'kk

П е р е в о д

(1) Месяц Ywryznycy, день 'zmwyty-rwcl. И доставлено из 'Afsykn8-a'2

четыре с половиной меры (pônyh)3 вина. И тут же я израсходо-
вал 4 из этого вина в тот день для вечерней трапезы три малых
капича ;) вина. День mrspnt-rwc. И я израсходовал пять малых капичей

(2) вина. День nyr'n-rwc. И я израсходовал три малых капича вина.
Месяц nysnyc, день 'ywrmzt-rwc. И я израсходовал два малых ка-
пича. День 'xwm'n-rwc. И я израсходовал два малых капича. День
Vt7wst-rwc. И я израсходовал два малых капича вина.

(3) Месяц nysnyc, день 'Ysywr-rwc. И тот ryttpyr(i здесь ел. И ту пше-
ницу я доставил7 из/от s'r3wY-a8. И я израсходовал два капича и
один малый капич пшеницы и два капича и три малых капича вина.
День 'sp'ntrmt-rwc. И я израсходовал один капич вина. День Yt't-
rwc. И fw3

(4) здесь ел. И я израсходовал два малых капича пшеницы и капич
и два малых капича вина. День mrt't-rwc. И *fw3 в полдень здесь
ел. И я израсходовал один малый капич пшеницы и один капич и
два малых капича вина.

(5) И я получил от 'cp'o'k-α0 19 малых капичей сполна10 пшеницы.
(6) Месяц nysnycy. И израсходовано от дня 'rtt-rwc до (дня) Yws-rwc11

четыре капича пшеницы, девять капичей вина и три малых капича.

П р и м е ч а н и я

1 Документ (строки 1—5) содержит подневную запись прихода и
расхода продуктов (вина и пшеницы) за время от 28-го дня второго
месяца согдийского календаря по 7-й день включительно следующего,
третьего месяца.

2 '-fsyknàh, в других документах Tsyknoh (см. УГН)—„город 'Tsy";
может быть определен: а) араб. vlJu-^l с таким же начальным протети-
ческим гласным — известный средневековый город в северной Фергане
на реке Сыр-Дарье; б) Современный Хшикат в Фальгаре. В мугских
документах круг топонимики, связанный с 'ysyknoh-OAi, не выходит за
пределы верхнего Зеравшана, и второе предположение представляется
более вероятным. Но поскольку документ связан с именем prm'no'r
'wtt-α (о нем см. введение), допустимо предположить, что в документах
речь идет о двух разных 'Ysyknoh-ajt, о ферганском (Б 2) и о рг^г-ском
(Б 13).

п Или „четыре половинных роп-", т. е. четыре меры, каждая из
которых равнялась половине меры ρδη-, что составляет два ρδη- (ср.
nym kpc'kk в док. Б 8), где ρδη объемная мера сыпучих и жидких
тел. Слово представляется связанным с согд. роп'у „широкий", „об-
ширный" (TSP, 5,32), производным от древнеиранского ра^апа- „ши-
рокий", „просторный", новоперс. pahn. В толковых персидских
словарях ему соответствует <ÛJ (вар. <ÛJ) — мера чего-либо (Vullers,,
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I, 260: ^$J*A ojljjl j J\J*A j jjï)· Размеров ρδη-α мы не знаем;
но таковой был, несомненно, мерой большой; согласно 'мугским доку-
ментам, ρδη- состоял из определенного числа капичей, какого именно опять-
таки не известно. Объемная мера капич, согд. крс, перс, j+кэ, равнялась
в Согде примерно 10 литрам и являлась основной объемной единицей.
Капич делился на малые капичи — kpc'kk, которые в свою очередь дели-
лись на nym kpc'kk „половину малого капича", вероятно равную чет-
верти целого капича (большого), тогда как малый капич составлял по-
ловину целого.

4 ywrtw—„я израсходовал", доел, „я съел", 1-е л. ед. ч. прош. вр.
с медиальным окончанием -tw (см. GMS, § 690), ср. 3yrtw, "stw.

5 kpc'kk, см. прим. 3 к настоящему документу.
6 Он же Syttpyr, см. УДЛ.
7 Написание слова неясное, предложенное А. А. Фрейманом чтение

' не подтверждается; ср. w'Tyz в документе Б 10.
8 Место или человек; „башня"-8'гЗ'т(?), но ср. бос (£+·>) „начальник",

„мастер", „вожатый" у Радлова (Словарь, IV, 1647) и <j*jjL „глава

армии", „глава племени или семьи" у Ягелло (Словарь, стр. 786) из
s'r-f-ßwY, в том же значении; ср. также док. Б 1 (5) srf^k Twystk, где
srßy „башня" или название места.

9 'cp'Ô'k, 'cphô'k — имя? звание? встречается в ряде документов
(см. УДЛ), в том числе в док. Б 12 (6) и (7), где речь идет о выдаче
этому лицу шкур (pwst) в первом случае девяти, во втором семи.

10 'rtw, ср. персидское О , „omnis", „totus" (Jf it>j*> A*P), Vullers,
II, 22; отсюда δη rtw = OjL „сполна"?

11 То есть от 9-го дня третьего месяца до 14-го дня того же месяца.

Б 8

Дерево; палка; часть ее сгорела; уцелевшая левая часть (половина?)
обуглена (длина 26 см, диаметр 4 см), левый конец сгорел. 13 строк
текста; от 12 и 13-й строк сохранилось по одному слову. Сохранность
плохая.

(Согд. сб., 51. Б 8, стр. 49)

Т е к с т

(1) . . . rwc 'yw kpc'kk "fntm
(2). . . ]y rTnw (?) . . . kpc'kk . . .ZY 'ôry kpc'kk PMRH
(3) . . . 'yw kpc'kk Tntm ZY 'cry kpc'kk F'MRH ZY r'm rwc
(4) . . . 'ôry kpc'kk T'MRH ZY ots 'yw kpc'kk Tntm ZY 'ôry
(5) . . . ]y kpeick T'MRH Ζ Y 'rtTw rwc 'yw kpc'kk Tntm
(6) . . . Tntm ZY 'Sry kpc'kk PMRH ZY nym kpc'kk ßrpyT
(7) . . . ['zmwT]t'T rwc 'yw kpc'kk Tntm ZY 'Sry kpc'kk FMRH
(8) . . . PMRH ZY ZKn nTr'n rwc 'yw kpc'kk Tntm ZY 'y[w]
(9) . . . mwskh ZY V m n r w c nymkpc'kk 7ntm ZY 'yw kpc'kk...

(10) . . . 'yw kpc'kk T'MRH ZY ['yw] [kpc']kk mwskh...
(11) . . . Lkpc']kk FMRH ZY . . .
(12) . . . kpc'k[k] . . .
(13) . . . Tntm . . .
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П е р е в о д

(1) . . - 1 [день] -rwc — один малый капич Пшеницы.
(2) . . . масла ( ? ) . . . малы! каттич . . . и три малых капича вина.
(3) . . . и малый капич пшеницы и три малых капич а вина. И (день)

r'm-rwc
(4) . . . и три малых капича пшеницы. И (день) ots один малый капич

пшеницы и три
(5) . . . и малый капич вина. И (день) 'rtyw-rwc— один малый капич

π шеницы
(6) ·.· малый (капич) пшеницы и три малых капича вина и половину

малого капича жира (?)2

(7) . . . [И] (день) ['Jzmwyt'Y (?)-rwc — один капич пшеницы и три
малых капича пшеницы

(8) . . . вина. И на тот (день) rrfr'n-rwc — один малый капич пшеницы
и семь

(9) . . . гороха3. И (день) '"fwmn-rwc— половину малого капича пшеницы
и один малый капич

(10) . . . (шесть) малых капичей вина и . . . гороха
(11) . . · малых капича вина и . . .
(12) . . . малых капича . · .
(13) . . . (малых капича) пшеницы.

П р и м е ч а н и я

1 Документ представляет, вероятно, такую же, как док. Б 2, запись
расходов продуктов за два месяца. К каким двум месяцам относится
эта запись, неизвестно. Названия месяцев не сохранились. Дни следуют
в таком порядке: 21, 23, 25, 28, 30 и 2 дни месяцев.

2 Згрут „жир", ср. согд. ßrpswnyh < ßrp -ь swn- (GMS, § 1090),

хорезм. sbyw „жир" и перс, dj^i, тадж. фарбех .̂ Допустимо также чтение

ßrpy'n.
3 mwskh, согд.-будд, mws'kk (TSP, 3, 2860), ягноб. musk „горох"

Б 9

Палка; несколько выгнутая (длина 42 см, диаметр 2,5 см). 8 строк,
текста в трех абзацах, первый абзац — 4 строки; второй — 2, вторая
строка состоит из одного слова; третий — 2. Судя по почерку, первый
абзац написан другим лицом, чем второй и третий, и другой, более
густой тушью. Тушь поблекла и местами стерлась; начало 4 и 5-й строк
плохо читается.

(Согд. сб., 52. Б 9, стр. 49).

Т е к с т

(1) rty "st ZKw prnTnS'r 3V nwc pnc kpc FMRH ZY tymsyr
'ory kpc FMRH ZY ßntksyr

(2) pnc kpc FMRH ZY Twn "st pnc kpc 'PTtw ZY 'pstn[r]w'k
pnc kpc 'pytw ZY ßYysty'n

(3) pnc kpc FMRH ZY pyr/w pnc kpc FMRH ZY Twt>3ntk
pnc kpc FMRH ZY ßyrprn pnc kpc FMRH ZY

(4) tynt(?)pnc kpc 'pTty Ζ Y 'nprm ctß'r kpc 'p
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(5) rty "3r ZK ßYtym'n ct3'r kpc 'p^tw ZY γ\νη pnc kpc 'pxtw
ZY tynt pnc kpc 'p-ftw ZY 'pstnrw'k pnc kpc

(6) 'pTtw
(7) rtms "ßr ßfysty'n pnc kpc T'MRH ZY Twt'ynßntk pnc kpc

T'MRH ßyrprn pnc kpc T'MRH ZY nwc pnc kpc
(8) T'MRH prn[T]wnt pnc kpc F'MRH pyr/w pnc kpc T'MRH

tymsyr 'Sry kpc FMRH

П е р е в о д

I (1) И взял(и) ту ргт'пВ'г-овг/ кладь1: nwc — пять капичей вина, и tym-
syr — три капича вина, и ßntksyr —

(2) пять капичей вина; и ywn взял пять капичей 'pyt-2, и 'pstn(r)w'k —
пять капичей 'p7t-, и ßyysty'n

(3) пять капичей вина, и pyw/r(?)3 пять капичей вина, и ywt'yn3ntk—
пять капичей вина, и ßyrprn — пять капичей вина, и

(4) tynt — пять капичей *ργΐ- и 'nprm(?)4 четыре капича 'p^t-.
Π (5) И принес тот ßytym'n четыре капича 'ργϊ-, и γ\νη — пять капичей

'pft-, и tynt пять капичей 'pyt-, и 'pstnrw'k пять капичей
(6) 'P Tt-.

Ш (7) Кроме того принес ßyysty'n пять капичей вина, и "fwt'ynßntk пять
капичей вина, ßyrprn пять капичей вина, и nwc пять капичей

(8) вина, prn[j]wnt пять капичей вина, и pyw/r пять капичей вина, tym-
syr три капича вина.

П р и м е ч а н и я

3V —prmnor ρ г — „prmnor-οβα кладь , т. е. кладь, принадлежащая
prm'no'r-z/ (он же prm'nû'r 'wtt-, см. УДЛ); в документе идет речь о клади,
принадлежащей prm'no'r-,ζ/ и состоящей из двух продуктов: T'MRH „вина"
и 'pyt- (см. прим. 2). Кладь была взята (§ I) и принесена (§ II и III)
названными в документе лицами. Девять из 11 имен людей, взявших
кладь, совпадают с именами 9 людей из 11, принесших эту кладь, со-
впадают также продукт и его количество. В этой сзязи возможно, что
данный документ представляет своеобразную накладную, препровождае-
мую вместе с отправляемой кладью.

2 'pyt- или 'pst- . . Слово представляется связанным с согдийским pwys-/
pwyt- „вариться", „созревать", ср. хорезм. J u i f „вино", собственно
„варенное" (ХЯ, стр. 95), а также слово равнозначимое араб, ^«.i „вино"
(см. М., 422, стк. 4—5: xwrd'h 'у pxtyk, перс. ^ Û J ^ ÎLL^J, араб.

^э1с „предавался вину"). В настоящее время в Средней Азии имеется
два основных вида вина, изготовляемого на месте: 1) мусаллас (фарханги:

clJLU, собственно „утроенное", „тройное"), приготовляемое из винограда
и фруктовых соков; 2) мусалласи кухна — „старый мусаллас", приготов-
ляемый из уваренного виноградного сока (Е. М. Пещерева, Гончарное
производство Средней Азии, М.—Л., 1959, стр. 292). Возможно, что
два продукта в нашей записи представляют два вида вина, изготовляв-
шегося в древности, способ приготовления которых в том или ином
виде сохранился у местного населения по настоящий день. Предлагалось
также чтение 'pst- „фисташка" (pista). Фисташка, как продукт рыноч-
ный, имела немалое значение в торговле, не только в местной, но и во
внешней, в связи с чем такое толкование слова соблазнительно. Ср. так-
же ср.-перс, pst, авест. pistra-, „мука из пшеницы, ячменя или гороха".
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3 Имя написано неотчетливо, допустимо чтение руг; то же имя по-
вторно занесено в строке 8; в обоих случаях после него оставлены не-
большие пробелы и можно предположить, что или имя было вписано
позднее, или писец был неуверен в его написании и написал его сокра-
щенно. То же имя встречено еще раз 'в док. Б 14 (2), в котором после
него писцом также оставлен небольшой пробел. Ср. и. с. pyrtr (?)
в док. Б 1 (7).

4 Чтение неясно.

Б 10

Дерево; палка, рассеченная по диаметру; концы затесаны (длина
42 см, диаметр 1,5 см). Текст на кривой поверхности. 3 строки.

(Согд. сб., 53. Б 10, стр. 49)

1 е к с τ

(1) rty p'ryc kn'r(?) 10 pSnyh yw' rty MN "fsyknoh 20 -+-4 po-
nyh w f̂yz rtcnn ßtmyßh 10 pônyh

(2) yntm ZY 'ow kpc w'yyz rty pyrnmstr MN '3tmy3h 10 po-
nyh 7ntm w'̂ yz [rty] MN

(3) ysyknoh 'fyrtr w'~;yz pnc ponyh Ζ Y '8w kpc'kk yw'

П е р е в о д

(1) И ссыпал1 kn'r" 10 pony- (мер)3 ячменя. И из Ysyknoh-a доставил1

24 pony- (меры) °. И из ßtmyßh-a 10 рапу- (мер)
(2) пшеницы и два капича доставил; и раньше из Btmy^h-a 10 pöny-

(мер) пшеницы доставил. И из 0

(3) 7syknôh-a позже доставил пять pony- (мер) и два капича яч-
меня.

П р и м е ч а н и я

1 р'гус „ссыпал", „отсыпал" 3-е л. ед. ч. претерита от иран. кауза-
тива aparaicaya-, ср. ягноб. инхоативную форму rixs- „сыпаться", перс,
riz « rëc) : rîxtan „сыпать44.

2 Имя действующего лица(?); в других документах не встречается.
Ср. также перс. j U i : <jL^> согд. krn „в сторону": p'ryc kn'r „от-
ложил", „отсыпал"; в таком случае не указано действующее лицо, но
то же ср., например, док. Б 1, Б 2, Nov. 1.

0 Мера (объемная) сыпучих и жидких тел, см. Б 2 (1), прим. 3.
4 Дословно „снес вниз", „спустил", т. е. „доставил сверху вниз",

или „спустил вниз (по реке)". Где было принято зерно и записано, мы
не знаем. Оба упомянутых селения существуют по настоящее время
(см. УГН).

5 То есть ячменя, ср. строку 3.
0 Возможно, в конце строки имелось еще одно слово; контекст его

не требует.
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Б 14

Дерево; палка, сломанная на две части (длина 69 см, диаметр 2,5 см).
2 строки. В первой строке стерты два слова после цифры и одно слово
в конце строки.

(Согд. сб., 57. Б 14, стр. 50)

Т е к с т

(1) myb VtTwst rwc rty "ßr MN 'sk'tryh pryn'm'k Ζ Υ 'spzywr Ζ Υ
Twn ZY nwc 10-4-3 p[ .]y wysö't ZY т'тс pnc. . .

(2) ZY pyw ZY tymsyr Ζ Υ ßyrprn 4 + 4 kpc Ζ Υ 'yw kpc'kk

П е р е в о д

(1) День Vtywst-rwc1. И принес(ли)2 из 'sk'tr-α pryn'm'k и 'spzywr и 7wn
и nwc 13 р[ ]у wyso't3 и ΐη'γό пять. . .

(2) и pyw4 и tymsyr и ßyrprn восемь капичей и один малый капич5..

П р и м е ч а н и я

1 То есть 3-й день месяца.
2 В тексте "ßr „принес" вместо ожидаемого 3-го л. мн. ч. "ßr'nf

„принесли", требуемого контекстом. Ср. в док. Б 9 — "st, "ßr вместо
"st'nt, "ßr'nt в том же синтаксическом положении.

3 После цифр стерто два (?) слова; вероятно, мера punyh (см. док.
Б 2 прим. 3) и название продукта; последнее, возможно, вписано не
было, и сохранившееся конечное -у относится к союзу [rt]y или [Z]Y :
10-1-3 p[Snyh] [rt]y wysS't „13 pànyh (мер), и wysS't и m'yc пять. . . " .

4 Или руг; после имени pyw/pyr имеется пробел; это же имя за-
фиксировано в док. Б 1 (7) и Б 9 (3), (8); в последних двух случаях
в док. Б 9 после имени имеются (оставлены) небольшие пробелы (недэ-
писано?), см. документ.

0 Продукт в документе не назван; его название могло быть обозна-
ченэ в 1-й строке и стерлось; предположительно речь идет о фруктах
(mp'k), ср. док. Б 13 (5) и Б 15 (5—6), где говорится о выдаче oyt-
руг-у (см. УДЛ) фруктов с селения 'sk'tr-a.

Б 5

Дзрэвэ; рассеченная пополам по диаметру палка, один конец которой
был затесан (длина 23 см, диаметр 2 см). Дерево хорошо сохранилось.
Текст на кривой поверхности. 2 строки. Сохранность хорошая.

(Согд. сб., 48. Б 5, стр. 48)

Т е к с т

(1) rty "st'nt ZKh 'ßtmct 20-+-20 kpc Vzn
(2) rtsw ZKn ßry'n'k nskwtww

П е р е в о д

(1) И взяли 'Stm-цы l 4Э kpc-ей проса,
(2) а его я выдал2 ßryVk-t/3.



П р и м е ч а н и я

1 То есть жители 'ßtm-α или посланцы '3tm-a (местность, селение);
возможно, здесь имеются в виду „послы" 'ßtm-a fßtm Vf'ntt), о которых
речь идет в док. Б 13 (3), см. прим. 5 к нему.

2 nskwtww— 1-е л. ед. ч. прош. вр. с окончанием -tww (GMS, § 690)
от основы nskw- to take out, to pull, to extract (GMS, § 572, 626, 678);
здесь в значении „выдать", ср. тадж. kitobam gir „дай мне книгу".

3 ßry'n'k— и. с , см. УДЛ. Допустимо чтение ßryzn'k; второй ком-
понент последнего тот же, что в "wzn'k A 10 (10), ptzn'kh A 13 (3),
(7); 'wrn'zn'k В 4 V (7); ßryzn'k букв, „несущий знак" в смысле „печать",
„указ" (ср. и. с. ßyrprn „находящий славу"), в таком случае слово обо-
значает должностное (доверенное) лицо.

В 11 R

Кожа; четырехугольный кусок (14 X 8—9,5). Две самостоятельные
записи, одна на лицевой стороне в 11 строк, другая на оборотной —
4 строки. Документ плохой сохранности, тушь выцвела и стерлась;
текст местами едва проступает.

(Согд. сб., 13. В 11, стр. 37; ФДСГ, стр. 156)

Т е к с т

{1) m'yy ßwyych myo 'nyr'n rwc rty

Î2) ifwyr' kw pncyknSh yw 'stwr m'yy
3) t^mych myS 7wrmzt rwc rty ywyr'

Î4) kw pncyknSh '8ry 'stwr m'yy tymych
5) туй 'ysywr rwc rty "fwyr' kw pncyknöh

(6) 'Sry 'stwr m'yy tymych myô 'spnt'r
(7) mt rwc rty ms Äfwyr' yw ?stwr

Î8) т'ту tymycy myS mrt't rwc rty
9) Twyr' 'yw 'stwr ZY yw rwr rn ZY myo

Î10) <$ts rwc rty ywyr' *ory 'stwr
11) ZY 'yw wr'n

П е р е в о д

(1) Месяц ßwyych, день 'ηγΓ'η-rwc x. И
(2) съедена в Пенджикенте одна овца. Месяц
{3) tymych, день 7wrmzt-rwc. И съедены
(4) в Пенджикенте три овцы. Месяц tymych,
(5) день '7sywr-rwc. И съедены в Пенджикенте
(6) три овцы. Месяц tymych, день 'spnt'r-
(7) mt-rwc. И затем также съедена одна овиа.
(8) Месяц tymych, день mrt't-rwc. И
(9) съедены одна овца и один баран. И день

(10) àts-rwc. И съедены три овцы
(11) и один баран.

П р и м е ч а н и е

1
 То есть 13-й день девятого месяца. Документ представляет сводку

за десять дней : за последний день девятого месяца и за 1,4,5,7 и 8-й дни
десятого месяца; за эти дни было израсходовано мясо 12 овец и двух
баранов.
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Nov. 1

Кожа (28 Χ 11). 35 строк на лицевой стороне и 22 строки на обо-
ротной. Обе стороны документа составляют одно целое.

( ФТСГ, 130)

Т е к с т

(1) ZKn Syw'styc Tw3 '3t' sr5
(2) 'τ т'ту nysn'nc rty kyr' ZKn
(3) TW3 20 -+-20 и-10 sn'kk' w'ry'k w'rpn
(4) 'k rty cywo тг'к rty kyr' '3t
(5) w'ry'k 'yw zynTwS m'"fy 'sn'k^'
(6) ntyc rty kyr' tym ZKn ';wt'w
(7) 'yw w'rpn'k 20-нЮ-нЗ-1-2 w'ry'k rty
(8) kyr' ZKn TW3 'yw zynTwS 10-4-2
(9) w'ry'k т['ту] SwTyc rty kyr'

(10) ZKn TW3 20-иЮ w'ry'k w'rpn'k
(11) ZY pnc' Tr'k rty kyr' ZKn
(12) Tw3 'yw zynTwS syrw sn'kk w'ry'kh
(13) 3wr p'swt'k lO-t-3-4-2 w'ry'k rty
(14) kyr' ZKn Tw3 pwstyc w'rpn'k
(15) pnc w'ry'k Tr'k rty ZKn 'yw
(16) pwstyc w'rpn'k WTWSW w'ry'k
(17) Tr'k rty tym ZKn 'yw pwstyc
(18) w'rpn'k WTWSW w'ry'k Tr'k rty
(19) kyr' 'wtt 20-t-10 w'ry'k w'rpn'k
(20) rty 8'3rw ZKn srwcyk γντ,3 'Sry
(21) w'ry'k ZY ZKn MLK' tTw'r'k
(22) ctB'r w'ry'k ZY ZKn snkSyw '5ry
(23) w'ry'k ZY ZKn 'kws'nyk '§Wy
(24) w'ry'k ZY ZKn тт'уг 'ory w'ry'k
(25) rty o'Srw ZKn 'wtt ZKn pwstyc
(26) w'rpn'k pnc w'ry'k ZY ZKn twp'yc
(27) pwstyc w'rpn'k pnc w'ry'k ZY
(28) pwfr 'yw w'ry'kh ZY ZKn pS'ys
(29) 'Swy w'ry'k ZY twp'yc ZKn
(30) w'r'yc w'rpn'k WTWSW w'ry'k
(31) rtsw ZK птпус "st ZY ZKn
(32) trS'ws 10 w'ry'k Ζ Υ '8w pwst
(33) ZY 'Sw w'ry'k тг'к rty B'Brw
(34) tym ZKn srwcyk T W ? 'ory
(35) w'ry'k
(36) rty [kyr' ZKn]...
(37) 20-1-10-1-4 w'ry'k w'rpn'k 'PZY
(38) o3tyc w'rpn'k rpnc Tr'k1 20-»-1 w'ry'k
(39) .' ZY ттпуЬ
(40) 20-f-[10]-+-4 w'ry'k w'rpn'k kyr'
(41) . . . [wTw]sw тг'к ZY ZKwy.. . .
(42) krp' 20 ZY 'Bry
(43) тг'к ZY kyr' z3'3yh 20
(44) w'ry'k w'rpn'k ZY '8ry
(45) Tr'k rty mrtskt [t]yrTst 10-*-2
(46) w'ry'k...
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47) rty ZKn Twt'w ZKn 'Bryw wYyc
48) w'r[pn'k] 'Sry ßr'ytc p'sw'k
49) ZY ZKn 'Sryw pwstyc w'rpn'k
50) 'Sry ßr'ytc p'sw'k ZY ZKn
51) twp'yc ZKn w'r'yc w'rpn'k
52) 'yw ZY nym'kw ßr'ytc p'sw'k
53) ] 'w'n nym'kw Ym'yr
54) . . . ] ßr'ytch ßyr rtY 'yw Pr>tc
55) pnh s'r "ys rty "st
56) 'yw ßr'ytch ZY "pn'k
57) 'yw ßr'ytch

П е р е в о д

SI) Деваштичу ywß-i/ семь лет.
2) Месяц nysn'nc *. И сделан2 ДАЯ

(3) Ywß-α3 (из) 50 маленьких w'ry'k-oe4 (один) w'rpn'k °
(4) и из них же (сделан один) ^г'кс. И сделан (из) семи
(5) w'ry'k-oe один чепрак7. Месяц Малый γ'-
(6) ntyc8. И сделан также для царя
(7) один w'rpn'k (из) 35 w'ry'k-oe. И
(8) сделан для ywß-α один чепрак (из) 12
(9) w'ry'k-oe. Месяц ßwyyc9. И сделан
10) для 7wß-a (из) 30 w'ry'k-oe (один) w'rpn'k
11) и (из) пяти — yr'k. И сделан для
12) царя один чепрак (из) очень маленьких w'ry'k-oe
13) (и) коричневый p'/rswt'k10 (из) 15 w'ry'k-oe. И
14) сделан ДАЯ ywß-a кожаныйn w'rpn'k
15) (и из) пяти w'ry'k-oe (один) yr'k. И ДАЯ (ywß-a) один
16) кожаный11 w'rpn'k (и из) шести w'ry'k-oe

(17) (один) Yr'k. И также для (^wß-a) один кожаный и

(18) w'rpn'k (и из) шести w'ry'k-oe (один) yr'k. И
(19) сделан (ДАЯ prm'nB'r) 'wtt-a (из) 30 w'ry'k-oe (один) w'rpn'k*
(20) И я дал ДАЯ srw(c)-c/eozo ywß-a три
(21) w'ry'k-a и ДАЯ царя tYw'r-c*O2O
(22) четыре w'ry'k-a и ДАЯ snkoyw-a три
{23) w'ry'k-a и для 'kws'n-ммца два

24) w'ry'k-a и ДАЯ эмира три w'ry'k-a.
25) И я дал ДАЯ (prm'nS'r) 'wtt-a кожаный

 u

"6) w'rpn'k (и) пять w'ry'k-oe и ДАЯ twp'yc-a
27) овчинный w'rpn'k (и) пять w'ry'k-oe и
28) {ДАЯ) pwy'r-a один w'ry'k и ДАЯ pS'ys-a
29) два w'ry'k-а и (для) twp'yc-a
30) (один) из w'ry'k-a

12
 w'rpn'k (и) шесть w'ry'k-oe.

31) И его (их) взял nYnyc. И (я дал) ДАЯ
32) tro'ws-a 10 w'ry'k-oe и две шкуры
33) и (из) двух w'ry'k-oe (один) yr'k. И я дал
34) также ДАЯ srw(c)-c/cozo ywß-a три
(35) w'ry'k-a.
(36) И сделан ДАЯ
(37) (из) 34 w'ry'k-oe (один) w'rpn'k и
(38) другой w'rpn'k (и) пять yr'k-oe (из) 21 w'ry'k-a.
39) И (сделан для) m^nyh
'40) (из) 34 w'ry'k-oe (один) w'rpn'k. (И) сделан
41) (для него) (из) шести (w'ry'k-oe один) yr'k. И той
'42) krp' 20 и три
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(43) γι-'k. И сделан (для) zß'ßyh (из) 20
(44) w'ry'k-oe (один) w'rpn'lc и (из) трех (w'ry'k-oß один)
(45) уг'к. И (ДАЯ) mrts-ских [t]yrß-eu (из) 12
(46) w'ry'k-oe. . .
(47) И ДАЯ царя три из w'ry'k-α1 2

(48) w'rpn'k-α три ßr'ytc p'sw'k13 (взял).
(49) И для (царя) три овчинных w'rpn'k-a
(50) . . . три ßr'ytc p'sw'k и для
(51) twp'yc-a из w'ry'k-a w'rpn'k (и)
(52) один и половину ßr'ytc p'sw'k
(53) половину эмир.
(54) . . . ßr'ytch u получил и один ßr'ytc
(55) ДАЯ (такого-то) пришел и взял
(56) (такой-то) один ßr'ytch и "pn'k
(57) один ßr'ytch 15.

П р и м е ч а н и я

1 То есть в третий месяц 7-го года правления.
2 kyr' — 3-е л. ед. ч. прош. вр. страдательного залога от kwn-

„делать". Возможным, учитывая и контекст, представляется предложен-
ное А. А. Фрейманом чтение ßyr' „он получил". Второе чтение пред-
полагает указательное местоимение ZKn перед названием полученного
предмета, ср. строки (25) и (29), где в соответствующих местах указа-
тельные местоимения ZKn поставлены самим писцом, причем имена лиц
опущены. См. также второй вариант перевода (прим. 15). Возможно также,
что в тексте идет простое перечисление предметов с опущенным в не-
которых случаях (стк. 3, 12, 14, 15 и т. д.) числительным 'yw „один"
перед названием вещи.

3 То есть для Деваштича.
4 w'ry'k — контексты определяют слово как понятие порядка pwst,

crm, ср. док. А 8 (8/9): . . . 23 pwst cw w'ry'k и док. В (9) и А 4
(5/6): cw pwst cw wVy'kh, а также В 19 (4/5): 21 w'ry'k pnc nycyr
crm. Грамматически прилагательное с суф. -у'к от основы w'r- „ягненок",
ср. wr'n в док. В 11 R (9), (11); w ' ry 'k—„ягнячья овчина", „мер-
лушка", что согласуется с контекстами. Ср. Хорезм, w'nynyc (pl.) (Muq. 50)
„ягнячий", „бараний" (из *wärn-+-cyc}). относит, прилаг.) и хорезм.
wrn(y)k (Muq. 50) „ягненок".

0 w'rpn'k — род одежды (снаряжения), которую изготовляли из шкур
(овчины — pwst), в частности из w'ry'k-a. Судя по количеству шкурок,
требующихся ДАЯ ОДНОГО wVpn'k-a (20—34), это была одежда типа плаща
или нашего тулупа. Ср. В. А. Лившиц: „нагрудник". Ср. Хорезм, w'rmync
„плащ-дождевик".

0 yr'k — род одежды, снаряжения (?), выделывавшийся из такого же
материала, как w'rpn'k. На один yr'k шло от 2 до 6 w'ry'k-oe.

7 zynywo—„чепрак", изготовляли из кожи; так же в хорезмийском
(Muq. 39,8) — zynywô, перс, bälisi zin, араб, n ^ a r a t .

8 5-й месяц согдийского календаря.
9 9-й месяц согдийского календаря.
1 0 ßwr p'swt'k/prswt'k — вероятно, два определения к w'ry'k : ßwr

„коричневый", „бурый", ягноб. vur, перс, bur, тадж. бур в том же зна-
чении; p'swt'k/prswt'k чтение и значение слова не установлены, быть
может, следует читать p'ywt'k — „p'Ywt-CKMÖ", „p^wt-c^cow выделки". С р .
mrtsk pwst „mrtS'CKue шкуры".

1 1 pwstyc — кожаный, собственно „из шкуры", „из pwst-α", „мехо-
вой", в частности „овчинный".
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12 w'r'yc — сделанный из овчины ягненка? из w'ry'k-α, то же, что
w'ry'kc. Ср. pwstyc.

13 ßr'ytc p'sw'k— значение слов неясно (ср. др.-ир. pasu-). Ср.
композит 'ps3r'yc, вар. ßryc в TSP (3. 273, 275, 288), а также 'ps(w)
там же (3. 181 bis). В. Б. Хеннинг (BSOS, IX) объясняет 'psßr'yc fstky)
„sheeps shoulder blade" из 'ps- „овца" и -ßr'yc = frec „плечо" или „ло-
патка". На один w'rpn'k из pwst-α требовалось три ßr'ytc p'sw'k-a, а для
wVpn'k-a из ягнячьих(?) овчин — один с половиной ßr'ytc p'sw'k. Ср.
также ßrytch в В 6 R (1) и В 6 (2), (3), а также prytc. Но, быть может,
p'sw'k — и. с. человека, получившего для царя w'rpn'k-и.

u iVytch— особый вид шкуры, кожи?, см. прим. 13.
10 Учитывая изложенное в комментарии, допустимо также следую-

щее истолкование документа:

(1) Деваштичу Twß-г/ семь лет.
(2) Месяц nysn'nc. И сделано для
(3) *{wfi-a 50 маленьких ягнячьих овчин на w'rpn'k-
(4) и из них (на) γΐ-'k; и сделано семь
(5) ягнячьих овчин (на) один чепрак. Месяц Малый γ'-
(6) ntyc: и сделано также для 7wt3-a (на)
(7) один w'rpn'k 35 ягнячьих овчин; и
(8) сделано для ywß-a (на) один чепрак 12
(9) ягнячьих овчин. Месяц ßwyyc : и сделано
(10) для "(wfi-a 30 ягнячьих овчин (на) w'rpn'k
(11) и пять (на) yr'k; и сделано для
(12) Äfw3-a (на) один чепрак очень маленьких ягнячьих овчин
(13) коричневых, пахутской выделки (?) — 15 ягнячьих овчин; и
(14) сделаны для царя кожаный w'rpn'k
(15) и пять ягнячьих овчин (на) 7r'k; и для (царя) один
(16) овчинный w'rpn'k (и) шесть ягнячьих овчин
(17) на Afr'k; и также для (царя) один овчинный
(18) w'rpn'k, шесть ягнячьих овчин на 7r'k; и
(19) сделано для 'wtt-a 30 ягнячьих овчин (на) w'rpn'k.
(20) И дал я srwc-скому ifwt3-̂ / три
(21) ягнячьих овчины и t^w'r-скому царю
(22) четыре ягнячьих овчины и snkoyw-г/ три
(23) ягнячьих овчины и 'kws'n-слголи/ две
(24) ягнячьих овчины и эмиру три ягнячьих овчины.
(25) И я дал 'wtt-z/ для овчинного
(26) w'rpn'k-a пять ягнячьих овчин и twp'yc-,ζ/
(27) для овчинного w'rpn'k-a пять ягнячьих овчин и
(28) pwy'r-z/ одну ягнячью овчину и po'ys-,ΐ/
(29) две ягнячьих овчины и twp'yc-,ζ/ для
(30) ягнячьего w'rpn'k-a шесть ягнячьих овчин;
(31) и их взял n'fnyc. И (я дал)
(32) tro'ws-i/ 10 ягнячьих шкур и две овчины
(33) и две ягнячьих овчины на 7r'k. И дал я
(34) также srwc-скому Twß-г/ три
(35) ягнячьих овчины.

V (36) И (сделано для)»..
(37) 34 ягнячьих овчины на w'rpn'k и
(38) второй w'rpn'k пять 7r'k-oe и 21 ягнячья овчина
(39) . . . и nrfnyh
(40) 34 ягнячьи овчины (на) w'rpn'k. Сделано
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(41) шесть Yr'k-οβ и . . .
(42) .. . (для) кгр' 20 и три
(43) уг'к-а и сделано для zß'3y 20
(44) ягнячьих овчин на w'rpn'k и три
(45) γι-'k-a. И mrts-ские ty^s-w 12
(46) ягнячьих овчин ...
(47) И для (царя) для трех ягнячьих
(48) w'rpn'k-oe три ßr'ytc p'sw'k.
(49) И для (царя) три овчинных w'rpn'k-a.

В 2

Кожа (7,5 X 7,5). 6 строчек. Почерк крупный, небрежный, неотра-
ботанный. Сохранность документа хорошая.

(Согд. сб., 3. В 2, стр. 34)
Т е к с т

(1) rty S'3r ZK
(2) s[w]zfη 'yw w'r
(3) pn'kw owcrs ZY 'yw
(4) bwtck ZY ZKn Twn
(5) 'yw pw f̂'r prw
(6) twp'yc prm'nh

П е р е в о д
(1) И дал
(2) swzy'nλ один w'r-
(3) pn'k2 owcrs-z/ и один (w'rpn'k)
(4) ßwtck-z/ и 7wn-z/
(5) один (w'rpn'k дал) pwf'r3 no
(6) приказу twp'yc-a.

П р и м е ч а н и я

1 Или swny'n и. с , ср. sw '̂n в док. Б 12 (3).
2 w'rpn'k — род одежды (снаряжения) из pwst-a и w'ry'k-a, см. док.

Nov. I R (3), прим. 5.
3 Писцом в строках (3) и (4) опущены указательные местоимения

в косвенном падеже ZKn, а в строках (5) и (6) дополнение и глагол,
которые подразумеваются. Текст документа представляется следующим:

(1) rty Щг ZK (2) swzT'n 'yw w'r(3)pn'kw (ZKn) owcrs ZY 'yw
(w'rpn'kw) (4) (ZKn) ßwtck ZY ZKn Twn (5) 'yw (w'rpn'kw) pwy'r
(o'ßr) prw (6) twp'yc prm'nh. Ср. также А 5 (14) rtms ?w3w ZKn
'yw t'zyk pr'm'[y] (15) 10 (o>7m) pwfr o3rt.

В 6

Кожа; два фрагмента: а) 10 X 6,5, б) 13 X 20; по краям изъедена
червем, начало отсутствует.

(Согд. сб., 7. В 6 и 8. В 6а, стр. 35)

(1) . . . . ZY 'yw p[rytch]
(2) . . . . z'tk ZY 'yw....
(3) . . . . тг'п ZY 'yw w'rpn'kw

Т е к с т

а)
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(4) . . . . [Z]Y 'yw w'rpn'kw prm'n-
(5) [δ'Γ] [ZY] 'ywh ßrytch wy8p'[t]
(6) . . -yw kw ßn'n'kw. . .

6)
R (1) . . . . sw'k kr [ . . . .

(2) . . . . nym'kw ßrytcyh kw [.. .
(3) ]'ym rty nym'kw ßrytcyh
(4) . . . . Tw[ty] Tw[ßw] "st r[ty] [Z]Kn
(5) . . . . βγ§' rty '5wy
(6) . ...[w']rpn'k c'rs'r "st
(7) ZKn

V (1) rty 'ory w'rpn'k pws[t] . . . [MN]
(2) p[ · ]Yr'ywc p'rypw

П е р е в о д

a ) 1

R (1) . . . и один Brytch2

(2) (взял такого-то) сын и о д и н . . . .
(3) и один w'rpn'kw3

(4) . . . . и один w'rpn'kw prm'n[S'r]
(5) (взял). . . один ßrytch wyop'[t]
(6) (взял). . . для ферганского

б)

R (1)
(2) . . . . половину (?) ßrytc-α . . .
(3) . . . . и половину (?) ßrytc-a
(4) . . . . сам царь взял. И тому
(5) . . . . отдал и два
(6) . . . . w'rpn'k взял c'rs'r
(7) . . . . тому эмиру

V (1) И три w'rpn'k-a . . . от (?)
(2) p[.J]fr'ywc-a я получил.

П р и м е ч а н и я

1 Документ представляет обрывок счетной записи на вещи, анало-
гичной док. Nov. 1.

2 ßrytch, см. Nov. I V (48), прим. 13.
3 w'rpnk — Nov. 1 R (3), прим. 5.

В 11 V

(Согд. сб., 13.В 11, стр. 37)
Т е к с т

(1) rty ßyr'nt ZKh ['zr'w'Jpct...
(2) . . . rtsy . . . Z Y . . .
(3) . . . ZY ï'yw1 ßrwytk [cr]m ZY sm'r
(4) knSc MR'Y pyr

П е р е в о д
(1) И получили ['zr'w']p-gw l

(2) . . . И ему . . . и . . .
(3) . . . и одну яловичную кожу 2 , и самар-
(4) кандский господин получил3.

42



П р и м е ч а н и я
1 То есть жители 'zr'w'p-α; слово восстановлено по аналогии с док.

А 18 R (5).
2 ßrwytk crm то же, что prwytk crm в док. В 3 (12/13), см. глос-

сарий.
3 То есть Деваштич.

А 1 V
(Согд. сб., 23. А 1, стр. 39)

Т е к с т
(1) 'spy s'r ZY 10
(2) ZY ctö'r w'ry'kch ZY 's[t]
(3) . . . . crm ZY 'yw
(4)
(5)
(6) 'p'fwn 'ow
(7) 'tm ZKn
(8)
(9) ]kw srcwt

(10) T[ ]ry ZY
(11)

П е р е в о д
(1) на лошадь и 10
(2) и четыре w'ry'k-oewjc и восемь
(3) кож и один
(4)
(5)
(6) брильянт два
(7) "'tm тому
(8) :...
(9) . . . .]kw srcwt

(Ю) γ[ ]гу и
(И)

Б 1
Дерево; палка (длина 1,32, диаметр 6); правый конец палки слегка

обуглен; поверхность местами тронута червем, местами содрана. Текст
составляют два столбца, занимающих правую и левую части палки и
разделенных полустертой чертой, охватывающей ее кольцом. Обе за-
писи сохранились плохо, особенно правая, от всех строк которой почти
ничего не уцелело. Запись, занимающая левую (большую) часть палки,
состоит из 14 строк и имеет четыре абзаца. Текст справа (длина строки
30—32 см) имеет 10 строк и две вставные после 3 и 6-й строк основ-
ного текста.

Т е к с т
Левая сторона

(1) rty o'rt MN mrtskt Vfrt nwy'n 'yw 'zyrw ZY pyrtr (?) 'yw
'zyrw ZY 'z3ntt 'yw 'zyrw ZY ZK kno'k kty'ßsyws 'yw 'zyrw
ZY Tyw 'yw 'zTrw ZY ZK 'spnc 'rspn 'yw 'zyrw ZY ^ ZK
mrts'k ywn "st 'yw RBkw 'zyrw ZY 'ôwy 'zyr' myS sr^ycrt
ZY ZK zntr'k 'yw

(2) ['zyrw ZY] kncywo'k Tw3w o'rt [ZY]
ywmô't Ζ Υ ор'УгР^ ZKwh mrts'kh 'zyrtw "st kw

S s'r rm kro'kt pr'yw
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(3) [ZKn] T[W3W] Syw'styc [sr8] "γ т'ту nysn'nc myS r'm
rwc rty 8?rt ZKn 'ywsyst'k srw's/srwy'n 'ywh 'zyh [ZY] ZKn
r . . 'ywh ['zyh] ZY ZKn wttkyn 'ywh 'yzh ZY 8'knys(?)/
onk'ys(?) 'ywh 'yzh ZY owcrs 'ywh 'yzh ZY '7swc'k/'Yswcnk
'ywh 'yzh ZY cr'pc '[yw]h 'yzh

(4) ZY ZK 'sk'[tr]yk Twystr ["]st kw TWl8w s'r 'Bwy 'y[zh] rty
"st ZK 'Smowkc ywßw mr'z kw s'r pnc 'zyh rty
"st [ZK] [...]t8wn '8w.. . . [rty] "st ZK 'rspn 'ywh 'zyh rty
"st ZK 'spnc 'rspn z'tk '8wy 'zyh rty "st
'wtt[kyn]

(5) 'ywh 'zyh rty ["st] ZK kno'k kty'ßsyws 'ywh 'zyh rty "st
trwkkm'n 'ywh 'zyh [rty] "st ZK 'ywh 'zyh rty
"st 'pYwskc 'ywh 'zyh rty "st ZK sr^k -fwystk kw sow s'r
'ywh "st Trwkkws'k(?)

(6) ywh 'zyh ZY twrk "st 'ywh 'zyh ZY 'ywh 'zyh ptfz/ptTnz
"st ZY 'ywh 'zyh ZK k's'k/k'snc mr'z rty ms "st ty[m] [ZK]
'sk'tryk i[wystr] 'nyw rty "st syr'kk 'ywh 'zyh rty
"st ZK 'sk'tryk Tw[ystr] [kw] Twßw s'r 'owy 'zyh ZY ["st]
[']sprsywc

(7) ...'ywh 'zyh Ζ Y S7kw'n/mskw'n [ ] rty "st trows 'yw
'yzh ZY "st 'ywh 'yzh rty "st βγν/rz k[w yw3w
s'lr % 'yzh Ζ Υ 'yzh ZY "st twn 'yw 'yzh Ζ Y "st
ZK pyw kw prm'no'r s'r 'yw 'yzh ZY cr'pc 'yw 'yzh ZY
kn[. ..

(8) myrsr(?) 'yw ZY ZK s[ ] 'yw 'yzh ZY "st k'sk
ZY kws'nk(?) 'yw 'yzh rty 8'ßr ZK prm'no'r ZKn

syrs'r 'Swy 'zyh [rty] "st ZK [....] prnc Ywßw mr'z '8w
'zyh ZY ZK prm'no'r MN 'Tsyktc 'ywh ZKwy yypoh
zwryh w'sty rtcn tym 'yw[h] 'zyh

(9) cVs'r kw prm'no'r s'r rtms "st MN ^syktc ]kt
syr'kk rtms "st ZK poywtk mr'z rtms "st ZK
Yw3w 'ywh 'ysyn 'zyh rtms "st tym Syw'rz kw Jw[3w] s'r
ywh 'zyh ZY ms "st wtcz'yk/wtcznyk/wtz'ynyk 7wßw 'yw 'ysyn
['zyh]

(10) "st 'yw '[Tsyn] 'z3h ZY Twnsrk(?) 'ywh 'z3h rty "st
[...]kwsr(?) 'ywh 'z3h ZY Twns'rk "st 'Bwy 'ysyn 'z?h ZY.
prk3tk "st kw prm'nS'r s'r 'yw 'z,3h rty "st kwrsr'k(?) . .
'ysyn 'z3h kw yw3w s'r rty "st ZK tymsyr z'tk 'owy 'ysyn
'zyh kw [s'r jrty ["st]

(11) ZNH zwrpyr kw prm'nS'r ct3'r 'z3h^ rty "st ßyw'rz 'yw 'ysynh
'zyh kw yw3w s'r rty "st sywnc 'owy 'zyh 'yw 'Ysynh ZY
''y w

(12) rty "st ZK zntr'k y[. .]pt z'tk nym'k f wcrm kw pySmz s'r
rty "st srwt kw 7yw (?) s'r 'yw 7'wcrm rty 'yw crm ZKn
y'pz'kt/y'pwkt ( ? ) . . . . ZY 'yw snkryt rty "st ZK
. . . 'ywh ß/ywTt'kh 'psp'nth rty "st ywnc'kk 'ywh

(13) ß/ywTt'kh 'pspf'nth]
(14) rty 5|Brt ZKn cr'pc 'Swy wyzpcyh ZY ZKn ywmB't 'yw wyz-

ßch ZY Trmch(?) 8'rt 'ywh wyzßch ZY 'ßt wyzpcyh ZK
'sk'tryk Twnsr'kk "st

Правая сторона

(15) . . .
(16) . . .
(17) . . . ZY 'kw .... s'r
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(18) . . . ZY 'yw Tws'rk
(19) . . . ZY . . .]'k prm ZY 'ywh ZY > s w rync'kk
(20) . . . pry[. . .]h . . . [pt]sTtykh (над строкой: ZY 'ôwy . . . ZY

wyzßcyh 'skwr'kyh ZY 20-t-10)
(21) *... 'ywh ptsTtykh rty o[ßrt]
(22) ]PTwtt ZY twn "st
(23) . . . 'yw 'yw rty S[ßrt] 'ywh vwn[. . .]kh(?) ZY

'yw
(24) "st 'sp'ô'k '8ry Twnck.

П е р е в о д
Левая сторона

(1) И получил1 nwy'n из mrts-слгмл: кольчуг 2 одну кольчугу и pyrtr (?)
одну кольчугу, и 'zßntt одну кольчугу, и городской kty'ßsyws3 одну
кольчугу, и yyw одну кольчугу, и 'spnc ' r spn 4 одну кольчугу.
И mrts-ский ywn взял одну большую кольчугу и две кольчуги
в день srSycrt5 и ггйг'кодну

(2) [кольчугу и] kncywS'k ywßw получил [и] ywmu't
. . . о и Sp'yrpt mrts-CKiie кольчуги взял для ywß-aG вместе
с рубахами.

(3) Царю Деваштичу . . . . [лет]. Месяц nysn'nc, день r'm-rwc7. И дан
'ywsyst-CKo;wz/ srw's/srwy'n-i/ один 'zyh 8 [и] тому . . . . один ['zyh] и
wttkyn-z/ один 'zyh и S'knys/Snk'ys/Snkn^s-z/ один 'zyh и owcrs-y один
'zyh и 'yswc'k/'yswcnk-z/ один 'zyh и cr'pc-,ζ/ один 'zyh.

(4) И 'sk'tr-слггш ywystr9 взял для ywß-α два 'yzh, и взял 'ômBwk-
ского 7wß-a помощник1 0 для . . . . пять 'zyh, и взял -town п два ['zyh],
[и] взял 'rspn один 'zyh, и взял сын 'spnc'rspn-a два ' z y h . . .

И взял Vtt[kyn] (?)
(5) один 'zyh, и взял городской kty'ßsyws один 'zyh, и взял trwkkm'n1 2

один 'zyh, [и] взял тот один 'zyh, и взял 'pfwskc один
'zyh, и взял srßy-CKMM ywystk13 для so-a один , взял Yrwk-
kws'k (?)

(6) один 'zyh, и twrk взял один 'zyh, и один 'zyh взял pty'z/ptynz, и один
'zyh — помощник k's'k-a/k'snc-a. И еще взял также 'sk'tr-CKMM yfwystk]
другой и взял syr'kk один 'zyh, и взял 'sk'tr-CKWM fw[ystk]
для Ywß-α два 'zyh, и [взял] 'sprsywc

(7) . . .один 'zyh и sykw'n/mskw'n и взял trows 1 4 один 'yzh,
и взял один 'yzh, и взял ßyw'rz для [Afw3-a] два 'yzh, и . . .

yzh, и взял twn один 'yzh, и взял pyw для prm'no'r-a один
'yzh, и сг'рс — один 'yzh и k n [ . . .

(8) myrsr (?) один, и s[ один 'yzh и взял k'sk
и kws'nk (?) один 'yzh. И дал prm'nö'r syrs'r-,ζ/ два 'zyh, [и] взял . . .]
prn-ского ywß-a помощник два 'zyh, и prm'nS'r от ^sykt-ского . . .
. . . один в свой zwryh 1Г) положил/поставил. И из них также один
' hy

(9) c'rs'r для prm'nS'r-a И еще взял от 'ysykt-CArozo . . .
. . .]kt syr'kk-a. И взял puywtk-a помощник И взял тот
. . ,-ский ywßw один серый 'zyh 1 G. И еще взял также ßyw'rz для
ywß-a один 'zyh. И еще взял wtcz'yk/wtcznyk/wtz'ynyk-слгмй ywßw
один серый ['zyh].

взял один серый 'zßh, и ywnsrk (?) — один 'zßh, и взял
[ . . . ] k w s r (?) один 'zßh, и ywns'rk взял два серых 'zßh, и prkßtk
взял для prm'n8V-a один 'zßh, и взял kwrsr'k (?) . . . серый 'zßh для
ywß-a, и взял сын tymsyr-a два серых 'zyh для . . ., и [взял]
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(11) zwrpyr ДАЯ prm'nS'r-α четыре 'z3h, и взял Syw'rz один серый 'zyh
ДАЯ γνν3-α, и взял sywnc два 'zyh — один серый и один . . .

(12) и взял zntr'k сын y[..]pt-a половину бычьей кожи для pyBmz-a,
и взял srwt для Yyw-a одну бычью кожу, и одну кожу тому y'pr'kt/
y'pwkt . . . . и одну snkryt, и взял тот . . . один ßwyt'kh
'psp'nth17, и взял 7wnc'kk один

(13) ßwTt'kh 5psp['nth].
(14) И дано cr'pc-г/ два wyz^cyh18, и 7wmS't-i/ один wyz3ch, и γι-mch по-

лучил один wyzßch, и семь wyzßcyh 'sk'tr-скнй ywnsr'k взял.

Правая сторона

(15) . . .
(16) . . .
(17) . . .и ДАЯ

(18) . . . и одну палицу1 9

(19) . . .и до . . . и один и шесть маленьких
(20) ptsytykh2 0 (над строкой: И два и два wyzßcyh

'skwrnkyh21 и 30)
(21) один ptsYtykh и дано
(22) и twn взял
(23) . . . один один, и дано . . . один и один
(24) взял 'sp'S'k, три — ^wnck

22
.

П р и м е ч а н и я

1 Значение „получать" у глагола 8'г- „иметь" наблюдается в 3-м л .
ед. ч. прош. вр., образованном с медиальным окончанием -t; S'rt.

2 mrtskt 'zyrt (pl.) „mrts-ские кольчуги", 'z^r- „кольчуга", слово, не
засвидетельствованное в других согдийских текстах, ср. в том же зна-
чении осет. äzyär, хорезм. z7rk (Muq., 80, 211, 499), афг. Z7ara. mrtskt,
мн. ч. от mrtsk, mrts 'k— относительное прилагательное от названия
mrtskt с опущенным компонентом -kt (см. УГН). Имеется в виду посе-
ление mrtskt в верховьях Зеравшана, в свое время игравшее, видимо,
важную роль в хозяйственной жизни края. Так, в документах, кроме
mrtskt-слгого γ\ν3-α Б 7 (1), упоминаются mrtsk "w'rkptw wysmryk „mrts-
ский глава учета (по имени) wysmryk" — В 3 (5), (8), mrts'k kpc „mrts-
ский капич" Б 8, т. е. мера объема, установленного в районе mrtskt-a,
и, наконец, mrtsy'k pwst—„mrts-ские ш к у р ы " — В 5 (5) и А 7 (3/4).
Или: MN mrtskt 'zyrt „Из селения mrtskt спешно".

3 kty'ßsyws, доел, „господин ката" — понятие одного плана с западн.-
иран. katakxpatäy (см. УДЛ).

4 'spne 'rspn доел. „Vspn гостиницы"; согд. 'spne „гостиница" GMS,
§ 112; ср. займете, в персидском sipanc „временный (мир)", „временная
постройка сельская" и т. д. (Vullers, II, 212). В наших документах
упоминаются также 'ps'rspn „заместитель ' r s p n - a " — Б 17 (3), и зерават-
ский 'rspn — Б 18 (1), должность по значимости примерно равная
kty'3syws-z/ и Bpyrpt-,ί/, см. док. Б 17 (3).

5 srSycrt — название дня. Слово встречено только в настоящем
документе. Ср. название третьего из пяти добавочных дней согдийского
календаря у Бируни-^j^/-, согд. *sr§[yc]rtw (rtw < др.-ир. rtaw- „отрезок
времени").

6 ЛАЯ Afw3-a, т. е. для Деваштича.
7 То есть 21-го дня третьего месяца согдийского календаря.
4 'zyh, 'yzh, 'z3h — 1) род холодного оружия, „копье"(?), ср. авест. zaya-
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„Waffe (zum Angriff)" Air. Wb., 1166; 'îsyn 'zyh (стк. 9, 10, 16) доел, „сизый
'zyh", „стальное копье"?, сравн. перс „Шахнаме" ti7-i kabud или ίϊγ-ΐ bunafs
„сизые мечи", в смысле „стальные мечи"; 2) возможно, наименование охот-
ничей птицы: срав. перс, bâz-i xasïn „сокол с темной спиной" и 'ysyn
'zph/'zyh в нашем документе. Ср. также вахан. йазн, хуф. зиу и т. д.,
что дает чтение 'zyn/'yzn „кожаный мех", который в Хуфе и вообще
в Припамирье служит обычно тарой для переноски зерна (М. С. Андреев,
Таджики долины Хуф, Сталинабад, 1958, стр. 85).

9 7wystr „старший", „старшина", то же, что будд, "fwyst „chief",
„superior" (GMS, § 230), ср. Ywystk в стк. 5 (см. ниже прим. 13). Здесь и
ниже идет речь об 'вкЧг-сксш 7wystr-e.

1 0 mr'z „ПОМОЩНИК", СМ. GMS, § 1250 и 351; но ср. также mrz
в смысле „работа за плату" и „плата за работу" (BSOS, XI, 718, 80) и
mr'z mrty „наемник", „наймит" (GMS, § 1648).

1 1 Ср. титул правителей Чача town на монетах и в док. А 14 (8),
(13). Здесь компонент к имени, вероятно, чачского Twß-α, о котором
идет речь в док. А 14.

12 trwkkm'n „драгоман", „переводчик" или, возможно, тюркск. „турк-
мен", ср. в стк. (7) trows „тардуш".

13 srß'fk 'fwystk, где srffy то же, что s'i-βγ „башня" (GMS, § 1484);
ср. христианские тексты, изданные Мюллером: ST I, 19, 16 и 41, 4;
возможно, s'r̂ Y — название местности, ср. также s'rßwy в док. Б 2 (3).
ywystk, собственно, „почитаемый", а также (в манихейских текстах)
„учитель" (GMS, § 230); ср. ?wystr, см. 'sk'tryk Ywystr в настоящем
документе строки (1), (6) и т. д.

14 trows — тюркское племенное название; то же лицо trows упомя-
нуто в док. Nov. 1 R (32), см. УДЛ.

1 5 zwryh — ? Письмо полустерто; текст полностью не читается;
слова 'ywh ZKwy 7ypoh zwryh w'sty можно понять и так: „один
fyzh) для своего zwryh поставил"; употребление ZKwy ср. док. А 5 (13).

1G '7syn 'zyh, см. выше прим. 8.
1 7 ywyt'kh/ßwYt'kh 'psp'nth — предмет и определение к нему? yw?t'kh

ср. yywt в док. В 9 V (1), (7); pwyt'kh, ср. тюрк. jUaij, JLLUJ „шлем"

(j»\ о^О (Vullers, I, 194).
1 8 wyzpeh/wyzych предмет; в строке (20) сопровождается определе-

нием 'skwrnk/'skwr'k-, ср. 'skwrnkh tßteh док. A I R (7).
1 9 f'ws'rk „палица", дословно „с бычьей головой", т. е. с навершием

в виде бычьей головы. Срав. перс, gävsär, gävsar — название особого
вида палицы в иранском эпосе (Wolf, Glossar, S. 682).

2 0 ptsftykh „украшение", „убор (из драгоценных камней)", срав.
pts'-ftk и pts'Ytch „украшенный", в VJ: ZKw rtnw pts'ftch Syômh „la
diadème ornée de joyaux" (40e), 'ßtrnk'n rtnw pts'ytk sy"kh „ombrelle
ornée de sept sortes de joyaux" рядом с 'ßtrtnynch sy"kh „ombrelle aux
sept joyaux" (18b, 346), то же слово как название вещи (убора) встре-
чается в док. А 1, в тексте которого упоминается также 'skwrnk на-
шего текста. Видимо, в значении драгоценного камня и сопровождается
определением tBtc „блестящий".

2 1 wyzßch/wyzych 'skwrnk- см. прим. 18.
2 2 7wnc „цветной", „цветок"?, но ср. в стк. (12) 'fwnc'kk — и. с.
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Б 12

Дерево; палка, рассеченная по диаметру (длина 34,5 см, диаметр
3 см). Текст в 7 строк из трех абзацев; первый абзац на срезе из
2 строк и одной неполной; второй и третий абзац, каждый из одной
полной и одной неполной строки,—на кривой поверхности. Первый аб-
зац написан почерком, отличным от второго и третьего абзаца.

(Согд. сб., 55. Б 12, стр. 50)
Т е к с т

I (1) ιτι'γν Ywryznycy myS prwrtn rwc rty "st ZK 'wscy'n kw
zr wokh s r

(2) MN m'Swm pnc 'spywö ptsno ZY 50/20 pyomz wyt'k rzyyn'kt
Ζ Y 'owy 100-+-50/20-+-20-и 10 Ρ'δ3

(3) ptstyt'k Ζ Υ 100 н-50/20-t-20-4-10 swT'n

Π (4) rty 'zyt cymyô wyt'kt kyZY MN momyh "3yr'nt 10-+-3-+-2
wyt'k kw kwmyh

(5) s'r pr 'rspn/pryph prm'nh rzyyny'nkt

Ш (6) rty o '̂rtw ZKn 'cp'o'k 3 —1—3—1—3 pwst my о 'zmwyty rwc rty
o3'rtw ZKn

(7) 'ép'ô'k *nyw '3t pwst.
П е р е в о д

I (1) Месяц ifwryznyc, день prwrtn-rwcl. И взял 'wscy'n в zr'wôk-
(2) из/от m'owm-α2 пять 'spywô-oewjc ptsno-oe, и 50/20 pyomz-овых ве-

ревок3 (взяли) rzTyn'k-w4, и 250 (280) стрел (взял)
(3) pts. tyt'k5, и 150 (180) (стрел взял) swfn0.

Π (4) И взято7 rz7yny'nk-aMw из тех веревок, которые из m^m-a прине-
сены, в kwm- 15 веревок

(5) по 'rspn/pryph приказу4.

Ш (6) И я дал ° 'cp'SVz/ 9 шкур в день 'zmw7tY-rwc 10. И я дал
(7) 'cp'S'k-i/ семь других шкур.

П р и м е ч а н и я

1 То есть 19-й день второго месяца согдийского календаря.
2 Чтение неясно, слово в других документах не встречается. До-

пустимо sruwm— „хвост", Yr̂ wm „с ослиным хвостом" и m'öwm;
последнее, быть может, вариант написания названия mom, строкой ниже.

3 Эти слова в данном сочетании, но с другими числами, повторены
в док. Б 3 (1): rty ^'3r'nt MN 'ywsysth 11 'spywö ptsnS ZY 13
pyômz wyt'k. Слово pyomz определено контекстом док. Б 1 (12) как имя
собственное (см. УДЛ), в связи с чем 'spYwo в сочетании 'spywB ptsno
получает также значение имени: ptsn8-w выделки 'spywô-a и wyt'k изго-
товления pyomz-a. К значению ptsnB ср. авест. snau- „бить", snaiftis-
„оружие" (Air. Wb.,1627); ptsnS — род оружия, доспехов.

4 rzyyn'kt, то же, что в стк. 5 rzyyny'nkt; мн. число от единственного
rzTyn'k/rzyyny'nk; ср. τζγ-/Γγζ- > ягноб. raYza — штаны из домотканой
шерсти (ЯТ, стр. 311) и тадж. rayzâ — грубая шерстяная ткань, из ко-
торой шилась верхняя одежда и штаны; ср. в док. В 3 (13), (14/15)
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rwpsy'kh rzf „лисий мех"; здесь, видимо, имеются в виду люди, зани-
мающиеся обработкой шерсти, или суконщики. Лучшими (наиболее креп-
кими) веревками считались веревки из овечьей шерсти.

5 „Относящийся к обороне" (?) ρ'δδ ptstyt'k, что может также значить:
„стрелы ptstyt'k". Согд. ρ'δ „стрела ", ср. ягноб. pot, осет. fat, язгул.
ре&, шугн. ροθ, руш. ρυθ, мундж. рпх.

6 Ср. имя swzy'n в док. В 2 (2); возможно, swy'n — предмет; со-
звучно перс. ОЦ?*~> тадж. сух̂ он, суйон „напильник", „пила".

7 Слово написано неясно, допустимы чтения 'nyt, 'nym, 'zym, 'zrm
и τ. д.

8 То есть взято из тех веревок, которые принесли по требованию
rzyyny'nk-M из mSm-a в kwm-; pryph prm'nh „приказ о взятии", но
быть может, „ложный приказ", ср. согд. pryp-, pr'yp- „to lead, take"
(GMS, § 588) и перс, farïb „обман", возможно, следует читать pr 'rspn
(или prypn) prm'nh, т. е. по приказу Vspn-α (или prypn-α), ср., например,
в док. В 2 (5—6) prw twp'yc prm'nh „по приказу twp'yc-a".

9 Bß'rtw— 1-е л. ед. ч. претерита с медиальным окончанием -tw
(GMS, § 690) от SBr-.

10 То есть 28-го дня того же месяца *fwryznyc(?).

Nov. 6
Кожа (18X12). 17 строк.

(ФПВ, 154-155)
1̂  Ρ К Ρ Τ

(1) ZKn oyw'styc Twt'w 10 ^
(2) srS 'γ m'Yy nysn'nc myS yws
(3) rwc rtmy ßyrtw MN syr'ky(?)
(4) MN k'wyprnc Yntm s'r pnc
(5) urfmyh m'Yy BwYyc myS Vtyw
(6) rwc rtmy ßyrtw MN twp'yc
(7) ctß'r SrYmyh ywt'w oyw'styc
(8) 10-+-2 sro 'γ m'-fy Twryznyc
(9) rtmy ßyrtw MN py'wt 'st'

(10) orTmyh rty MN "pskr'k
(11) Vsp'rc 'st' Srymyh
(12) ZKn Twt'w Syw'styc 10-+-3
(13) sro 'γ 7wryznyc myo r'm
(14) rwc rty prn'kc pr'w 'skw'z
(15) rtmy ßyrtw 'st' orymyh
(16) rtmy ßyrtw MN wyopt
(17) 'Twstr'kc 'st' orTmyh

П е р е в о д
(1) Деваштичу царю 10
(2) лет. Месяц nysn'nc, день TWS-
(3) rwc г. Я получил2 от syr'k-a
(4) от (сына) k'wyprn-a3 на/за пшеницу пять
(5) драхм4. Месяц ßwyyc, день 'rt?w-
(6) rwc5. Я получил от twp'yc-a
(7) четыре драхмы. Царю Деваштичу
(8) 12 лет. Месяц Ywryznyc0.
(9) Я получил от py'wt-a восемь

(10) драхм и от "pskr'k-a
(11) (от сына) 'jwsß'r-a восемь драхм.
(12) Царю Деваштичу 13
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(13) лет. (Месяц) ywryznyc, день r'm-
(14) rwc7. И prn'kc при этом был8.
(15) Я получил9 восемь драхм.
(16) Я получил от wyöpt-a
(17) (от сына) 'Ywstr'k-a восемь драхм 10.

П р и м е ч а н и я

1 То есть в 14-й день третьего месяца согдийского календаря, в де-
сятый год правления Деваштича. Название третьего месяца в мугских
документах образовано от основы nysn- суффиксами -ус и 'ne : nysnyc,
nysn'ne. Ср. чередование суффиксов также в именах — нисбах.

2 Слово ßyrtw А. А. Фрейман (ПВ, № 2, 1960, ,стр. 155) объяс-
няет как прич. прош. вр. Однако, учитывая формы 1-го л. ед. ч. пре-
терита с медиальным окончанием -tw (см. GMS, § 690) — ywrtw „я съел"
Б 2 (1), o3Vtw „я дал" Б 12 (6), nskwtww „я выдал" Б 5 (2), pyrtw
может быть понято как 1-е л. ед. ч. претерита от ßyr- „я получил";
энклитическое местоимение -ту в rtmy fiyrtw — плеоназм.

3 MN syr'ky MN k'wyprnc — сокращенная формула именования
от полной MN syr'ky MN k'wyprnc BRY „от syr'k-α, от сына k'wyprn-a",
ср. В 4 R (5): MN MLK' oyw'styc (6) MN ywô'Tsytk BRY „от царя
Деваштича, от сына ywo^sytk-a".

4 В документе есть пропуски: ZKn пропущено в седьмой строке
перед словом -fwt'w, m'7y отсутствует в 13-й строке перед словом Ywryz-
пус. Перед словом ^ntrn „пшеница", оформленным послелогом s'r, ожи-
дался бы предлог kw или pr: kw/pr γηίηι s'r „на/за пшеницу".

° То есть в 25-й день девятого месяца согдийского календаря,
в 10-й год правления Деваштича. В документе отмечены четыре даты:
14. III. 10-го года правления; 25. IX (—); (—). II. 12-го года правления;
21. II. 13-го года правления. Можно было предположить, что вторая дата
(год не указан) приходится не на 10-й, а на 11-й год правления, т. е.
в документе в этом месте пропущены слова ZKn ôyw'styc "fwt'w
10-4-1 sro 'γ „Деваштичу царю 11 лет (правления)". Но поскольку пер-
вая запись (5 драхм) приходится на третий месяц, вторая (4 драхмы) —
на девятый месяц, тогда как третья и четвертая записи (по 8 драхм
в каждой от разных лиц) относятся ко второму месяцу 12-го и 13-го
годов, представляется, что две последние записи отражают годовые
суммы (8 драхм), а первая и вторая записи — полугодовые (5 и 4 драхмы).

() То есть во втором месяце согдийского календаря, в 12-й год
правления Деваштича.

7 То есть в 21-й день второго месяца согдийского календаря,
в 13-й год правления -Деваштича.

8 rty prn'kc pr'w 'skw'z „и prn'kc при этом был" — при таком
понимании текста pr'w рассматривается как сочетание предлога рг с ар-
тиклем 'w. В других мугских документах упоминание о свидетелях при-
водится в следующих выражениях: В 4(26) rty 'wô wm't „и там был(и)",
„и тогда присутствовал(и)", также В 8 (23), Nov. 3 (45), Nov. 4 (34);
Б 17 (2): rty 'zw TwôkV L' m't'ym p'rZY ZK opyrpt (3) ZY ZK
'ps'rspn ZY ZK kty'3s'yws woyû m't'nt „и я один не был, но там
были Öpyrpt и 'ps'rspn и kty',3s'yws".

Допустимо также читать слово pryw, соответственно с чем перевод
фразы будет: „И prn'kc вместе был" — послелог pryw (<Г pr'yw) „вместе",
„совместно с" в самостоятельном употреблении „вместе (со мной, нами)",
ср. афг. sara: dzmä sara „со мной", sara rädzu „мы придем вместе".
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Наконец, в слове можно видеть имя собств., pryw „любимый"? или
py'w. Ср. pyw/pyr в Б 1 (7), Б 14 (2) и Б 9 (3), (8): prn'kc pryw/py'w
„pryw/py'w (сын) prn'k-οβ".

Во всех трех случаях речь идет о лице, выплатившем за пшеницу
сумму в 7 драхм.

0 То есть „получил" от него (от prn'kc-α или pryw-a, сына prn'k-
ова).

10 Док. Nov. 6 охватывает период в 34 месяца с 14. III. 10 по
21.11.13 и регистрирует получение 41 драхмы для расхода на пшеницу,
или получение пшеницы в количестве, оцененном 41 драхмой.

А 5

Кожа (19x37). 27 строк; две последние строки приписаны внизу
в обратном направлении той же рукой. Документ местами изъеден
червями.

(Согд. сб., 27. А 5, стр. 41)
Т е к с т

(1) rty З'Зг cymyo or,'m З̂ г ZKn ['3]trc [p]r 'sfpyw1

(2) '3wy 100 ZY ZKn 3'zm'rk 10 ZY ZK[n] . . mTy. .
(3) 10-4-2 Ζ Υ ZKn 3n pr 'np'ncy'kh wjwsw [Z]Y ZKn
(4) pwT'r pnc ZY ZKn kws'nyk[h] 10 ZY ZKn
(5) prw'nkh kr'k 'st ZY ZKn pVfw'nk pnc
(6) ZY ZKn wysych pr '3wy о п т k3st' ZY. . .
(7) ZY ZKn Tw3w [pr] '3wy orTm sr'kh ZY ZKn. . .
(8) pr 'yw огтт k3st' ZY ZKn pwT'r ZY ZKn. . .
(9) ZY ZKn ork'nk pr 'owy 3rTm kßst' ZY ZKn. . .

(10) pwtc'k ZY Twn Z Y . · . . ZY Srk'nk pr 10-4-2 δΓγιη
(11) wswy'nk 'yw kwro'[k] ZY ZKn oVfw'k 'yw δΠηι
(12) pr kßst' ZY pr 'st or^m cw k'̂ oy'kh cw c^nyh
(13) cw ZKwy wronkkty 'wsh ZY ZKwy prnmyôncy 'ynch [p]r
(14) 10-1-3-4-2 δΓγπι Tnst rtms TW?W ZKn 'yw t'zyk pr'm'[y]
(15) 10 pw-γ'Γ o|Brt rty c'nkw -fw3w kw mryw s'r wy[tr]/wy[tryt]
(16) rty "pn'k prm'nh "ßr rty 8>w ZKn Twn [ZY ZKn]
(17) 3wtc'k '3ry ZY ZKn pwfr 'ory rty 3^wrtw ZKn
(18) mTwptw 20-+-20-+-10 δΓγΐη ZY ZKn Syn'kcyk Tw3w 10 ZY

ZKn
(19) Swrkwt'k pnc ZY ZKn or-fw'k pnc ZY ZKn
(20) mytty ct3'r ZY ZKn cytcyty ct3'r ZY ZKn TwmB't
(21) ct3'r Ζ Υ ZKn prk'3t'k ct3'r Ζ Υ ZKn ^rp'st'k
(22) ct^r Ζ Υ ZKn Twpt 20 -+-20 -+-10 Ζ Υ '3tm'Tc proyzp[t]
(23) 10 ZY ZKn zwtpt 10-I-2H-3 ZY ryw'fsy'n 20-н20-нЮ ZY
(24) mko's 20-4-10 rty pr 10-4-1 о П т fwh Tr'ynw kwZY w'n'kw
(25) kw 'ps'rSh 7wr' pr 10-+-2 δΓγπι 4 krtwryk
(26) rty 5'3rw rywc pr ptsyknp 100 orfm
(27) ZY 3rwtpt 15 3rTm

П е р е в о д

(1) И дал1 из этих драхм Зуг2 ['3]trc-z/ на лошадь
(2) 200 (драхм) и ß'zm'rk-i/' 10 (драхм) и . . .
(3) 12 (драхм) и 3'n-#4 на 'np'ncy'kh5 шесть (драхм) и
(4) pwy'r-̂ / пять (драхм) и kws'nyk-ï/ 10 (драхм) и
(5) prw'nkh кг'к-у восемь (драхм) и палачу пять (драхм)

4* 51



(6) и wysych-i/ (или wysßch-г/) на/за две драхмы обувь6 и . . .
(7) и γ\νβ\ν-ζ/ на/за две драхмы sr'kh7 и. . .
(8) на/за одну драхму обувь и pwy'r-i/ и.. .
(9) и ôrk'nk-z/ на/за две драхмы обувь и. . .

(10) ßwtc'k-z/ и γ\νη-ζ/ и . . . и ork'nk-г/ на/за 12 драхм
(11) wswy'nk [и] одну рубаху [. . . ] 8 и Ъг^к-у одну драхму
(12) на/за обувь. И на/за восемь драхм бумаги9 и шелка
{13) и 10 (женщине по имени) 'wsh из wronkkt-α и (женщине по имени)

'ynch из prnmy8n-a на/за
(14) 15 драхм "{ns-ы п. И также γ\ν3- (за) одного t'zyk-a приказал
(15) дать ρ\νγ'ι-ζ/ 10 (драхм)12. И когда γ\νβ- собирался отправиться13

в mryw u ,
(16) и 1δ "pn'k привез приказ. И я дал ywiw/ и
(17) ßwtc'k-i/ три (драхмы) и pwy'r-i/ три (драхмы). И я дал
(18) старшему жрецу 50(90) драхм и ßyn'k-слгсшг/ (может быть Ъг^к-скому)

Twß-,ΐ/ 10 (драхм), и
(19) ßwrkwt'k-,ζ/ пять (драхм), и Bryw'k-z/ пять (драхм), и (тому)
(20) mytty четыре (драхмы), и cytcyt-z/ четыре (драхмы), и γννπιδ4-ζ/
(21) четыре (драхмы) и, prk'ßt'k-г/ четыре (драхмы), и ßrp'st'k-г/
(22) четыре (драхмы), и Twpt-ï/ 50(90) (драхм), и 'ßtm'xc-z/ главе prSyz-a 16

(23) 10 (драхм), и главе винных складов 15 (драхм), и ryw'7sy'n-i/
50 (драхм), и

(24) mkô's-z/ 30 (драхм). И за 11 драхм я купил корову, а также1 7

(25) для (празднества) 'ps'rBh ?wr' на 12 драхм 4 krtwryk-a 1Я.
(26) И я дал rywc-,ζ/19 на дом2 0 100 драхм.
(27) И церемониймейстеру 21 15 драхм.

П р и м е ч а н и я

1 В тексте 8'3г „он дал". Поскольку в остальных местах текста
запись о выдаче ведется от 1-го лица, возможно и здесь δ'βτ описка
вместо 8'ßrw, но ср. прим. 2. Возможно также, что настоящий текст
является продолжением документа, первая часть которого, написанная
на другом куске кожи, до нас не дошла.

2 Слово неясное — SYr/cyr/csr. Контекст допускает имя, в таком
случае понимаем rty S'jBr cymyo orym „и дал из этих драхм такой-то".
Если правильно чтение βγι*, последнее будет означать „часть", „доля";
и в этом контексте будет иметь значение „доля", „часть" денег (йгут),
предназначенная тому или иному лицу: „и дал из этих драхм часть. . ."
Слово может быть рассмотрено как послелог типа sV, pyk, руо'г: „из
этих драхм".

3 То есть учетчику таможенного сбора, см. УДЛ.
4 β'η — и. с , сокращенное от ß'nprn(?), но, возможно, передача кит.

won „князь"—звание, которое давалось Китаем своим вассалам — ино-
земным владетелям.

5 'np'ncy'kh — относительное имя с суффиксом -у'к от 'np'nc-/'np'n-,

ср. перс, ù . ' и «-AJLJI—род сафьяна низшего качества, а также
( ( J J L J ) ) — кожаный мешок (Zenker, 99). Слово можно также прочесть
"p'ncy'kh — относительное имя с тем же суффиксом -у'к от "р'пс на-
звания восьмого месяца согдийского календаря: "p'ncy'k доел, „абанов-
ское"—наименование празднества, приходящегося на месяц äbän.

G В смысле „обувь (стоимостью) в две драхмы"; но может быть
„две драхмы на/за обувь". Ср. в строке (11—12) „ôrYw'k-z/ одну драхму
на/за обувь". Так же строки: (7) „две драхмы на/за sr'kh"; (8) „одну
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драхму на/за обувь"; (9) „две драхмы на/за обувь"; (10—11) „12 драхм
на/за панцирь (и) одну рубаху. .."; (12) „восемь драхм на/за бумагу и
шелк"; (13—14) „и 15 драхм на/за A(ns-w". Согд. kSsth (pi.), ягноб. kfs,
перс.-тадж. кафш, язгул. käfx (ЯТ, 269) — род открытой мягкой обуви
из кожи, надеваемой на чулки.

7 sr'kh— прилагательное от sr- „голова"; sr'k доел, „головной",
„относящийся к голове", возможно, в смысле „шлем" (предложено
В. А. Лившицем); данное значение аналогиями не подтверждается; но
ср. ниже в тексте wswy'nk „кольчуга", в том же сочетании (wswy'nk),
см. док. Б 4 (расписка). Ср. также тюрк. Ĵ /— „пика". В других сог-
дийских текстах sr'k засвидетельствовано только в значении „сирота"
(GMS, § 1108А).

8 wswy'nk 'yw kwr '̂k — числительное 'yw неясно, возможно pryw,
в связи с чем перевод будет „кольчуга (и) одна рубаха" или „с коль-
чугой одна рубаха", ср. в док. Б 1 (2) Vfrtw "st . . . rm krà'kt pr'yw
„он взял панцири вместе с рубахами". Речь идет о толстых рубахах
из войлока (?), надевавшихся под кольчуги или панцири. Значение
wswy'nk определено контекстами; слово созвучно с перс. (j^y^> Ал*
kwrô'k/kro'k ср. согд.-христ. qwrty „рубаха", ягноб. kurta, тадж. курта,
осет. kuraet, русск. „куртка" (BSOS, VIII, 585 и IX, 513; ЯТ, 277).

0 k^öy'kh „бумага" орфограф. вместо k'-fo'kh (GMS, § Н И 1 ) , ман. k'*f5'
(GMS, § 971, 1264, 1267), перс, и тадж. из согдийского J^o.

О какой бумаге идет речь — китайской или местного (согдийского)
производства, неизвестно. В X в. бумага в Самарканде вырабатыва-
лась и уже служила одним из главных предметов вывоза (ХА, л. 23а),
по свидетел1.ству Самани, в XII в., как и в X, бумага изготовлялась
только в Самарканде (Gibb., X, л. 472: J-o^o^ AI J ^ J ) ^j J - ^ J ä j)-

10 В тексте cw вместо ожидаемого ZY. В строке (12) дважды
употреблено cw. Вследствие описки и здесь писавший написал cw.
Или же после двух названий предметов в строке (12) должно было
стоять третье и союз ZY, упущенные писцом: cw k'̂ oy'kh cw cpiyh
cw (пропуск) (ZY) „что бумаги, что шелка, что.. . (и). . ."

11 Ynst, см. док. Б 13 (2), прим. 2.
12 В тексте rtms 7w3w ZKn 'yw (?) t'zyk (?) pr'm' [y] 10 pwfr

S3rt, если чтение правильно, то, как представляется, ZKn написано
вместо ожидаемого рг; после цифры 10 слово orym не написано (опу-
щено), как и в других местах этого документа (строки 2, 3, 4 и т. д.);
перед и. с. pwy'r артикль дательного падежа ZKn опущен, что имеет
место в аналогичных случаях, например в этом же документе, строки
(10) и (27), и в док. В 2. Таким образом, указанный текст мыслится
в следующем виде: rtms 7w3w *pr 'yw t'zyk pr'm'y 10 (or,'m)
(ZKn) pw'f'r o3rt. Под словом t'zyk понимаем коня соответствующей
породы, ср. перс, tâzï, Хорезм, t'cyk (Muq., 36); второй возможный ва-
риант таков: rtms Äfw3w ZKn 'yw t'zyk pr'm'y 10 (Brfm) pwy'r
B3rt „И затем yw3- приказал pwy'r-z/ дать 10 драхм 'yw t'zyk-z/". Слово
pwY'r как название особой монетной единицы (предложено В. А. Лив-
шицем) вряд ли возможно.

13 wy[tryt] — 3 sg. precat. (GMS, § 805—813), ср. wytryt Б 11 (9).
14 mrfw — название места, ср. согд. mrf- „луг", „лес". Возможно,

здесь имеется в виду местность, известная в настоящее время под на-
званием Маргузар (Маруузар), одно из красивейших мест в Паргаре.

1Г) То есть — тогда.
16 Или ^tin^'CKOMy главе proyz-α „заповедника" (собственно „место,

окруженное стеной", см. УДЛ). О таких заповедниках (охотничьих)
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в Средней Азии (παράδεισος) упоминают античные авторы; известия
о них сведены M. E. Массоном в статье „О былых охотничьих парках
в Средней Азии" [Труды ИИАЭ АН Тадж. ССР, XVII (1953), стр. 145 —
150]. Определение 'ßtm'yc, собственно ^im^-CKuu, может быть как
прозвищем главы (начальника) pruyz-a, так и названием последнего
(см. УДЛ).

17 Последние слова строки kwZY 'w'nkw можно читать kw ny'w'rkw
„для другого раза", в смысле „для будущего раза".

1 8 Или: kw 'ps'rSh Afwr' pr 12 ΟΓγιη 4 krtwryk „для еды 'ps'ruh
на 12 драхм 4 krtwryk-a; оба слова требуют уточнения.

1 9 В тексте o'ßrw rywc вместо должного S'ßrw (ZKn) rywc,
см. прим. 10.

2 0 ptsyknp, см. глоссарий.
2 1 В тексте orwtpt вместо должного (ZKn) orwtpt.

А 11

Кожа (8X11). Обрывок. 8 строк. Сохранность плохая; в правом
верхнем углу видны лишь контуры слов; буквы выцвели.

(Согд. сб., 33. А 11, стр. 44)
Т е к с т

(1) [rty] [8'rt] [syr]'k (?) 10-+-2
(2) Srxmyh pr '3w γ\ν ΖΥ
(3) Pß]t' ZY p's
(4) ' V s w 1 ZY тг'пс
(5) [W ZY p-rt pyB'r
(6) 10 SrTmyh Ζ Y ZKn
(7) [pr] kr'k pnc ZY
(8) '?t'

П е р е в о д
(1) и получил1 syr'k 12
(2) драхм на (за) два вола2 и
(3) (такой-то) (получил) семь (драхм) и p's (получил)
(4) шесть (драхм) и γι·'η£ (получил)
(5) семь (драхм) и на дар (израсходовано)3

(6) 10 драхм и (выдано)
(7) prkr'k-t/ пять (драхм) и
(8) (такому-то) семь (драхм).

П р и м е ч а н и я

1 8'rt „получил" образовано с вторичным медиальным окончанием -t
по типу "st „взял"; отсюда изменение значения „иметь" ^> „иметь для
себя", „получить"; см. û'rt в том же значении в док. Б 1. Ср. в муг-
ских документах формы претерита с медиальным окончанием: Ywrtw,
ßyrtw, 8^'rtw.

2 В тексте γ\ν — слово, обозначающее крупный рогатый скот.
В док. А 5 (24) речь идет о y'wh — корове, купленной за 11 драхм,
т. е. на 5 драхм дороже, чем в данном документе, в котором, видимо,
речь идет о запряжке волов (паре), то же, что перс, и тадж. у$ !
„пара волов" (быков), „упряжка волов".
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3 Рк* py^' r »Аля дара", „в дар"; если чтение правильно, эти слова
говорят о том, что как в данном документе, так и в док. А 5 — ана-
логичной сводной записи, такие суммы имели характер пожалований и
не представляли регулярно выдаваемого жалованья.

в 9 ν

Кожа (10,5X12,5). Число строк на лицевой стороне —15, на обо-
ротной — 8.

(Согд. сб., 11. В 9, стр. 36)
Т е к с т

(1) rty "st 'ywh yywth
(2) ptnzwkcyk pystkw
<3) kwrtsys ZY 'ywh ZK twrk
(4) ZY 'ywh "Twyrpt ZY 'yw
(5) 'ßtrc ZY 'ywh zyr'k ZY
(6) 'ywh prtnc wysph 'ywh
(7) yywth pr 50-H 10-+-10-t-10 orfmy
(8) 3wt 4х100-*-50-ь10-Ы0-ьЮ ä

П е р е в о д
(1) И взял один яхонт г

(2) ptnzwkcyk pYstkw2

{3) kwrtsys 3 , и один — twrk,
(4) и один — "ywyrpt, и один —
(5) '|3trc, и один — zyr'k, и
(6) один — prtnc. К а ж д ы й 4

(7) яхонт по 80 драхм,
(8) (а всего) будет 480 драхм.

П р и м е ч а н и я

1 y-fwth — „яхонт", значение определяется по созвучию с парф. y'kwnd,
перс, yäkand, араб, yäqüt, осет. налхъуыт „яхонт".

2 Определение к yYwt-. Значение слов ptnzwkcyk (возможны чте-
ния ptznwkcyk, ptYwkcyk, ptywkryk) pA(stkw („письмо"?) неясно. Следую-
щее за pAfstkw слово зачеркнуто; по-видимому, писавший пропустил
одну — две буквы, зачеркнул и вновь написал слово (kwrtsys — и. с.)
в следующей строке.

3 kwrtsys, twrk, '^wyrpt, ßtrc, zyr'k, prtnc — имена лиц, см. У Д Л .
4 wysph 'ywh — „каждый", ср. перс, hama kas „каждый", хорезм.

wsp myft (Кынъя, С 2311, 1596) „каждый день" .

Б 27

Бумага (30X8,5); обрывок документа в пяти кусках. Сохранилось
не полностью 6 строк текста. На оборотной стороне — китайский текст.

(Согд. сб., 73, 74, 75, 76. Б 27, стр. 51)

Т е к с т
(1) . . . sYty 2 0 - ь 4 - * - 3 рпу
<2) . . . [n]w' stfty] 2 0 - ь 2 0 н - р п у os' sTt-
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(3) . . . 20-4-10 pny 10-+-1 syty 20-+-20-4-2 pny 10-+-2 syty
20 - + - . . . - * - 2 pny

(4) . . . 10-t-3 syty 100 pny 10-+-4 syty 20-+-10-4- . . . pny . . . 10-+-
3-4-2 sTt-

( 5 ) . . . 20-+-20-ьЮ pny 10-+-... syty 20-+-. ..-+-4 pny 10-4-
3-4-4

(6) . . . sTty 20-ь20-ь2 pny . . . [syty] 20-ь20-ь20-+-4-ь2 (3?)
pny 10-*- . . .

П е р е в о д

(1) . . . прошедшего (месяца)1; 27 фень —
(2) . . . — девятого прошедшего (месяца); 40 фень — десятого прошед-

шего месяца;
(3)30 фень — 11-го прошедшего (месяца); 42 фень — 12-го прошед-

шего (месяца); 20 -+- ? -ь 2 фень
(4) — 13-го прошедшего (месяца); 100 фень — 14 прошедшего (месяца);

30-ь? фень — 15-го прошедшего (месяца)
(5) . . . 50 фень — 16-го прошедшего (месяца); 20-+-? фень — 17-го
(6) прошедшего (месяца); 42 фень — [18-го] прошедшего (месяца); 66 (?)

фень — [19-го] прошедшего (месяца).

П р и м е ч а н и е

1 syty, ман. syty', будд, sytyh, старые письма доел, „прошедший">
употребляется при датировке дней месяца (GMS, § 1326). Документ
представляет подневную запись денежных расходов (?), выраженных
в единицах фень, согд. рп-, тюрк, pun (Menges, SbPAW, 1933, 1285),
заимствованное из китайского, кит. fy fэп <^ *ршэп — весовая единица и
название монетной единицы в Китае. Ср. также скр. pana (BSOAS,
XI, 4, 723), ср. авест. asp^r^na—название монеты (Air. Wb., 218). На-
чало и конец записи утрачены, и мы не знаем, представляет ли дан-
ный документ запись расхода (выдачи) или запись прихода; вероятнее
первое; во всяком случае других каких-либо документов заприходова-
ния денег среди мугских документов нет, кроме документа Nov. 6, в
котором речь идет о драхмах, полученных за (или на) пшеницу.



РАСПИСКИ

1. Расписки 'Twsmryk-a на кожи (А 10 — knc'k-z/; В 5 — sy'mfk-y;
В 19 —тому же (?) лицу; А 4 —'kwzyr-z/; А 8 и В 3 — prm'nô'r 'wtt-,ζ/).

2. Расписка типа предшествующих от неизвестного лица (В 1 —
обрывок, начальные две строчки).

3 Расписка δρ'γ-α на кожи (А 7 — 'nwtc-i/).
4. Расписка 'cp'o'k-a на разные вещи воинского снаряжения (Б 4 —

prm'nô'r 'wtt-i/).
5. Расписка кштутского казначея на вещи воинского снаряжения и

ячмень (Б 20 — неизвестному лицу).

А 10

Кожа; четырехугольный кусок, чуть суживающийся книзу (8,5 —
10X12—14). 11 строк; 10-я строка полустерта; между 9 и 10-й стро-
к а м и — овальная дырочка (1,5X2), образовавшаяся при выделке кожи.

(Согд. сб., 32. А 10)
Т е к с т

(1) rty ßyrw ' z w ZNH wysmryk
(2) MN knc'k (?) 10 '.äzynch ZY
(3) pnc γ'νν crm cw rync'kkw
(4) cw RBkw ZY 'yw тг' crm
(5) rty ZNH n'm'kt '8w mywnt
(6) rty MN 'yw wysmryk
(7) 8'rt ZY 'yw knc'k
(8) ZKn ywßw Syw'styc
(9) 10-1-1 sro 'γ т 'ту

(10) rty 'уЗ "wzn'k npst
( И ) туР8

П е р е в о д

(1) И получил я, wysmryka,
(2) от knc'k-a2 10 козьих 3 и
(3) пять бычьих кож, как малых,
(4) так и больших4, и одну ослиную кожу.
(5) И эти письма—два одинаковых5.
(6) Из них одно w7smryk
(7) получил, а одно knc'k.
(8) Twß",£/ Деваштичу
(9) 11 лет. Месяц ^ k y

(10) И этот "wzn'k7 написан
(11) своей (рукой)8.
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П р и м е ч а н и я

1 См. док. А 4 (3), прим. 2.
2 knc'k, krc'k, k'cnk, k'c'k— имя(?), обозначение по роду занятий(?).

Возможно также ßyc'k „врач", ср. написание первой буквы в слове
kyr'/ßyr' в док. Nov. 1 (passim). Ср. knc'kt, мн. от knc'k „девица" или
fiyc'kt, мн. ч. от ßyc'k „врач", в док. А 16(7).

3 'Bzynch, 'yzynch и т. д., слово написано неотчетливо.
4 rync'k- „малый" в смысле „малолетний", противопоставляется „боль-

шой" в смысле „взрослый" (ср. VJ, 390 и 1245), и в расписке идет
речь о кожах с молодняка и со взрослых животных.

5 Аналогичную формулу см. док. В 5 (10—12) и В 9 (8—9), также
введение.

G To есть седьмой месяц согдийского календаря.
7 "wzn'k из "w-+-zn'k доел, „однозначимый", „созначимый" — род

документа (расписки), составляемого в двух или более экземплярах.
8 То есть этот документ написан самим wYsmryk-cui, его собствен-

ной рукой, и, таким образом, представляет автограф этого лица.

в s

Кожа (9,2 X 14,5). 16 строк. Сохранность хорошая; почерк крупный,
небрежный; тушь местами стерлась.

(Согд. сб., 6. В 5, стр. 35; ФСД, 100)

1 е к с т

(1) т'ту m'zyTTnty
(2) ch myby 'sp'ntr
(3) mt rwc rty "s
(4) t 'Twsmryk
(5) MN mrtsy'k pwst
(6) MN pwstkrny'k
(7) rm' 20 -+-10 -4- 2 pwst
(8) rty ms "st 9Twsmr[y]
(9) k tym MN sy'mfk 'ûwy pwst

(10) rty n'm(k)th 'Swy mywn
(11) th rty MN 'yw 'Tws[m]
(12) ryk δ'ΐ-t ZY 'yw sy'm
(13) T'k 6'rt rty np's
(14) t twrk pr
(15) 'wysmryk
(16) prm'nh

П е р е в о д

(1) Месяц Большой
(2) день 'sp'ntr-
(3) mt-rwc \ И взял
(4) '7
(5) от
(6) от кожевенного дела
(7) людей2 32 шкуры,
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(8) и также взял 'Twsmryk
(9) еще от sy'mfk-α две шкуры.

(10) И писем два одинаковых,
(11) и из них одно 'ywsmryk
(12) получил3 и одно sy'mfk
(13) получил3. И написано
(14) twrîc-o^ по
(15) 'wysmryk-a
(16) приказу.

П р и м е ч а н и я

1 То есть 5-й день шестого месяца согдийского календаря. Опре-
деление Большой к Tntyc(h) передается в документах В 5 и А 12
в раскрытом написании — nVzy'fintych, в документах В 3, Б 4 — через
идеограмму: RBk^ntyc; пятый месяц назывался Малый *fntyc— 'sn'kf'ntyc
Nov. 1 R (5/6).

2 От основ mrts- и pwstkrn- с суффиксом -y'k образованы прила-
гательные „mrts-CKUu" и „pwstkrn-ctfwu". Термин pwstkrn- может быть
истолкован как „место, где выделывают шкуры", „кожевенное дело"
по типу слов согд. ßwoSrn „место, предмет, в котором носят ароматные
снадобья", авест. zaoftröbarana- „место, в котором хранят жертвенный
напиток"; pwstkrny'k-, букв, „относящийся к выделке, к месту выделки
шкур" — „кожевенного дела мастер", ср. 'sp'o „войско"—'sp'oy'k „воин".
Допускаем, что слово pwst в пятой строке лишнее: писец начал писать
слово pwstkrny'k, забыв написать предварительно MN. Он оставил pwst
незачеркнутым и продолжил с новой строки. Исходя из этого предпо-
ложения, переводим текст MN mrtsy'k MN pwstkrny'k rm' „от
mrts-ских от кожевенного дела людей", „от mrts-ских кожевников".
Сохранив за словом pwst в третьей строке самостоятельное значение,
получим следующий перевод: „И взял 'Ywsmryk из mrts-ских шкур от ко-
жевенного дела людей 32 шкуры".

3 S'rt — в этом написании совпадают две формы от δ'ΐ·-: 1) 3-е л.
ед. ч. презенса „он держит", „он имеет" и 2) 3-е л. ед. ч. претерита
с медиальным окончанием и соответственным изменением в значении
глагола „он получил" (ср. 8Yt в этом значении в док. Б 1 и А 10).
Последнее толкование больше отвечает данному контексту, так как
указывает на то, что sy'my'k „получил" расписку, предназначавшуюся
помимо него также и кожевникам.

В 19

Кожа (8,5 X 25). Сохранность плохая; начала и конца нет; сохра-
нились 14 неполных строк.

(Согд. сб., 22. В 19, стр. 39)
Т е к с т

(1) pw[st . . . .
(2) ly nsty
(3) 50-*-10-+-Ю-н10
(4) . . . .20-+-1 w'ry'k
(5) pnc nTsyr crm
(6) ZY ZKw n'm'k
(7) '8w m7wnt
<8) rt [cnn/MN] 'yw V -
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(9) [smry]k o'rt
(10) [ZY 'yw] ζ m'ny.
(11) 'st Twr/s
(12) Pnc
(13) p[wst] pnc
(14) w'ry'kh

П е р е в о д

(1) шкур . . . .
(2) указал
(3) 80
(4) . . . . 21 w'ry'k
(5) пять шкур дикого козла.
(6) И этих писем
(7) два одинаковых,
(8) и (из них) одно 'γ\ν-
(9) [smryk] получил 1

(10) и одно
(11) взял (?) Tws (?)
(12) [mryk] пять
(13) шкур, пять
(14) w'ry'kh-oe2

П р и м е ч а н и я

1 Ср. аналогичную формулу в расписке В 5 (10/13) и А 10 (5/7).-
2 См. док. А 8 (9), прим. 2; Nov. 1 прим. 4.

А 4

Кожа (14,5 X 13). 16 строк; на лицевой стороне 14, на оборотной 2,
вторая из которых стерта и не читается. Сохранность хорошая.

(Согд. сб., 26. А 4, стр. 41; ФДСГ, 151—152)

Т е к с т

R (1) ZKn pncy . MRY' oyw'styc ^
(2) sro 'γ m'Aiy MN wp'nc'k 'rt'fwst
(3) rwc rty ßyr ZK 'TWSmryk MN
(4) MN wp'nc'k 'rtywst kw n'wsroyc
(5) rmnzy7 ots rwc prm 20 cw pwst
(6) cw w'ry'kh [Byr ZK 'xwsmryk
(7) o'fJr ZK 'kwzyr ZKn 'Ywsmryk pnc
(8) pwst δ'βΓ ZKn 'sp'nt'rmt rwc
(9) ctß'r pwst rty ßyr 'Twsmryk

(10) cnn kwzyr 20H-10-H-1 pwst myo mrspnt
(11) rwc rty o'jBr kwzyr ZKn 'Tswmryk
(12) 10-нЗ pwst ZY 'yw γ\ν crm ZKwy nysn'nc
(13) т'ту rty δ'3Γ 'kwzyr ZKn 'ywsmryk
(14) 'ory pwst ZY 'yw y'w crm

V (15) rty SVt Vsrnryk 100-н 100-+-10-+-2 pwst
(16) ZKn prn'kc . . . 'Ywsp'k... pcyv/s. . .
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П е р е в о д

{1) Господину Панча Деваштичу шесть
(2) лет. Месяц, (день) 'rtywst-rwc из wp'nc'k-α Ч
(3) И получил Ywsmryk2 со
(4) (дня) 'rtywst-a из wp'nc'k-a3 до n'wsrSyc-a
(5) Большого 8ts-rwc-a4 включительно 20 как шкур,
(6) так и w'ry'k-oe5. Получил 'Ywsmryk.
(7) Дал 'kwzyr '7wsmryk-z/ пять
(8) шкур. Дал ему6 (в день) 'sp'nt'rmt-rwc7

(9) четыре шкуры. И получил 'Ywsmryk
(10) от kwzyr-a 31 шкуру в день mrspnt
(11) -rwc8. И дал kwzyr 'ywsmryk-z/
(12) 13 шкур и одну бычью кожу в nysn'nc
(13) месяц9. И дал 'kwzyr тому ^ k
(14) три шкуры и одну бычью кожу.
(15) И получил 'ywsmryk 212 шкур
(16) того.. .

П р и м е ч а н и я

1 То есть день 'rt^wst-rwc, 5-й из числа дней wp'nc'k-a — „Пятерицы",
прибавляемых к последнему месяцу календарного года, т. е. к месяцу
^swmyc; в этой связи лицо, написавшее документ, ограничилось перед
названием дня словом месяц, опустив, естественно, его обозначение.
Возможно, что сочетание MN wp'nc'k представляет принятое в согдий-
ском календаре обозначение дней Пятерицы, в отличие от дней месяца.

2 '^wsmryk (разные написания см. УДЛ) — имя собственное „Добро-
мысл"; занимал должность "w'rkpt-a „главы учета", „счетовода", см. док.
В 3 (5), прим. 2.

3 В данном случае два одинаковых предлога не являются, как и
в других документах, повтором при переходе от одной строки к дру-
гой; здесь второй предлог входит в состав сочетания MN wp'nc'k.

4 πιζνγ Sts-rwc „Большой ots-rwc"; Bts-rwc — день, посвященный
ots-z/, т. е. Творцу (Ормузду); этим названием в согдийском календаре
обозначены, как и в персидском, первые дни второй, третьей и чет-
вертой „недели", т. е. 8, 15 и 23-й дни месяца. В согдийском ка-
лендаре этот день имел соответственно свои частные обозначения,
так же как и в персидском; одно из них, как следует из нашего текста,
mzyY—„большой", и день именовался „Большой ots-rwc".

5 Или rty ßyr. . . 20 cw pwst cw w'ry'kh „и получил . . . 20 шкур
и w'ry'k-οβ", доел, „которые шкуры (pwst), которые w'ry'k-м", аналогич-
ную фразу см. в док. А 8 (9), ср. также В 19 (12—14). Значение слова,
см. док. Nov. 1 (3), прим. 4.

0 Собственно: дал 'kwzyr тому 'Ywsmryk-z/.
7 То есть в пятый день согдийского календаря.
8 То есть в 29-й день согдийского календаря.
9 То есть в третий месяц согдийского календаря. Поскольку эта

последняя запись относится к третьему месяцу, а первая — к Пятерице
и к первому месяцу, то вторая и третья записи должны относиться ко
второму месяцу. Следовательно, или годы правления Деваштича не сов-
падали с годами календарными, или расписка относится не к шестому
году; а к пятому, а написана в шестом году.
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A 8

Кожа (7,75—9,5 Χ 11,75). 9 строк. Текст занимает 7,5 см длины
документа. Низ не заполнен.

(Согд. сб., 30. А 8, стр. 43; ФДСГ, 140-141)

Т е к с т
(1) ZKn pncy MR'Y
(2) oyw'styc
(3) 'st srä "γ
(4) m'Yy nysnyc
(5) myö ywr rwc
(6) rty 3yr 'ywsmryk
(7) MN prm'nS'r
(8) 'wtt 20-H20-+-3
(9) pwst cw w'ry'k

П е р е в о д
(1) Панча господину
(2) Деваштичу
(3) восемь лет,
(4) месяц nysnyc,
(5) день 7wr-rwc *.
(6) И получил '^wsmryk
(7) от prm'nS'r
(8) 'wtt-a 43 (как)
(9) шкур, так и w'ry'k-oe2.

П р и м е ч а н и я
1 То есть 11-го дня третьего месяца согдийского календаря

8-го года правления Деваштича.
2 Писец, вероятно, опустил перед словом pwst союз cw, ср. док.

А 4 (5—6): cw pwst cw wVy'k, также, возможно, В 3 (8—9): [cw]
pwst cw w'ry('k)h. В док. В 19 (12—14): pnc pwst pnc w'ry'kh;
ср. док. А 4 (5/6), прим. 5. Значение слова wVy'k см. док. Nov. 1 (3),
прим. 4.

в з
Кожа (8,5 X 18). 15 строк. Сохранность плохая. Левый и правый

края повреждены червем. Между 14 и 15-й строками перелом. При сло-
жении края документа совпадают.

(Согд. сб., 4. В 3, стр. 34)
Т е к с т

(1) ZKn pncV LMR;Y r8y\w'Jstyc
(2) 10 н-1 SNT 'γ ш['ту] (пробел)
(3) RBk'fntyc myo ^wr [rw]c
(4) MN prm'noV 'wtt kw
(5) mrtskw "w'rkptw wYsmry-
(6) kw rty 3yrw ZY ["s]tw
(7) W c'3'k wTsmryk'
(8) ZKw mrtskw V r Y p t w 1 [cw]
(9) pwst cw w'ry('k)h [число]

(10) 'sm'r ZY ct3V nTsyr'kw
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(11) [ZY]my8 ZKn 'yw rnkcrm
(12) ZY ZKn '8ry prwyt'k
(13) crm ZY 10-1-3 rwpsy'kh
(14) r'/ζγ ZY ms ctß'r rwpLsy-j
(15) 'kh1 [r'/zT]...

П е р е в о д

(1) Панча господину Деваштичу
(2) 11 лет, месяц
(3) Большой Yntyc, день ywr-rwc1.
(4) От prm'nä'r 'wtt-a
(5) mrts-скому "w'rkpt-^/2 wysmryk-z/.
(6) И получил и взял
(7) я от тебя, wysmryk-a,
(8) mrts-ского "w'rkpt-a, как
(9) невыделанных шкур, так и w'ry('k)-oe 3 [число]

(10) штук и четыре (шкуры) дикого козла 4

(11) и также одну крашеную кожу
(12) и три яловичных
(13) кожи ° и 13 лисьих
(14) Γζγ6 и еще четыре лисьих
(15) rzT«...

П р и м е ч а н и я

1 То есть 11-го дня шестого месяца согдийского календаря
11-го года правления Деваштича.

2 Чтение mrtskw "w'rkptw поддерживается строкой (8). Значение
слова "w'rk может быть получено из засвидетельствованного в персидском
словаре äwär, äwära „счисление", „вычисление", „расчет", „счетная,
кассовая книга"; "w'rkptw „бухгалтер", „счетовод", ср. перс, äwärgir
(=ämärgir) в том же значении. Следовательно, лицо по имени wYsmryk
(см. УДЛ) был mrts-CKUM главой учета, счетоводом; mrts-, см. док.
Б 1 (1), прим. 2, а также УГН.

3 См. док. А 8 (9), прим. 2.
4 irfcyr-, вар. rrfs'yr, ягноб. naxsir, naxcir „горный козел", тадж.

и перс, naxcïr/нахчир „дичь" (не пернатая), ср. в док. В 19 (5) nysyr
crm.

' prwyt'k то же, что ĵ rwytk в док. В 11 V (3).
(> Значение τζγ из τγζ „шерсть", „мех", ср. тадж. ra^za „грубая

шерстяная ткань", ягноб. ra'fza „штаны" [см. док. Б 12 (2), прим. 4];
rwpsy'kh rz"f „лисий мех"(?). Допустимо также чтение τηγ. Последнее
можно сопоставить с перс, raynin „штаны" (Samachscharii Lexicon arabi-
cum persicum, ad. I. G. Wetzstein, Leipzig, 1850, p. 63, 3); в таком
случае в документе речь идет о штанах из лисьего меха.

В словаре Замахшари (op. cit.) перс. ™γηϊη передает араб, ränun.
Нужно полагать, что в араб, ränun отразилось персидское заимствова-
ние из восточноиранского источника: rän из rfn, так же как перс, пап
„хлеб" из вост.-иран. пал(п.

В 1

Кожа (14 X 11). Обрывок, сохранилось две строки и одно слово от
третьей строки.

(Согд. сб., 2. В 1, стр. 34)
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Т е к с т

(1) Syw'styc Twßw 10-4-3 srb 'γ
(2) m'yy 'yswmycy ZY myö ßrw'r [tn]
(3) [r]wc

П е р е в о д
(1) Деваштичу γ\ν8-ζ/ 13 лет,
(2) месяц '7swmyc и день prw'rtn-
(3) rwc1.

П р и м е ч а н и е
1 То есть 19-го дня 12-го месяца согдийского календаря 13-го года

правления Деваштича.
Вероятно, первые строки расписки или учетной записи, ср., напр.,

док. В 3 (расписка) и док. Nov. I, Nov. 6 (учетные записи).

А 7

Кожа (13,5 X 6,5). Сохранность плохая, оборван снизу, тронут чер-
вем с правого края и сверху справа. 5 строк сохранились полностью,
6-я частично, от 7-й строки — одна буква '/с· В правой части документа
в начале строк 2, 3, 4 и 5-й тушь слегка стерлась.

(Согд. сб., 29. А 7, стр. 43)
Т е к с т

(1) MN ΓδΊρ[']γ kw W t c s/T'ßyr
(2) rty ßyrw ZY "stw 'zw c'ß'k
(3) 'YWSW pwst cnn mrts'(k)t(?)
(4) pwstt[w] rty tAfw tyb n'm'kw c'm'k
(5) s'r ptsTw 5Yy ΎΚΖΥ ZKn
(6) 7wJ3 byw'styc....
( 7 ) . - .

П е р е в о д

(1) От ΓδΊρ[']ϊ-α для 'nwtc s/fßyr1.
(2) И получил и взял я у тебя
(3) шесть шкур из mrts-ских (?)2

(4) шкур. И ты это письмо от меня
(5) (для) ответа держишь3. Когда
(6) 7wß",i/ Деваштичу. . .
( 7 ) . . .

П р и м е ч а н и я
1 s'ßyr, s'3yr, у'Зуг, m'ßyr; первый вариант графически ближе, но

при этом чтении значение слова неясно. Первая буква смазана влево и
чтение 7'ßyr возможно; последнее напоминает засвидетельствованное в пер-
сидском словаре слово xabïr „взвешенный", „сочтенный" и xabïra „вся
сумма", „итог", при этом чтении первая строка документа означает:
„От δρ'γ-α 'nwtc-г/ счет".

Последнее слово этой строки может быть рассмотрено и как имя
собственное и дан следующий перевод: „От ορ'γ-α s'ßyr-i/ (сыну) 'nwt-a".

2 Четвертая буква в слове mrts'(k)t больше похожа на γ, ср., од-
нако, начертание s в слове Syw'styc в шестой строке этого же доку-
мента.
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lJ Аналогичный оборот см. в документах А 16(10) rty 'myô n'mkw
(И) ptsyw o'ry*; A 13 (6) rty tyô (7) ptzn'kh ptsTw ô'ryô.

Б 4

Дерево; палка, рассеченная по диаметру (длина 29 см, диаметр 25 см).
Дерево сохранилось хорошо. Строк текста 5, из них на кривой поверх-
ности 4, на срезе одна неполная; текст отчетлив, чуть стерлись отдель-
ные слова.

(Согд. сб., 47. Б 4, стр. 48)
Т е к с т

(1) т'уу RBkyntyc myo r'm rwc rty ßyrw 'zw 'cp'Ô'k MN prm'nô'r
'wtt

(2) kw 'ywsysth 'ôry wswy'nk ZY 4 sr'kh rtpts'r 'yw sr'kh twn o'3r
(3) ZY 'yw 'xsywnc ZY 'yw sr'kh prm'nô'r cp'ôth ßyr' ZY 'yw

wswy'nkw yÔkw /ßorw/'orw
(4) kwrokc kwZY 'yw wswy'nk [m]'7y'kc o'ßr 'yw wswy'nk
(5) ZKh nwch S'ßr

П е р е в о д

(1) Месяц Большой ^ntyc, день r'm-rwc1. И получил я, 'cp'8'k, от
prm'nô'r 'wtt-α

(2) для 'ywsyst-α2 три wswy'nk3 и 4 sr'kh 4. И затем одьн sr'kh дал twn
(3) и один — Xsywnc5 и один sr'kh — prm'nô'r cp'Ôth Эуг'п и один wswy'nk —

yokw
(4) kwrokc и7 один wswy'nk дал m'Yy'kc, один wswy'nk
(5) дал nwch.

П р и м е ч а н и я

1 То есть в 21-й день шестого месяца согдийского календаря.
- „для (селения) 'ywsyst" или „в (селении) 'ywsyst" (см. УГН).
3 wswy'nk см. док. А 5 (11), прим. 8.
4 sr'kh см. док. А 5 (7), прим. 7.
5 То есть „и один (sr'kh) 'ysywnc (дал)".
6 Значение слов cp'Ôth ßyr'/kyr'/'mr' неясно; возможно, „и один

(sr'kh дал) prm'nô'r, cp'Ôth получил". Или, рассматривая слово
cp'ôth как сложный послелог „вслед за" (=согд. сро') в смысле
перс, ^ji j ' , можно понять фразу: Ζ Y 'yw sr'kh prm'nô'r cp'ôth
pyr/kyr'—„И один sr'k- за prm'no'r-сш" (в смысле „после prm'nô'r-a")
или „и один sr'k- prm'nô'r тут же получил".

7 Или kwzr — имя, ср. 'kwzyr, вар. kwzyr (см. УДЛ) и перевод фразы
„и один wswy'nk с тремя (?) рубахами (?) (дал) kwzr".

Б 20

Дерево; палка, рассеченная по диаметру (длина 36 см> диаметр 2 см).
5 строк, из них 4 на кривой поверхности и одна на срезе. Сохранность
плохая, тушь местами побелела и стерлась; конец строк второй и третьей
не сохранился.

(Согд. сб., 63. Б 20, стр. 51)
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Т е к с т

(1) rty ßyr ZY pty[cy]s ZK 'kstwtc ynz'kh pnc wswynch
pr'zßnth Ζ Y '8wy rmy'kk...

(2) Ζ Y 'Sry rm'k Ζ Y 'yw rm'kk ZY 'yw wzßy. . .
(3) ZY 'yw sS'ych 'yw . . . ] * Ζ Y ...fth rmnmt'k[ . . .
(4) Ζ Υ 20-н-10-н 7 p[8nyh]...
(5) ZY 'st pBnyh yw1

П е р е в о д

(1) И получил и принял 'kstwt-скмй казначей (?) пять кольчужных
pr'zßnt-1 и два rmy'kk-a...

(2) и три rm'k-α и один rm'kk и один wzßy. . .
(3) и один sô'ych один... и . . . вместе с войлоком2...
(4) 37 р§пу- (мер)3··.
(5) и восемь pSny- (мер) ячменя.

П р и м е ч а н и я

1 В расписке речь идет об отдельных предметах воинского снаряже-
ния: wswynch pr'zSnth „кольчужный pr'zßnth", вероятно „пояс" или „пе-
ревязь" (=J ' A oL^); rmy'kh, rm'kk производное от rm-, др.-ир. arma-
„рука" (от плеча до кисти), „наручи"; sS'yc производное от sB- „шея",
букв, „шейник" в смысле „нашейник"; но ср. также перс, si 1 „дротик".

2 nmt'k ср. согд. nmt-, ягноб. nmta „войлок", „кошма", осет. namœt,
мундж. nâmyo „войлок"; ср. также афган, namla „мягкое седло". В до-
кументе речь может идти: 1) о кошме, 2) о рубахе под кольчугу,
3) о седле.

3 pony мера, см. док. Б 2(1), прим. 3.

Б 3

Дерево; обломок палки (кола) (длина 39 см, диаметр 27 см). 2 строки
текста.

Т е к с т

(1) rty "ßr'nt MN 'ywsysth 10-M 'spywS ptsn3 ZY lO-t-3 pyBmz wyt'k ZY
(2) 'ôry n/zyw'nkß/ysch ZY 'yw przy/ßc pwystr ZY 'yw 'ßrn/δ ZY 'yw pwysw

П е р е в о д

(1) И принесли из 'ywsysth lO-i-l 'spywo-oewjc ptsnS-oex и 13 pyômz-oewjc2

веревок и
(2) три n/zyw'nkß/ych3 и один 9rzy/ßc pwystr3n один 'ßrn3 и один pwjsw3.

П р и м е ч а н и я
1 ptsn^ — род оружия (?), 'spywô — и. с , т. е. ptsnà-w, принадлежащие или

изготовленные 'spywb-OM.
2 py^mz — и. с , т. е. 13 веревок, принадлежащих или изготовленных

pyumz-сш.
3 Значение слов не установлено.



РАСПОРЯЖЕНИЯ
(Памяти)

1. Деваштича prm'nu'r 'wtt-z/ (A 2, A 3 и А 18 — о выдаче путе-
вого довольствия; А 16 — о выдаче вина).

2. Пенджикентского ß'zkr'm-α trfn-y (A 13 — о выдаче денег по-
сольству).

А 2

Кожа (12 X 11). 10 строк. Между 3 и 4-й строками вставлено 'sky*
От середины до левого края, между строками 8 и 9-й документ разре-
зан; в прорезь продет ремешок, скрепленный печатью с изображением
верблюда (?); такая же печать при док. В 18 и А 3.

(Согд. сб., 24. А 2, стр. 39, ФДСД, 183)

Т е к с т

(1) MN S7w8yk MLK' sm'rknoc
(2) MR'Y Byw'styc 't prm'nà'r
(3) 'wttw Srwth rty c'nkw rm
(4) mn' n'mk pcwzy rty kw 'sky rzrh
(5) ZKn syoV mrtTmkt 3X100
(6) kpc Sß'nkw 83ry' rty "oyc
(7) 'pstnh L' kwny'
(8) MN sywSyk MLK' sm'rknSc
(9) MR'Y %w'styc 't prm'nSV

(10) 'wtt

П е р е в о д

(1) От согдийского царя самаркандского
(2) господина Деваштича prm'no'r
(3) 'wtt-z/. Привет. И когда
(4) мое письмо получишь *, в Верхний rzrh2

(5) тем sy8w3 людям 300
(6) капичей 8B'nk-a4 следует дать и никакой
(7) задержки не следует делать.
(8) От согдийского царя самаркандского
(9) господина Деваштича prm'no'r

(10) 'wtt-z/.

П р и м е ч а н и я

1 Глагол pcwz- „встречаться" с предлогом rm „с" обозначает „но·
лучать что-либо", см. А 2 (3—4), А 3 (3), А 13 (3—4).
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2 „В Верхний rzrh", „в Верхнем rzrh-e". Пропущенное в строке
слово 'sky „высокий", „верхний" вписано над предлогом kw; последнее
слово написано нечетко. По контексту здесь ожидается имя места.
В. А. Лившиц предлагает чтение rzrh ^> rrzh— современный Рарз на
правом берегу речки Матчи.

3 Слово syow в согдийских текстах не засвидетельствовано. Слово-
сочетание ZKn sybw mrtyrnkt можно перевести „людям syo-α". В этом
случае syS- наименование лица — имя собственное, звание, титул(?). Ср. ти-
тул ферганских царей у географов, переданный в арабской графике *Л^;
быть может, то же, что 9Xsïd, согд. xsyo, 'xsyS „царь" или диалектная
форма к засвидетельствованному у тех же географов титулу s'd; ср.
также sow Б 1 (5).

4 oß'nk — вид довольствия, получаемого по пути, в местах остановки,
измеряемого крс-алш.

По аналогии с авест. ра<>- „путь", „дорога" и авест. ра^тап- „пу-
тевое довольствие", откуда хорезм. psf ibid., согд. (')53'nk- можно вы-
вести из иран. adwan-, авест. advan- „путь" — *adwänaka- „путевое до-
вольствие".

Допустимо также сопоставление согд. Qo3'nk с ягноб. divayn
„веять (о хлебе)".

A3

Кожа (14,5X10,75). Сохранность хорошая. 8 строк. Кожа рассе-
чена между 6 и 7-й строками от середины влево почти до края. В про-
резь продет ремешок, скрепленный печатью с изображением верблюда (?);
такая же печать при документах В 18 и А 2.

(Согд. сб., 25. А 3, стр. 40; ФДСД, 185)

Т е к с т

(1) MN sTwoyk MLK' oyw'styc
(2) 7t prm'nB'r 'wttw Srwth
(3) rty c'nkw rm n'mk pcwzy rty
(4) ZKn Twprn ZY Twtc'nk
(5) '8wy 100 kpc Sß'nkw o3ry'
(6) rty 'pstnh L' kwny'
(7) MN sTwoyk MLK' oyw^styc
(8) 't prm'nS'r 'wttw

П е р е в о д

(1) От согдийского царя Деваштича
(2) prm'nS'r 'wtt-i/. Привет.
(3) И когда письмо получишь, то
(4) 7wprn-i/ и ywtc'nk-z/1

(5) дашь 200 капичей oß'nk-α"2

(6) и задержки не сделаешь.
(7) От согдийского царя Деваштича
(8) prm'nS'r 'wtt-z/.

П р и м е ч а н и я

. α ywprn и ywtc'nk — имена собственные, см. УДЛ.
2 Значение слова b.fnk см. док. А 2 (6), прим. 4.
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A 18

Бумага (18X8,5). 12 строк: на лицевой стороне —10, на оборот·
ной — 2. Сохранность хорошая.

(Согд. сб., 40. А 18, стр. 46; ЛДСД, 82—86)

Т е к с т

R (1) ΜΝ s'fwuyk MLK/ öyw'styc 't prm'nSY
(2) 'wttw Srwth rtty ky' w'nkw nsty'w '38'nkw
(3) ZY δβΓ' rty L' SSry rty pts'r ky' L' s'cy
(4) rty Sßry' rty prynyo w'^rs syrw mnt"ywzk
(5) 'skwy rtty w'nkw n'm'kw pr'syw "t 'zr'w'pct
(6) ZY tkwsy rtysn 'o^nkw 83ry' ZY MN 832'
(7) 'ßz'Twkt L' pnt rty kSry "ys'nt rty w'nkw
(8) w'ß'nt "Sycw ZY L' ßyrym rty c'nkw kSry rm
(9) n'mk pcwzy rtsn 'owy 100 kpcy '8 '̂nkw 8?ry'

(10) MN sTwoyk MLK' Syw'styc 4 prm'nS'r 'wtt

{приписка той же рукой)

V ( l l ) rtsw 7wty sytm'nw pr 'yrywh 'n^Ystt k'm rty
(12) 'pstnh L' kwny'.

П е р е в о д

(1) От согдийского царя Деваштича prm'nS'r
(2) 'wtt-г/. Привет. И о ком я указывал: ,ДЗ'пк-
(3) дай", он не давал, и затем кому не следовало, то он
(4) давал1. И ты к этому w'frs весьма спокоен2.
(5) И такое письмо я послал zr'w'p-^αΛί3.
(6) Присмотри и им выдай 'Sß'nk-, чтобы они от голода
(7) не страдали4. Когда они придут и скажут так:
(8) „Ничего мы не получили"5 и как только ты
(9) получишь мое письмо, то им 200 капичей '8[ü'nk-ö выдай.

(10) От согдийского царя Деваштича prm'nS'r 'wtt-z/.

(приписка той же рукой)

V (11) И сам его 6 весь полностью разделит по-своему7, и
(12) промедления не следует делать.

П р и м е ч а н и я

1 Sßry, Sßry' — 3. sg. opt. в значении прошедшего длительного, мног
гократного.

2 mnt"ywzk-, доел, „без волнения", т. е. „неволнующийся", ср. "ywz-
„волноваться" и „беспокоить", „нарушать спокойствие (кого-либо)'*;
w'^rs — как позволяет установить контекст, слово имело значение по-
рядка „столкновение", „распря", см. глоссарий.

3 zrVpct — мн. ч. от ед. zr'w'pc „zr'w'p-eg" „из zr'w'p-я"» возможно
чтение zrnw'p- „золотоводный", ср. современное название реки Зерав-
шан, тадж. Зарафшон, „рассыпающий золото"; не смешивать с zr'w'Sk/
'zr'w'äk „Зароватк" в других мугских документах.

4 'ßz'ifwk-, доел, „несчастный", „бедный".
5 Или „чтобы (ни случилось), когда они придут (обратно), то ска-
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жут так.. ."; "ys'nt и w'ß'nt равно могут представлять 3-е лицо мн. ч.
прошедшего времени и настоящего неопределенного.

6 То есть 8,3'nk.
7 То есть „по своему усмотрению" (доел, „по себе"), или „по душам".

А 16

Бумага (12—12,5 X 17). 16 строк. Почерк крупный, тушь расплылась.

(Согд. сб., 38. А 16, стр. 45; ФТСГ, 126)

Т е к с т

(1) MN sywSyk MLK' smVknSé
(2) MR'Y äyw'styc 't prm'nS'r
(3) 'wtt Srwth Trß nm'cyw
(4) rty nwkr ΎΚ rm mn n'mk
(5) pcwzy rty ZKn 7ysw ryttpyr
(6) 'yw ßwBywrt'kw mbw 8!3ry'
(7) w'nkw ZY ZKh knc'kt Twr'nt
(8) rty 'pstnh L' kwny' rtenn
(9) ZKw p'rykw t'py rtsw m'yo

(10) Ynsw 8Vy' rty 7my8 n'mkw
(11) ptsTw 8'ry' ΎΚΖΥ ZKn MLK'
(12) Syw'styc '8w sr8 'γ т'ту
(13) ywryznycy myS nyr'n rwc
(14) rty tßty ZNH n'mk ZKn
(15) MLK' Syw'styc ZY np'ysty
(16) pysn'myk pr MLK' prm'nh

П е р е в о д

(1) О Т СОГДИЙСКОГО царя, самаркандского
(2) господина Деваштича ргш'пЗ'г
(3) 'wtt-i/. Привет (и) много поклонов.
(4) И вот, когда мое письмо
(5) получишь, то Yysw1 ryttpyr-z/2

(6) дашь ароматного вина3,
(7) также и kne'k-4 пусть выпьют \
(8) И задержки не делай. И от него6

(9) остаток запечатай7 и его так
(10) береги8. И это письмо
(11) держи для отпета9. Когда царю
(12) Деваштичу было два года (царствования), в месяц
(13) ywryznycy, в день П?Г'П-Г\УС

 10.
(14) И запечатано это письмо для
(15) царя Деваштича и написано
(16) pysn'myk-ΟΛίu по приказу царя (Деваштича).

П р и м е ч а н и я
1 Прилагательное yysw в согдийских текстах не засвидетельствовано.

В персидских словарях приводится глагол Yïsïdan „падать в обморок",
„ослабевать". Допустимо чтение rysw, 'ysw и, наконец, ?3sw „плотный",
„толстый": γββλν ryttpyr „толстый ryttpyr".
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2 ryttpyr то же, что oyttpyr в других документах—-и. с. или зва-
ние, см. УДЛ.

3 Перед словами ^wuywrt'kw mSw стоит числительное 'yw „один".
После 'yw могло быть пропущено слово, обозначающее меру. Возможно,
'yw здесь имеет значение „немного" или „только", ср. места в доку-
ментах Б 15 и Б 13, где говорится о выдаче ryttpyr-г/ только фруктов.

4 knc'kt „молодые женщины"—одно из допустимых чтений этого
слова. Чтение k'c'kt не ясно по значению.

5 ywr'nt— форма 3-го л. мн. ч. может принадлежать, кроме сосла-
гательного наклонения, также и изъявительному наклонению настоящего
или прошедшего времени, т. е. означать, помимо „пусть пьют", также
„они пьют", „они пили". Обращает на себя внимание значение hwar
„получать" (GMS, § 222).

6 rtcnn здесь в местоименном употреблении, как в док. А 10(6),
В 5(11), В 19(8), Б 7(3), „и от него", т. е. „от вина" или от ryttpyr-a.

7 t'p-rtßt- „запечатывать", ср. прим. 9 к док. А 13.
8 Ср. В 17 V (2): ZKw mrtyrnkt w'nkw γηβ 8'ry rty Twty

w'nkw 7wpw 'skwy' (3) [rty] "oycw -fyo'rpw L' S'y (2) „людей бе-
реги и сам будь здоров (3), и пусть не будет никакого вреда"; в этой
связи быть может следует понять фразу так: „и его (ryttpyr-a) так
береги" и представляется возможным перевод строк (5—10): „и вот когда
письмо (5) получишь, то этому толстому ryttpyr-z/ (6) немного аромат-
ного вина следует дать (7) и пусть knc'k-iz получат. (8) И задержки
не делай. И от него (ryttpyr-a) (9) остаток (вина) запечатай. И его (ryt-
tpyr-a) так (10) береги".

9 Аналогичный оборот см. в док. А 7 (4—5), А 13 (6—7).
10 То есть в 30-й день второго месяца согдийского календаря 2-го

года правления Деваштича.
11 pysn'myk, доел, „поименованный после", в смысле „ниженазван-

ный", „нижеподписавшийся"; возможно—и. с.

А 13

Кожа (14 X 13); документ был сложен пополам и сшит в виде ме-
шочка; текст с внутренней стороны. Строк 10 и одна на оборотной
стороне почти совсем стершаяся.

(Согд. сб., 35. А 13, стр. 44; ФДСГ, 153-154)

Т е к с т

(1) MN рпсукпЗс ß'zkr'm ZY
(2) MN n'fl kw trï'n ZY fry
(3) pryw rty c'nkw rm ptzn'kh
(4) pcwzS rty ot3ryB MN 'ßtmy
(5) sm'rky ZKn enkw yttkwy prnsronk
(6) 100 Η-20-*-20 H-10 огтту rty ty8
(7) ptzn'kh ptsTw o'ryS ZKn
(8) pney MR'Y Syw'styc 10 ч-4
(9) srS 'γ m'7y fwryznych rty

(10) [t]ßt rm n'ßcy mySr rty
(11) JipAyTsLt,...

П е р е в о д

(1) О Т пенджикентского ß'zkr'm-ax и
(2) n'ß-a 2 тархану и государю
(3) любимому3. И как только удостоверение4
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(4) вы получите, то выдайте из 'ßtm-α5

(5) счета сиятельному главе посольства cnk-z/6

(6) 150 драхм. И это
(7) удостоверение сохраните для ответа7.
(8) Панча господину 14
(9) лет. Месяц 'fwryznych8. И

(10) скреплено η'β-α печатью 9 и
V (11) написано . . . 1 0

П р и м е ч а н и я
1 ß'zkr'm „сборщик баджа" (А. А. Фрейман), ср. ß'zm'rk, доел, „счи-

тающий бадж", т. е. тот же „сборщик баджа", „таможенник" в А 5 (2).
В этой связи ß'zkr'm, быть может, описка писца вместо 3'zm'rk?
См. стр. 19, прим. 5.

2 n'ß „народ", здесь в смысле „община", ср. ниже строка (10) n'ßcy myor.
3 pryw — косвен, форма pry- „любимый", ср. Nov. 3 (9): wBwh pryh

"pryh „жену любимую, почитаемую" и Nov. 3(13): wyrw pryw "pryw
„мужа любимого, почитаемого". Или читай: pr'(y)w — послелог „вместе":
try'n Ζ Υ 3γν pr'yw — „trf'rw/ и государю вместе". В первом случае
речь идет об одном лице (trf'n-e), во втором — о двух (try'n-e и βγ-β).
Соответственно изменяется понимание второго лица мн. ч. глагола
в 4 и 7-й строках.

4 ptzn'k — производное от глагола ptz'n „узнавать", „опознавать"
(GMS, § 622); ср. ptz'ncy „recognition" (GMS, § 1008) и ptz'ncyk (там же,
§ 1006 и 1014). Здесь вид документа — удостоверение.

5 То есть „за счет 'ßtm-α", „из 'fttm-CKux сумм"; допустим также
перевод „из первого счета", „в первую очередь". Ср. док. Б 13 (3), где
речь идет о 'ßtmy 'zy'ntt „послах 'ßtm-a" или „первых послах".

6 В предложении rty 8ßry8... ZKn enkw yttkwy prnsrônk слово
enkw или c'kw определено контекстом, как и. с , ср. c'nkw в док. Б 13(2),
где, возможно, речь идет о том же лице и том же посольстве; prnsrSnk
из prn-i-sr8nk ( = перс, sarhang) „сиятельный глава, сарханг" или „посол
его сиятельства", т. е. царский посол (слово вписано над словом yttkw-);
yttkw заимствование в согдийском из тюркского (производное от
тюрк, yd- „посылать", отглагольное имя ydyw „посольство", „миссия");
ср. также согд. 'ytkw „мост"; в таком случае перевод предложения:
„выдайте . . . сиятельному начальнику моста", что маловероятно.

7 То есть оправдательным документом.
8 То есть второго месяца согдийского календаря.
9 t'p в значении „запечатывать", см. BSOAS, XI, стр. 478, прича-

стие от t'p-/tßt(y), также представленного в документах; ср. док.
В 4 V (6) и А 16(14); n'ßcy mySr, доел, „n'ß-ская печать" в смысле
„печать общины", „печать представителя η'β-α", ср. В 4 V (6—9): rty
tßty ZNh (7) pwstk rm 'wrn'zn'k n'ßcy mySry (8) rty np^st
sy'?nc ZKH (9) ίν'γο BRY pr ΐη'γν'η prm'nh „И запечатано это
письмо подлинной общинной печатью и написано ьу^пс-ем, сыном ty'yc-a
по приказу ιη'γν'η-α*; к η'β в значении „община", ср. хорезм. n'f „город":
b're p'rwzd n'f (Muq., 334) „укрепился город", араб, hasunati-1-madî-
natu, перс, ustuvâr sud sahr.

10 Имя лица, составившего (написавшего) настоящее распоряжение,
стерлось и не читается.

* Ср. В. А. Лившиц: rty tßty ZNH pwstk rm 'wr'zn'k 7r'y myiry rty
ηρ'γδί sy*7nc ZKn ty'7c BRY. . . „И скрепил (скреплен) документ оттиском печати
(глиной знака доверия) Миш. И написал Sy'^nc, сын Ту'^с . . ." („Проблемы востоко-
ведения", 1956, № 6, стр. 130).
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ДОКЛАДНЫЕ
(Отписи)

1. prm'nô'r 4vtt-z/ (А 1 R — от "pn'k-α; А 6 — от эмира; Б 19 — от
неизвестного лица> без начала; Б 18 — от зараватского Vspn-α; Б 17 —
от неизвестного лица, без начала; Б 15, Б 13 и Б 11—от 'sp'u'k-a).

2. От жителей паргарских селений Дарха, Фатмаута, Пахута и
Варза (Б 6 — начало недописанного документа).

3. Кштутскому князю (Б 7 ·— от wyst'm-a)
4. Курутскому князю (Б 16 — от Yw'ryz'tk-a).

A I R

Кожа (10,9 — 12X13,1); на лицевой стороне 15 строк, на оборот-
ной 12 строк, сохранившихся лишь частично.

(Согд. сб., 23. А 1, стр. 39>
Т е к с т

(1) Ч PTW ?WBW prm'no'r
(2) 'wttw MN TypS ßntk
(3) "pn'k ptskw'nh ZY γΓβ nm'cyw
(4) rty pr'syw cytcyt osty
(5) cw 'psm'kntyh 'ßswßnkh cw
(6) 'wzkwk 'ßs'wßnkh lO-4-З-ьЗ
(7) ZY 'ywh 'skwrnkh tptch ZY
(8) ZY 'Swy Skknh ZY '8W 'Tspckk
(9) ZY 'ywh rm'nykh ptsTtykh ZY

(10) 'ywh 'sprywmych ptsYtykh
(11) Ζ Y 'yw tßt'k 'pywn турВ
(12) spt'k ZY 'ywh RBcysnh ZY
(13) 'yw twn yyp§ spt'kw ZY 'Sry
(14) 't faw Twßw prm'nS'r
(15) 'wtt MN ßntk "pn'k

П е р е в о д

(1) Господину Twß"# prm'nô'r
(2) 'wtt-^/. От его раба
(3) "pn'k-a. Обращение и много поклонов.
(4) И послал я с cytcyt-ΟΛί
(5) который 'psm'kntyh l просверленный 2, который
(6) 'wzkwk1 просверленный —16 (штук),
(7) и один 'skwrnkh1 блестящий3, и
(8) и два Skknhх, и два агата4

(9) и один rm'nykh ptsytykh 5, и
(10) один 'sprywmych ptsTtykh 5,
(11) и один блестящий3 брильянт6 своей



{12) обточки7, и один большой γ§ηη8, и
(13) один twn9 своей обточки и три.
(14) Господину Twß-i/ prm'nô'r
(15) 'wtt-,ζ/ от (его) раба "pn'k-a.

П р и м е ч а н и я

1 'psm'kntyh, 'wzkwk, 'skwrnkh, okknh—названия драгоценных камней(?).
2 'j^swßnkh— „просверленный" из *abi-sumb-na или 'yspy'kh из 'ysph

„яшма"-ьсуф. -у'к „из яшмы" (ср. GMS, § 206). Соответственно изме-
нится понимание текста: „(5) который 'psm'kntyh из яшмы, который (6)
'wzkwk из яшмы—16 штук".

3 tßt'k, t3tch—„блестящий", от t'p- „сверкать".
4 'yspckk—„агат", доел, „ночной", значение определено по сходству

с перс, sabah „агат".
5 rm'nykh ptsytykh и 'sprywmych ptsytykh. В обоих случаях ptsy-

tykh — предмет, ср. в док. Б 1 (20) и особенно (21): „дал (или взял)
такой-то одну ('ywh) ptsytykh". Ср. также TSP (5,54): pts'yt'k „dispose",
а также употребление в персидском säxta, в значениях порядка „ис-
кусно сделанный", „поделка", откуда согд. ptsftykh, возможно,
„убор", „оправа", „поделка" вообще, rm'nykh, быть может, RM'Nykh,

ср. араб, sj^+j „гранат" и ^J^j „гранатовый", „красный", синоним ба-
дахшанского рубина (лала). 'sprfwmych, ср. согд. 'sprfm'k „цветок"
(TSP, 2,225, 1006; 6, 172 и др.).

6 'pywn „брильянт", ср. перс, äbgün, ср. и. с. 5p7wn в других доку-
ментах.

7 spt'k — инфинитив/причастие прош. вр. от sumb- „сверлить"; но
ср. 'spt'k „полный", „законченный" и наречие „полностью" (TSP, 2, 375;
9, 79 и др.).

8 RBcrfsnh „большой γ§ηη" или Γβόγέηη — название драгоценного
камня(?).

9 twn — „жемчужина", ср. в перс, словаре араб, tüm „жемчужина";
ср. twn и. с.

А 6

Кожа (11 X 10,5 см). Сохранность хорошая. Кожа в нескольких
местах повреждена. 12 строк.

(Согд. сб., 28. А 6, стр. 42)

Т е к с т

(1) Ч βγνν 7wßw prm'no'r 'wtt
(2) MN Yypo ßntk ymyr ptskw'nh
(3) ZY ZKn [prn] Tr^ nm'cyw
(4) rtpT ZKwh mrtTmkt trts'r
(5) w'c rt̂ Y 7wß rwtcyk[w] pr'm'y
(6) o[Bwrty rtßy w'nkw ptskwy'm
(7) ZY ZKwh mrtTmkt w'nkw
(8) prm'y 'rzn'nt c'nkw ZY 'zw
(9) tw' 'yzn 'ym ZY W t h

(10) ßr'm
(11) 4 BYW TW^W prm'nô'r 'wtt
(12) MN ßntk Tmyr
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П е р е в о д

(1) Господину Twß"i/ prm'nS'r 'wtt-#.
(2) От его раба эмира. Обращение.
(3) И (его) благодати λ много поклонов.
(4) И, господин, тех людей туда к тебе
(5) послал2. И, господин, γτνβ3 приказал rwtcyk4

(6) выдать. И, господин, я так обращаюсь:
(7) и тех людей постольку
(8) прикажи, чтобы уважили5, поскольку и я
(9) тебе дорог6 и к (твоей) помощи

(10) прибегаю7.
(11) Господину Twß-z/ prm'no'r 'wtt-г/.
(12) От (его) раба эмира.

П р и м е ч а н и я

1 Ср. в док. Б 16 (2): 't3n prn yrß nm'cyw „вашей благодати
много поклонов". MN уурй ßntk—эпистолярное обращение.

2 w'c „послал" — неясно, идет ли речь о том, что людей послал
сам эмир или же Деваштич.

3 То есть Деваштич.
4 rwtcyk, собств. rwcyk — то же, что перс, rûzï „дневное (содержа-

ние)", род продовольственной или денежной выдачи.
5 Yzn'nt — 3-е л. мн. ч. настоящего времени от 'rzn- (*azan-) „ценить",

„оказывать уважение" — каузативной основы, образованной с суффик-
сом -an < -ana- (см. CMS, § 547) от 'rz- „стоить", ср. авест. yaca vohû
casmam arajat (Air. Wb., 191) „и что, о В., глаза стоит". Согдийской
паре 'rz-: 'rz(')n- соответствует в персидском arzîdan : arzânidan. В хорез-
мийском, где гj ^> ζ, непереходный глагол от arja- звучит 'ζ- „стоить":
ny 'zc fn'n w'h (Muq., 432,6) „(эта вещь) не стоит этой цены", перс,
va ïn ciz namïarzad ba-d-ïn bahâ; переходный глагол представлен осно-
вой 'z'ny- „оценивать": mz'nydy^ (Muq., 430,2) „он оценил его (товар)
для него", перс, bahä kard bä п käla-rä.

6 'yzn собств. „заслуживающий", „достойный", согд.-ман. 'yjn
(GMS, § 155) — прилагательное, образованное, как и глагольная основа
?rzn-, от корня arj- „стоить", ср. Хорезм, 'znd „достойный" — 'znd w'
nyftd fxsyn (Muq., 501,2) „он стал достоин ее, вещи", перс: sazâvâr sud
clz-rä, хорезм. 'znd w' ny^d fb'rx (Muq., 502,3) „он стал достоин ее,
оплаты", перс, sazäwär sud muzd-râ.

7 'nwth ßr-, как и тадж. panoh burdan, „искать прибежища",
„искать защиты", „прибегать к помощи".

Б 19

Дерево; палка (длина — 32,5 сму диаметр —1,5 см); рассечена по
диаметру; на кривой поверхности 4 строки, на плоской — 3 строки.

(Согд. сб., 62. Б 19, стр. 51)
Т е к с т

(1) 't 'zr'wSkh s'r "ys'nt rtkô 'zw 'mw 8?'nk δ'Γ'η
(2) rty Twty kw 'zr'wSkh s'r "ysmk'm rty ^wßw t'3'k
(3) s'r w'nkw nysty[w] kwZYtw(?) 3yks'r 83'nk Ζ Υ 'nß'r . . .
(4) ]'m pry' rty pr -fnsy'kh syr 'ntwYs kwn'
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(5) rty trts'r 'yw 'z?rw pr'syw ZY Tr'nth ZY 'yw
(6) γηγΓ' ZY Tzn'kh(?) kysth rty "ycy(?) roy'n mro nywy wfsty'kb
(7) rty βγ m'yw syr pnt 7wcy(?) w'nkw kwn' rtsw

mrts'r w'c
П е р е в о д

(1) Они пришли (придут) в 'zr'wSkh. И если я этот S3'nk l получу2,
(2) то сам приду в 'zr'wokh. И, *[w3w, тебе
(3) так я указал3, что 4 ты5 кроме S3'nk-a и 'nß'r-aß

(4) должен доставить7, и о сохранности хорошо постарайся.
(5) И туда к тебе я послал одну кольчугу и yr'n-w и один
(6) кинжал и ^zn-ские kys-w8. И (когда) . . . возчик9 сюда соберется воз-

вращаться 10,
(7) то, господин, наш добрый совет11 так сделай и его

сюда пришли.
П р и м е ч а н и я

ß „путевое довольствие", см. док. А 2(6), прим. 4.
2 8'г- „иметь", „держать", здесь в значении „получать" (ср. укр.

одержувати), как часто в документах в прошедшем времени с медиаль-
ным окончанием.

3 nysty[w] — 1-е л. ед. ч. прош. вр. с аугментом -у- от nst'y- „ука-
зывать".

4 kwZY, ср. ср.-перс. союз kü, вводящий дополнительное прида-
точное предложение, ср. А 5 (24).

5 tw — мест. 2-го л. ед.ч., в док. А 7(4), А 17(3), (5), Б 11 (4)
засвидетельствовано в форме tfw; см. GMS, § 1349 (1), (2).

G To есть „кроме путевого довольствия (Sß'nk) и запаса продоволь-
ствия fnß'r)", см. док. Б 13 (7), прим. 11.

7 ßry' — оптатив 2-го л. ед. ч. от ßr-.
8 В строках (5) и (6) перечислены предметы воинского снаряжения.

Слово 'zyr „кольчуга" встречено в документах (см. глоссарий); Yr'nth,
мн. ч. от γΓ'η-(?), ср. перс, garän „тяжелый", „дорогой"; возможно
sV\ ср. согд. sfrh „колесо" или перс, säyar, то же, что jam, qadah
„кубок"; Yzn'kh kysth „γζη-сл-ме kys-w (или kßs-ь/)", определение кото-
рых yzn'k, возможно, прилагательное от γζη- и значит „из γζη-ы",
„γζη-ской выделки"; возможно: Y'n'kh, s'n'kh.

9 rBy'n — „возчик"; образовано с относительным суффиксом -у'п от
ru(*rafra) „повозка", ср. 'sp'Sy'n (в мугских документах 'sp'8'k из
'sp'oy'k) „воин".

10 nYwy — оптатив 3-го л. ед. ч. от 'nyw- „собираться", ср. 'n^'w
„effort (?)" TSP, 13(15), 'ηγιν „âme", „cœur" (?); wfsty'k (или wyrsty'k)—
причастие долженствования типа персидского raftanï, dïdanï от Vy'z-
„спускаться", „приходить" (или от wy'rs „удаляться").

11 syr pnt — может быть „дружественно"; ср. pnt „родственник""
(GMS, § 1560); вместо m'?w „мы"можно читать MNsw.

Б 18

Дерево; палка, рассеченная по диаметру; сохранность плохая. Ле-
вый конец отломан (длина 36,5 см> диаметр 2 см). Текст в 6 строк,
из которых 3 на срезе. Тушь сильно поблекла, местами стерлась.

(Согд. сб., 61. Б 18, стр. 51)
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1 е к с т

(1) 't frw TW3W RBch W t h prm'no'r 'wtt MN yypo 3[ntk]
'zr'wokc 'rspn ?-fwp[rn] . . .

(2) BRY ZKn RBprn nm'cyw rtfr ZNH γννφνν w'nkw pr'm'y ZKn
prm'no'r [Z]Y р г т ' у ' т к ' т ]tw ...

(3) n/'ow pyomz kwntk'm rty w3yw pyômz 3rc't (?) prysy'mk'm
W|3yw 'nkwstt wßyw wytth w3yw prc '3 (?)

(4) 'mk'm w3yw ZK prm'no'r kwS'fltcynw w'ctk'm rty ojb'nk pyr^k'm
rty wßyw ptsnot prysy'mk['m]

(5) [cyjwyo prm'nyh 'nycw L' 'krtw 3w't rtyßy cytyS pyB'r t'3'k
s'r ptskw'nh pr'syw rty . . .

\6) . . . ] t n 'n|3yr rty ["]ycw z'wrcyk L' S'y

П е р е в о д

(1) Господину "fwß-i/, великой опоре, prm'noV 'wtt-г/. От его раба
'zr'wok-ского 'rspn-α 'Ywprn-a λ . . .

(2) сына. (Вашей) благодати поклон. И, господин, γνν3-2 приказал
prm'no'r-^/, и я прикажу

(3) . . . pyomz3 сделает. И я и pyômz-a обратно 4 (?) пришлю, и паль-
цами, и глазами, и спиной

(4) я буду5, и prm'nS'r пришлет kwo'3tcyn-a °. И вы получите Sß'nk.
И ptsnô-w 7 я пришлю.

(5) И з того приказа что-либо если не сможет быть сделано — и, гос-
подин, об этом я тебе донесение послал и

(6) . . . . рассуди и вовсе не неволь 8 .

П р и м е ч а н и я

1 Прилагательное 'zr'wu-c/cwM к слову 'rspn и последующее имя
определяют слово как звание или должность лица. Ср. также'ps'rspn —
док. Б 17 (3) и 'spnc 'rspn — док. Б 1 (1). Значение слова см. УД.Л.

2 То есть Деваштич.
3 Текст не читается, стерт, от последнего слова сохранились

три буквы: (3) '/ηδνν, возможно, числительное '8w „два".
4 Src't/krc't — наречие(?), предмет (мн. ч.)(?), в других документах не

встречается, ßrc't, ср. согд. p'crty, ман. p'cr't „reward" (GMS, § 121).
Ср. осет. kœrc/kœrcœ „шуба" (Абаев, Словарь, 582).

5 То есть „я буду там вместо тебя твоими руками, глазами и
опорой".

6 См. УДЛ.
7 ptsnSt, мн.ч. от ptsnS — см. док. Б 12 (2), прим. 3.
8 Доел, „не будь притеснителем".

Б 17

Дерево; палка, рассеченная по диаметру (длина 34 см, диаметр
2 см). Строк 6 : 3 на кривой поверхности и 3 на срезе. Почерк крупный
и небрежный или неотработанный. Тушь поблекла, местами совсем
стерлась. Текст плохой сохранности.

(Согд. сб., 60. Б 17, стр. 50)
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Т е к с т

(1) rty en 'ζγ'πι k3nty' n'^ty may SyrS'rm rtsw np^stw

(2) trts'r pr'ystw S'rm rty 'zw Twäk'r L' m't'ym p'rZY ZK
Bpyrpt

(3) ZY ZK 'ps'rspn ZY ZK kty'Bs'yws wSy8 m't'nt rt[y MN]
(4) mnt?rp4kw w^rsw 'krty B['r]y8 . . . rty ?yä n'pt . . . [py]-

rn'mstr ' k r t [ . . .
(5) 8'(r)nt rtßT . . . Ζ Y [rt]y η' 'ks t [ 'n t ] . . .
(6) m8y (?) knc'y' (?) . . . rty r [. . . m [. . . tyS w'ifrsw kwn [. . .

П е р е в о д

(1) И из-за спешки здесь я получил небольшое количество людей и
его 1 я записал. И, господин,

(2) туда к тебе я отослал. И я один не был2, потому что opyrpt3

(3) и 'ps'rspn 4, и kty'ßs'yws * там были. И [по] 6

(4) глупости ( ? ) 7 вы учинили w'-'rs8 . . . И эти люди . . . п р е ж д е . . .
(5) уже . . . И, господин, . . . и И не засеяли 9 . . .
(6) здесь (у меня) И тот w'^rs.

П р и м е ч а н и я

1 То есть kßnty' n'ßty.
2 То есть я там находился не один, а со мной были такие-то лица,,

которые и перечисляются.
3 <W rpt, букв, „глава писцов", т. е. „старший писец" по типу

mywpt „старший жрец", то же лицо упомянуто в док. Б 1 (2).
4 'ps'rspn из 'ps-b 'rspn, букв, „тот, который за 'rspn-ол*", „заме-

ститель 'rspn-α" (см. УДЛ); то же лицо упоминается в Б 1 (4), ср·
также 'spnc 'rspn Б 1 (1) и 'spnc 'rspn z'tk Б 1 (4). См. прим. 4
к док. Б 1 (1).

5 kty'ps'yws из kt(y)-b'ßs'yws „господин kt-a" (см. глоссарий), он же
knS'k kty'psyws, см. док. Б 1 (1 и 5).

6 Последующий текст написан на срезе, поверхность которого по-
порчена. Эта часть документа особенно плохо сохранилась и связный
текст восстановить невозможно.

7 mntYr(y)p'kw, быть может то же, что mnt^ryS'kw; в правильности
чтения слова уверенности нет.

8 См. прим. 2 к док. А 18.
9 Ср. 'kstyy „to sow" (GMS, § 926); чтение слова остается не-

ясным.
Б 15

Дерево; палка (длина 32 см, диаметр 3 см). Число строк на кривой
поверхности 7, на срезе 4. Текст начинается со второй строки на кри-
вой поверхности, так как последняя его строка не уместилась на срезе
и вписана писцом над первой строкой документа.

(Согд. сб., 58. Б 15, стр. 50)
Т е к с т

(1) \ ^γνν yw3w RBch 'nwth prm'noV 'wttw MN Typo Sntk
(2) 'sp'ôk ptskjw]'nh . . . ZKn RBprn γΓ3 nm'cyw rt i^ trts'r yw

ywSrw
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(3) w'c[w] pr'syw rtßy MN γ\νβ w'nkw prm'nh "Byr
(4) 'st[w]ry Ywy'z rtßy c'ß 'zw mSy8 'stwry ywy'zw rty "yScw
(5) L' ßyr'm [rt]3T ZKn ryttpyr kw 'sk'tryh MN mT5'k ßyk

'nyw
(6) "äycw L' [prm']y 83wrty Κβγ
(7) TypSt n'ßt woyä prm'y wrty ZY "y5[c]w yk'nw L' kwn'nt

p'rZY 'myS
(8) w^rs ZK ?wßw . . . rty prstyw rtyß? mSyS mrts'kt ynst

'skw'nt rtsn
(9) nys trts'r pr'syw rtßy tym cw 'skw'nt rtsw ywty ny't 'wy-

zy'm k'm rtcn
(10) 'nsyntc MN Sryh mrts'r prytc "ßyr ZKn 'spy 1/10 ZY kwts'r

w'c'm rty
(11) 'zw w'nkw nysyw ZK ywß Ζ Y trts'[r] 'y s rty "prsyäy rty

cw prm'y'nt rty wyS kwnySy

П е р е в о д

(1) Господину Twß-г/, великой опоре prm'nBV 'wtt-г/, от его раба
(2) 'sp'Sk-α. Обращение . . . , великой благодати много поклонов. И, гос-

подин, туда к тебе один 'ywßrw1

(3) [я] отправил я послал. И, господин, от 7w3-a 2 такой приказ
доставлен:

(4) „ овец добудь". И, господин, сколько я здесь овец ни добы-
вал, и ничего

(5) не нахожу. И, господин, тому ryttpyr-г/ в 'sk'tr-e кроме фруктов
другого

(6) ничего не соизволь давать3. И, господин,
(7) своих людей туда4 соизволь послать; и никакого зла:' пусть они

не делают, поскольку этот
(8) w'yrs тот Ywßw . . . и я выполнилГ). И, господин, здесь у меня

имеются mrts-ские yns-w7, и их
(9) тоже туда к тебе я послал. И, господин, еще которые имеются, и

их я, сам взяв, привезу. И от
(10) 'nsyntc-α из ory-a сюда ко мне доставлен prytc для лошади (?) 1/10

и куда я пошлю (этот prytc)(?)8. И
(11) я так слышал: тот 7wß туда к тебе пришел, и вы спросите, и что

прикажут, и так сделайте.

П р и м е ч а н и я

1 Значение слова не выяснено.
2 Как в этом документе, так и в других, при упоминании без имени

ß Д
у ру

некоего Ywß-a, имеется в виду Деваштич.
J Ср. следующий док. Б 13 (5) и (6), в котором речь идет о выдаче

тому же лицу фруктов.
4 То есть в селение 'sktr-.
' yk'n(w), то же слово, что в TSP (9,15 — yk'n, 11, 21 — ykyn). Со-

гласно Ε. Бенвенисту, производное от глагола, засвидетельствованного
в ман. yqn (ВВ, 4 9 4 ) < *wi-kana (TSP, p. 220, комментарий). Ср.
перс, kin, тадж. кин и кина, ягноб. из тадж. kina „злоба", „зло" (kina
nös „злобствовать", „враждовать*').

6 Фраза неясна. О w'yrs (wrrfrs) см. док. А 18 (4), прим. 2.
7 yns, см. док. Б 13 (2), прим. 2.
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8 Значение слова не установлено, но ср. ^r'ytc, 3rytc (см. глос-
сарий).

Б 13

Дерево; палка (длина 51 см, диаметр 2 см). 8 строк. Сохранность
хорошая.

(Согд. сб., 56. Б 13, стр. 50)

Т е к с т

(1) 't PTW TW3W RBch 'nwth prm'nSV 'wtt MN γγρδ ßntk 'sp'ôkk
ptskwnh ZY 7rß nm'cyw

(2) rt3y c'nkw c'ß'k wytr r t ^ ZKw nymyo kw 'ysyknSh "ys rty
myo Tnsth kyZY с'Э'к "st rtsn s'tw

(3) kw 7wt3w s'r 'ptywyo rtpy ZK 7w3w w'nkw pr'm'y p'rs'r
'ßtmy 'zy'ntt Trtkt 'sty rtkâ r'ôyh

(4) pcwz'n ZKw 'zy'ntt rty o3tyk 'zw'rt'mk'm rty ΐη'γ Twty môy
PYstkt ßyrym rty ZK 7w3w

<5) MN 'sk'tryh ZKw nym'k ôyttpyr 8'ßr rtsy MN irr^k ZKwh
nym'k Щг rt?T MN

<6) тто'к ßyk 'nyw 'zfm V kwny rty '3rtr 'sk'tr 'nycw L'
S r̂y' p'rZYsy ZK Tw?w

(7) pr'm'y pcywsty ZKw 'n^'r rty mn' moy 'oWy 100 kpcy oà3'nk
pr'm'y 83wrty ZKn oyttpyr rtsy 20-ь 20-н 10

{8) 'stwr pr'my rty kwmy 'stwrt 'sty rtsn prm'y

П е р е в о д

{1) Господину Twß-z/, великой опоре prm'nô'r 'wtt-^/ от его раба
'sp'8kk-a. Обращение и много поклонов.

(2) И, господин, когда c'nkw от тебя вышел1 и, господин, в тот же
день он пришел в 'ysyknoh и yns-w2, которые у тебя взял, то их все

(3) Twß-z/3 представил (вручил). И, господин, тот yw3w так соизволил4:
„ гонцы 'ßtm-α5 уже ушли". И если на пути

(4) я встречу тех гонцов, то я вернусь обратно6 и мы сами здесь
письма/грамоты7 получим. И тот 7w3-

(5) с 'sk'tr-a ту половину8 oyttpyr-,ί/ выдал и ему9 фруктами ту поло-
вину выдал. И, господин, кроме

(6) фруктов с другим не следует спешить, и впредь больше ничего не
следует давать, поскольку ему10 тот γινβ-

(7) приказал укрыть тот запас и . И мне здесь двести kpc-ем ôj3'nk-a 12

он приказал выдать тому oyttpyr-i/ и ему 50
(8) овец приказал (выдать). И которые у меня13 овцы имеются, то

их/о них прикажи.

П р и м е ч а н и я

1 c'nkw, здесь и. с. гонца (посла), ср. док. А 13(5): ZKn cnkw
yttkwy prnsrûnk „сиятельному главе посольства cnkw", где идет речь,
вероятно, о том же лице.

2 Tfnst — 1) мн. ч. от 7ns; при условии чередования β/7 то же, что
ср.-перс, bs (Sogdica, 39), перс, bus, fus „лошадиная грива", „пучок
волос (конских и др.)", „пучок волос (конских)", прикрепленный к зна-
мени; согд. ßns, хорезм. 'ßs, осет. bare, афг. wraz, от иран. brsa-;
или 2) мн. ч. от 7nz> T z n „Ценность", хорезм. xsn „вещь".
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3 То есть Деваштичу.
4 То есть Деваштич так соизволил сказать.
5 p'rs'r— сложный союз, вводящий придаточное предложение

{ср. p'rZY), здесь оставлен без перевода в связи с тем, что за ним
следует прямая речь. Ср. также осет. falämä „на ту сторону", „за пе-
ревал", „на ту сторону реки". В последнем случае согд. ρ Υ <^ и ран.
para- (Air. Wb., 889) „берег", „край" с послелогом s'r даст значение,
соответствующее осет. falämä; в таком случае перевод места: «И, гос-
подин, тот 7W? т а к соизволил (сказать): „На ту сторону (за перевал?)
гонцы 'j3tm-a уже ушли"».

G oßtyk „второй", „снова", здесь „обратно", ср. rty βγ cywyS
33tyk 'kw c'cw s'r zyw'rtw док. А 14 (18—19) „и, господин, из-за
этого я вернулся обратно в Чач".

7 p7stkt — мн. ч. от pYstk „письмо", „грамота", ср. TSP, 181:
P7stk „dessin", старые письма, V, 22: pst „донесение".

8 nym'k — 1) от пут- „половина" в смысле „плата" или 2) от
nym'y- „определять", „предписывать" в смысле „установленная мера",
„доля", „предписание", ср. ptm'k „мера" от ptm'y-, ср. Хорезм, 'm'k
(Muq., 36,4) — мера сыпучих и жидких тел.

9
 То есть oyttpyr-,ζ/.

10
 То есть твоему слуге — отправителю письма, или же „ему" —

oyttpyr-̂ /, в смысле от него.
11
 'nS'r—„запас(ы) продовольствия", „продовольствие"; ср. ср.-перс.

anbär, употребленное в пехлевийской версии для передачи авест. раг>-
man- „путевое довольствие" (Henning, Mitteliranisch, S. 113, η. 7).
В док. Б 19(3) 'nS'r приведено рядом со словом ojB'nk (см. док. А 2,
прим. 3): ßyks'r ВЗ'пк Z Y 'nö'r „кроме путевого довольствия и запа-
сов продовольствия".

12
 S

t
3'nk, см. док. А 2(6), прим. 4.

13 kwmy - kw „который" и т у энкл.местоим. 1-го л. ед. ч.

Б 11

Дерево; палка (длина 57 см, диаметр 3 см). На кривой поверх-
ности 5 строк, на срезе — 5. Текст плохой сохранности.

(Согд. сб., 54. Б 11, стр. 49)
Т е к с т

(1) 't βγ\ν 7w3w RBch W t h prm'no'r 'wtt MN [тура] ßntk
['s]pS'k [ptskw']nh Ζ Y Trß nm'cyw rtfr tr[8] cw MN 'zr'w'okh

(2) ZY cw MN 'sk'trh ZY cw MN 4zTnkh Sfi'nk "T[t'n]t rt[sy]
s'tw np'y'sy rtsw m[rts]'r prysy rt3y 'mw n'ß t§yS 'nycw

(3) wyz'w/wrz'w L' prm'y 'krty p'rZY mru sw'ntskwn rtcn[n'ßt
. . . ] trts'r ot3'nk "st rtsn s'tw ZKwh

(4) n'mt nyp'ysymw rtsn tyw "ms'k kwny' rtsnmy n'mt prm'y
s'tw np'ysty rtsw mrts'r prm'y pr'yst

(5) p'rZY ZKn fwßw nys "ms'k prm'ytskwn [']krty rty[sy] tymw
prw "stwryh prw "ms'k kwny' rty[sw] npy's

(6) rtsw mrts'r prysy rty ko L' Sr'ßt/oryßt ßnt rtsw tymw
ïw[y']zym rty MN 'zr'wokw trts'r 20 •+- 20 H- 20 -+- 3 'stwr pr'syw
'st'tc

(7) ostyh rt[ß"f] cw tro "ys'nt rtswpr syr ßwzw "ms'k kwny'
rty tr8 myn ТУРИ pwstk rtsw mrts'r prysy c'8r ZKn w?n'k
st"k
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(8) ZY yncy/3'cy rtty cw pwstth 'skw'nt rtsn nym'k kwn' rtsn
mrts'r prysy rty pr rrfnp'k Vf'nt(?) "ys rty mnt ZK γ\ν[. ..]

(9) trts'r L' wytryt rty ZNH rrfnp'k trts'r L' Trtw 3wtk'm rtcn
3'nprn trts'r wytr rty 'yw 3'r 'rtk pr'syw rty tym

(10) cw γν/t rty nsty
П е р е вод

(1) Господину Tw "̂i/» великой опоре prm'nô'r 'wtt-i/, от его раба
'spo'k-α. Обращение и много поклонов. И, господин, туда к тебе ко·
торый из 'zr'w'ûk-a,

(2) и который из 'sk'tr-a, и который из V,'nk-a оЗ'пк * принесли, и его
весь запишешь, и его2 сюда ко мне пришлешь. И, господин, тем
людям 3 там у тебя никакого

(3) wyz'w/wrz'w4 не приказывай делать, поскольку они идут сюда ко
мне. И из/от . . . туда к тебе оЗ'пк взял и их всех

(4) имена мы записали, и им ты должен услужить;>, и всех их имена
для меня прикажи записать, и его 0 сюда ко мне прикажи по-
слать7.

(5) Поскольку тому 7W|3-Î/ H тоже приказано услужить, и ему также
в отношении овец, в отношении услужить следует, и его1)

напиши,
(6) и его1 0 сюда ко мне пришлешь. И если (овцы и . . .) не будут

даны/спрятаны и , то мы (здесь) тоже его 12 добудем. И из 'zr'w'ôk-a
туда к тебе я отправил 63 овцы с 'st'tc-ел*.

(7) И, господин, которые туда к тебе придут, и им хорошим козлен-
ком услужить следует13. И там у тебя оставилu собственное
письмо, и его ь мне пришлешь вниз в wyn'kstn'k1G

(8) и yncy/3'cy и у тебя которые шкуры имеются, и их nym'k сделай ь

и их сюда ко мне пришлешь. А за пупр'к-ол* пришел гонец. И если
тот YW[. . .]

(9) туда κ тебе не пойдет, то пупр'к туда κ тебе не сможет пойти l s .
И отсюда 3'nprn туда κ тебе вышел и один груз муки я послал и
еще

(10) что потребуется, укажи.

П р и м е ч а н и я

1 ВЗ'пк, 'оЗ'пк путевое довольствие, см. док. А 2(6), прим. 4.
2 Его — ВЗ'пк, ее — запись?
3 Которые принесут S3'nk?
4 wyz'w —GMS, § 957: „extinguishing", pw wyz'w „inextinguishable";

wrz'w „дело", „работа", из иран. wrzäna-, ср. авест. vQrazäna (Air.
Wb., 1424) так же, как согд. wyn'w- (wyn'wcy) „видимый" отражает
иран. wainäna-.

f) "ms'k kwn „услужить к.-л. чем-нибудь (pr)", "ms'k букв, „содей-
ствие" из иран. hama-sâka. В других мугских документах не встре-
чается. Ср. однако: согд.-ман. "ms' frm'y 'krty (GMS, § 1682) „прикажи
повиноваться", согд.-христ. pr mn przr "ms' ny qwnntsq (ST, II, 4,
37) „мне вовсе не повинуются", 't tkwst' 't 'ms' wnt' pr 'lys
bywny (ST, II, 6, 14) „и смотрите и повинуйтесь Илье-пророку".

Возможно также, что согд. "ms'k может быть сближено с авест.
sak- (Air. Wb., 1552) „замечать", „запоминать". При этом значение "ms'k
определится как „учет", „регистрация", „учетная ведомость". Ср. также
согд. s'k „счет", откуда "ms k „итог".

6 Его — оЗ'пк, ее — запись?
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7 Такой список имен лиц, доставивших кладь prm'nS'r-z/, сохра-
нился в мугских архивах (док. Б 9). Эгот документ содержит поимен-
ный список с указанием названия и количества продуктов, доставлен-
ных каждым лицом.

8 То есть Деваштичу.
я Его — письмо, уведомление, список(?).

10 Его — письмо(?).
11 ôr',3t — так могло бы выглядеть причастие прош. вр. от 83г- „да-

вать", ср. ягноб. tiforta || зап. tirafta, вост. sarafta от tifar- „давать'4.
Допустимо также чтение ory3t. Последнее может быть сближено (Ur ̂ > s)
с согд. 'sybdy „укрытый, спрятанный": qw 'sybdy stysq sm'x. (ST,
Π, 1, 80) „где оно спрятано вами?"

12 Его — STnlc, их — овец(?).
13 Или rtyswpv syr ßwnw "ms'k kwny* „и ему хорошенько, осно-

вательно (на хорошей основе) следует услужить"; написание слова не-
ясно, может быть y3'zw, ßy'zw.

Ч myn(?), syn(?), sy'(?).
1Г> Его — 'st'tc-α, его — письмо(?).
16 Или 'kw wyn'k st"k „сотнику wyn'k-г/" или „щп-скому сот-

нику". Ср. также 'st'nyk „гонец" (GMS, § 997).
Г/ Здесь nym'k „половина" вообще, или „половина" в смысле „сле-

дуемая доля", а также „установленное", см. док. Б 13 (5), прим. 8*
В первом случае перевод будет „раздели их пополам", во втором —
доел, „сделай их nym'k-ол*", т. е. пришли их в качестве „толоженного",
„установленного" или „следуемой".

18 wytryt — 3 . sg. precat. (см. GMS, § 805).

Б 6

Дерево; небрежно обструганная палка, на поверхности которой
местами1 проступают следы снятого текста; концы палки затесаны (но-
жом?); (длина 49 ел*, диаметр 2 см). Текст из трех строк, две послед-
ние неполные.

(Согд. сб., 49. Б 6, стр. 48)
Т е к с т

(1) MN Brfwtk η [3 ZK 'ne nt'k γινη ΖΥ yrt'k ΖΥ ΜΝ 'ßtm'wt'k
'nwte ΖΥ pryywnk

(2) ΖΥ ΜΝ p'Twt'k η 3 р'гуЗг ΖΥ Vt[.. .
(3) ΖΥ ΜΝ ßrz'nk η'3 wzTw3y'n ΖΥ wrfy'n

П е р е в о д

(1) от brfwï-ских людей1 'nc'nt-cifMM 2 γ\νη и Trt'k3, и от 'ßtm'wt-слгмл:4

(людей) 'nwte и pryywnk,
(2) и от p^wt-CKUx людей р'гуЗг5 и Vt[...Г)

(3) и от firz-CKUx людей wzyw3y'n и wrôy'n 7

П р и м е ч а н и я
1 Под словом п'Э здесь, как и в док. А 13(2) и (10) и в других

документах, понимается „община", ср. ман. n'ßc „member of a com-
munity" (GMS, § 1003 и 1015). Сам документ представляет, возможно,,
первые строки недописанной челобитной. Возможно, также перевод
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предлога MN „из". Соответственно изменится и понимание текста:
простое перечисление людей (запись) нескольких селений, по два чело-
века из каждого селения.

2 ZK 'nc'nt'k— значение не установлено; ср. согд. 'пс'п „успокоение",
„прекращение", от 'пс'у-; или 'nc'nt'k по форме то же, что 8ry"wt'k.

0 yrt'k -—собственно „ушедший", и текст можно понять ZK ?nc'ntrk
γ\νη ZY Yrt'k — „'ncnt-CKiiu γ\νη ушел", но ср. ниже в тексте, где
речь идет о жителях трех других селений.

4 После 'ßtm'wt'k опущено n'ß, ср. orfwt'k n'ß p'Twt'k n'ß и
Prz'nk n'ß.

5 Или p'rsßr/p'rskr, союз ZY написан слитно с этим словом и
допустимо читать p'ryßrz yfrt.

G Конец слова (имени) стерт.
7 Собственно „розовый"; допустимо также чтение wyûy'n, wnoy'n.

Б 7

Дерево; палка, рассеченная по диаметру (длина 32 ел/, диаметр
2 см). 7 строк, из них на кривой поверхности 4, на срезе 3. Сохран-
ность хорошая.

(Согд. сб., 50. Б 7, стр. 48; ЛТП, 129—132)

Т е к с т

(1) 't βγνν γ\νβνν kwstwtkw γ\νβ\ν wyst'm MN ßntk mrtsktc
ywßw ptskw'nh

(2) ZY Trß nm'cyvvr rtßT ZNH pryrcty ZNH ptwr'k w'jrs 'sfy/'sty rtßT
S ' '

(3) rtßT 'Tsph myS MN Vkh ZY MN prm'nh L' 'ncy'nt rtcn
Trß prst

(4) nt rtßT w'nkw ptskwy'm ZY Twn'k n'ß kyZY prstkt Trt'nt
rtsn

(5) w'nkw prm'y pcTwty ZY wßyw c'ßk pckwyr'nt wßyw ΖΥβτ
ZKwh Twßw prm'nh

(6) ptTws'nt p'rZYßT cym'nt s'tw w'nkw prst'nt ΖΥβτ mru 'sk'tr
nyst

(7) ywV Ζ Y 3-+4 mrty Ζ Y MN prst'z τ^β nm'cyw

П е р е в о д

(1) Господину Twß"*/ kwstwt-c/ίθΛΐί/ TwP"i/ wyst'm-i/. От (его) раба
И, mrtskt-CKO2O Twß-α. Обращение.

(2) И много поклонов. И, господин, у prfr-^ee ptwr'K w'Trs 'sT'y/'sty1.
И, господин, сюда они спустились2.

(3) И, господин, ни днем ни ночью работы и (выполнения) приказа
не прекращают; и из них3 многие уклоняются4.

(4) И, господин, так я сообщаю: те люди, которые уклонились0

(от работы), ушли, и их
(5) так прикажи наказать °, чтобы тебя они боялись, и чтобы при-

каза Twß"a

(6) слушались, потому, господин, что они все от этой (работы) так
уклонились7. И, господин, здесь не больше

(7) чем 7 человек из (тех, кто) работал8. Много поклонов.
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П р и м е ч а н и я

1 Vf'y, собственно Vfw'y, если восстановить пропущенную писцом букв
w, или'sty; Vfw'y — 3-е л. ед. ч. прош. вр. от 's?w'y- „поднимать"; w'Y
(или wnyrs), как позволяют предположить контексты, имело значение по-
рядка— „ссора", „смута", „недовольство", „сопротивление", ср. док.
А18 (4), прим. 2. Учитывая возможность совмещения в 's^w'y- значе-
ний „поднимать" —> „прекращать", как то наблюдается у персидских
глаголов: bar xästan „подниматься", „прекращаться"; bar dästan „под-
нимать", az miyän bar dästan „прекращать", „уничтожать", толкуем
фразу ZNH pnrcty ZNH ptwr'k w^rs 's"[(w)'y как „у фальгарцев
вознаграждение (или наказание) прекратило смуту". Или ptwr'k—то,
что должно быть отдано получившим wr'kh „profit" (ссуду?): ZNH
ptwr'k w'yrs 'sty—„(за паруарцами), как говорят, имеется ptwr'k "(в смысле
„долговое" обязательство).

2 То есть пришли.
3 Или rtcn „из того", подразумевается MN Vkh ZY MN prm'nh,

т. е. работу и то, что приказывают сделать.
4 Или prst'nt—„работают", — 3-е л. мн. ч. наст. вр. от pari-hista-

(см. GMS, § 557 и др.) „приготовлять", „исполнять", ср. значения персид-
ского глагола parastïdan.

0 Или prstkt — причастие наст, времени мн. ч. от pari-hista-, букв, „ис-
полняющие", „услужающие";

0 pc?wty, собственно pc"[wsty — инфинитив от pc^w'y-.
7 Или prst'nt « pari-hista-), как и pckwyr'nt и ptyws'nt,— 3-е л. мн. ч.

сослагат. наклонения:„чтобы из них все работали".
ь prst'z— 3-е л. ед. ч. претерита с морфемой -'ζ, образованное от

основы наст, времени prst'y- ( < pari-stäya) или prst « pari-hista-)
„исполнять"; выражение ZY MN prst'z соответственно: „и из них
исполнял (работал)". Ср. у В. А. Лившица (ПВ, № 6, 1960, стр. 132):
соответственно „осталось", он же предлагает вариант prst'z — и. с. (?).
Возможно, ZY MN prst'z „в том числе prst'z", ср. авест. navâza-, парф.
n'w'z, согд. nw"z „моряк", сак. Ьтауза-„полководец".

Б 16

Дерево; палка, рассеченная пополам по диаметру (длина 25 см,
диаметр 3 см); сохранность плохая, повреждена червем. Текст в 10 строк,
из них на кривой поверхности 6 строк, на срезе 4 строки. Тушь вы-
цвела и стерлась.

(Согд. сб., 59. Б 16, стр. 50)

Т е к с т

(1) Ч ßxw ywßw RBch W t h krwtcw YW3W 'y[. .]y MN 7УР<5
(2) ßntk yw'ryz'tk ptskw'nh rt3n prn γη3 nm'cyw rt3T [w]'nkw(?) V
(3) Tp'y ZYmy prwh 'zw'nh "oycw ptr'm'y kt'r ZYmy ZKh

'yrywh
(4) 'zw'ntk sy'y prywyo ZY tw' n3'nt L' 'skw'[m k]'m yw'r Ywty

w'nkw
(5) [pryjsys rt3y MN 'ytkwc w'yrs sV prm'nh . . .]ry rtt3n

s^w^h
(6) ZYtyä p'tcTny L' nyws'nt p'rZY ZKw
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*(7) my'w ZKwy ßrzycykt o3wrtw o'r'nt rt3^ -'wty rm 3rzycykt
pr'yw

(8) тЪуЪ "ys'nt rtßY cyrts'r wytr'nt ZKwh mrtYmkt ZY kw

(9) prycym k'm rtßy ywty t'3k sV "ysym k'm rt3y 'zw ZKwh
7ypBt mrt?mkt

(10) cyrts'r 'ßs'm'm k'm r% ,'wty trts'r "ys'm k'm

П е р е в о д

{1) Господину TwfKî/> великой опоре, krwt-слх ли/ Tw?"l/ у[· «]у *·
От его

(2) раба fw'ryz'tk-a2. Обращение. И Вашей благодати3 много покло-
нов. И, господин, вот если бы ты не

(3) медлил4 и меня о (своей) жизни немного успокоил '\ или же мне
себя

{4) живым показал! ° Потому что у тебя я не буду, иначе как с усло-
вием, чтобы

{5) ты сам послал за мной0. И, господин, о посольском w'7rs-£7 при-
каз получен?/получишь? И Вашей речи s

(6) и того ответа они не слушают. Потому что
Г7) my'w9 они отдали ßrzycyk-ал/. И, господин, вместе с ,3ггусук-алш
(8) они пришли сюда ко мне, и, господин, ушли вниз. Этих людей

в Wß-e
(9) мы оставим. И, господин, сами к тебе мы придем. И, господин,

я своих людей
(10) вниз пошлю. И, господин, сам туда к тебе я приду.

1 Имя
П р и м е ч а н и я

не читается.
2 Yw'ryz'tk — и. с. или в прямом смысле — „сын сестры", „племян-

ник".
•5 -βη prn, ср. GMS, § 810: smx frnyy, sm'x frnxundky'.
4 "p'y к значению „медлить", ср. перс, päyidan; "p'y — 2-е л. ед. ч.

сослагательного или желательного наклонения (GMS, § 703), отсюда
значение L' "р'у: „если бы ты не медлил".

г> ptr'm- „успокоить", sy- „показать"; ptr'm'y, sy'y — 2-е л. ед. ч.
сослагательного или желательного наклонения.

° [pry]sys — 2-е л. ед. ч. желательного наклонения с окончанием-ys
от prys- „посылать".

7 Или „как то следует из посольского сообщения".
8 Слово почти стерто.
п my'w, mynw? чтение и значение слова не установлены.



УКАЗАТЕЛИ





УКАЗАТЕЛЬ ДЕЙСТВУЮЩИХ ЛИЦ

"ywyrpt: В 9 V (4) — должностное лицо (?), звание (?), axwerpat, из
иран. äxwäraya- ч- patay-, ср. согд. "-fwyr- „питать" (GMS, § 226); "i'wyrpt
может быть понято как „конюший", ср. перс, miräxur „конюший", или
как „стольник", ср. ср.-перс. äxvarpat „стольник". Ср. '̂ fwrpt в надпи-
сях на согдийских монетах.

"pn'k: A I R (3), (15); А 5 (16); Nov. 1 V (56) — и . с , прозвище
„Блестящий", „Славный"; или "р'пк — и. с , данное в честь гения äpän-,
как и название восьмого месяца согдийского календаря.

"pskr'k: Nov. 6 (10—11) — должностное лицо, „охранник", „страж-
ник", „надзиратель"; H3"ps-bkr'k, букв, „производящий охрану", где "ps
иран. *äpa&ra- „охрана", „стража", ср. авест. äpäy- (Air. Wb., 886) „ох-
ранять", „защищать" и согд. 'p^r'yySy (Ст. п.) 2. pi. opt. от „защищать",
образованные с превербом а-, при согд. p'or, p's „защита", не имеющем
преверба а-, как и перс, päs, парф. pahra „стража". См. ^ f '

"w'rkptw: В 3 (5), (8) — должностное лицо, äwärakpat „глава учета",
„счетовод", ср. перс, ävär „счет", ävära „счетная книга", „счисление",
äväragir „счетовод"; в согдийском "w'r- правильно отражает иран.
ämär- (GMS, § 351); в персидском регулярными формами являются: ämär
„счет", ämära „счисление", ämärgir, ämäragir „счетовод", слова ävär,
avära в персидском — заимствования из согдийского. К суф. -к в "w'rkptw
ср. парф. p'hrgbyd „начальник стражи", Sal. Man., I, S. 108, 'yl'n 'nblkpty
„Magazinverwalter von Erän", Henning, Mitteliranisch, S. 45.

'ßtm'yc: A 5 (22) — и. с* образовано с суф. -с от 'ßtm'y; 'ßtm'Y может
быть возведено к fratamam ahum, ср. wstm'Y, wystm'y „рай", из авест.
vahistam ahüm (GMS, § 398) „лучший мир". Может также значить „се-
мимесячный".

'ßtrc: В 9 V (5); А 5(1) — имя по родителю, собственно 'ßtrc BRY
„'ßtr-oe сын", ср. такие имена, как 'sm'nc BRY' „сыновья 'sm'n-a" —
В 8 (7), и 'rwtprnc BRY — В 4 (27) „сын Vwtprn-α", Twt'ync BRY — В 4 (29)
„сын 7wt'yn-a"; согд. 'ßtr „превосходящий"; см. 'Ysywnc, ^ws^'rc, 'ywstr'kc,
'nsyntc, 'nwtc, 'p^wskc, 'wscync ('wscy'n).

'cp'8'k: Б 2 (5), Б 4 (1), Б 12 (6), (7) — и . с. или должность, букв,
„сопровождающий в пути", „защитник", „покровитель"; из иран. *Ьаса-ь
раг)а-, где паса- восходит к иран. hak-(Air. Wb., 1739) „присоединяться",
„сопровождать", ср. авест. haca -*- mana (Air. Wb., 1753) „сообразую-
щийся во мнении". К иран. раг)ака- „путь" восходит осет. faetaeg „вождь",
собств. „путеводитель".

: Б 1 (4)—„алмалыкский Twß""> с м · УГН 'omowk-,
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'yswc'k, 'yswcnk: Б 1 (3) — и. с.

'ysyktc: Б 1 (8), (9)—„ахсикетец", „ахсикетский", см. УГН '"fsyknoh.

'Ysywnc: Б 4 (3) — и. с , собственно 'Afsywnc BRY „сын '7sywn('k)-a";
согд. '?sywn „царь".

'?wp[rn]: Б 18 (1), 7wprn А 3 (4) — и. с , „Обладающий хорошим
фарном, хорошей славой", из иран. hu-farnah.

'Yws3'rc: Nov. 6 (И), имя по родителю, собственно '"(wsß'rc BRY
„'ywsâ'r-oe сын", по типу '3trc (см.); 'A(wsß'r- букв, „веселый", „радо-
стный", ср. frnbryy „счастливый", syrJVn „счастливый", 'ЗугЗг'п „не-
счастный" (GMS, § 1133). Имя собств. "pskr'k-α (см.).

'Twsmryk: В 5 (4), (8-9), (11—12); В 19 (8/9); А 4 R (3), (7), (13);
А 8 (6); 'Tswmryk А 4 (6), (9), (11); Vfsmryk В 5 (15); wTsmryk В 3 (5/6);
А 10 (1), (6); wrfsmryk' В 3 (7) — и. с , букв, „добромыслящий", из иран.
hu •+- smar. Судя по контексту В 3 (4) kw (5) mrtskw "w'rkptw w^smry
(6) kw, лицо по имени 'ywsmryk было mrts-cким главой (-ptw) учета
("wVk-), счетоводом, см. "w'rkptw.

'ywstr'kc: Nov. 6 (17) — имя по родителю, собственно 'fwstr'kc BRY
„'ywstr'k-oe сын", по типу '3trc (см.); 'ywstr'k* букв, „весельчак"—суб-
стантивированное прилагательное в сравнительной степени от K(ws „ве-
селый", „радостный", ср. прозвище персидского поэта Xustar, Mïrzâ
Fazl Allah (Justi, Iran. NB.). Имя собств. wyopt-α (см.).

'kwzyr: A 4 R (7), (13), kwzyr A 4 R (10), (11) — и . с

'nprm: Б 9 (4) — и. с ; слово полустерто, может быть 'nprt, 'nprk (?).

'nsyntc: Б 15 (10) — имя по родителю(?), собственно 'nsyntc BRY
„'nsynt-οβ сын", по типу '3trc (см.); 'nsynt, букв, „совместно живущий",
„товарищ" из *hama-sayant, ср. аналогичное перс, hamnisïn, hamnisast.
Возможно чтение 'nsy'tc.

'nwtc: A 7 (1), Б 6 (1) — и. с. (?), имя по родителю(?). В ряде случаев
в мугских документах можно усмотреть передачу с через te, например:
rwtcyk — А 6 (5) „паёк" вм. rwcyk (GMS, § 995). Если в этом слове te
также передает с, то 'nwtc представится как имя собственное, соот-
ветствующее имени nwc — Б 9 (1), (7), Б 14 (1), nweh — Б 4 (5); 'nwtc
объяснимо и как производное — имя относительное или имя по роди-
телю типа '[3trc (см.) — от 'nwt- „опора".

'pywskc: Б 1 (5) — имя по родителю, собственно 'p-fwske BRY „сын
-P7wsk-a"; 'p f̂wsk, букв, „безухий".

'pstnrw'k: Б 9 (2), (5); ['ps]tnrw'k В 10 R (8) — и . с. (прозвище),
букв, „идущий с запозданием, последний", из 'pstn- „задержка", „про-
медление" и rw'k — причастие наст, времени1 от rw- „идти", ср. Хорезм,
rw- „идти", „течь", r'wy- „направлять". Сравнив 'pstnrw'k с согд.
systrw'n (GMS, § 4511) „с рассеянной душой", „вертопрах", „ветреник",
можно объяснить 'pstnrw'k из 'pstnrw'n „тяжелодум".

'ps'rspn: Б 17 (3) — должностное лицо, из 'ps -ь Yspn „тот, который за
Vspn-сш", „заместитель 'rspn-α"; см. 'rspn, 'spnc 'rspn.

1 Ср. прич. наст. вр. pekwyr'k „боящийся" в док. А 14 (19) ММ γ\ν3 (20)
syrw ßzykw pekwyr'k 'skw'm „я боюсь царского произвола" (согд. syrw ßzykw =
перс, nëk-u bad).
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'rspn: Б 1 (4); Б 18 (1); Nov. 2 (10) ; Б 12 (5) — должностное лицо,
быть может то же, что 'spnc 'rspn (см.) с опущенной первой частью,
см. также 'ps'rspn. См. Add.

' r t [ . · · : Б 6 (2) — и. с , дано в честь гения aura-, как и название
девятого дня месяца — 'rtt; ср. и. с. "pwYy'n В 4 (27), букв, „наделенный
достоинством "ρννγ", т. е. „доброй воды (авест. apö va-^uhïs *äpah wah-
wïs)", "ρννγ— название десятого дня месяца; ср. 'st 'tc— и. с , букв, „от-
носящийся к 'st't-z/, авест. arstät-, 'st't— название 26-го дня месяца.

'sp'8'k: Б 1 (24), Б И (1); 'sp'Bk: Б 15 (2); 'sp'2kk: Б 13 (1) — и. с ,
имя по роду занятий? „воин", собственно 'sp'oy'k „относящийся к войску",
ср. 'sp'oy'n (GMS, § 1049), ср. и. с. на согдийских монетах twk'sp'û'k
„обладатель сильного войска" и хорезм. *twksp4)"' (dj L^i/J) с тем же
значением.

'sp'i'wo: Б 12 (2) — и. с , прозвище, из 'sp „лошадь" и *[wo „помет",
ягн. Tuyt, хорезм. γ\νι); ср. ягн. xarfutâ „ослиный помет", хорезм. xryw^k
(Muq., 99) „ослиный помет".

'spnc 'rspn: Б 1 (1) — должностное лицо, „'rspn гостиницы"; согд.
spnc (GMS, § 112, 260) „гостиница", перс, sipinc; см. 'rspn, 'ps'rspn.
К значению слова см. христианскую переводную литературу: ST, 42, 1;
43, 14; 40, 1 (домоправитель) и SbBAW (1907), S. 265 сир. rabbaytä,
лат. oeconomus, греч. επίτροπος.

'spnc 'rspn z'tk Б 1 (4) — сын 'spnc 'rspn-α (см.).

sprsywc: Б 1 (6) — и. с.

'spzywr: Б 14 (1) — и. с , прозвище, собственно „украшение коня",
из 'spH-zywr.

'st'tc: Б 11 (16) — и. с , собственно „относящийся к 'st't-z/", как и
'st't — название 26-го дня месяца, дано в честь arstät „Гения
правды".

'wsh: А 5 (13) — и. с , женское; ср. авест. usah „заря" (Air. Wb.,
415); ср.-перс, hwsk, перс, xösa, хорезм. wwfyk (Бируни, 193) „Дева"
(знак Зодиака).

'wscyn: Б 12 (1) — и. с , букв, „мужественный", из иран. wrsyan
(Air. Wb., 1381); ср. переход rs (rj)^>sc в согд. 'scy'n'k „достойный",
„заслуживающий", из иран. rjyan- (GMS, § 155); быть может следует
читать 'wscync — в этом случае — и. с , имя по родителю, собственно
'wscync BRY „'wscyn-oe сын" по типу 'fitrc (см.), где 'wscyn- также
из иран. wrsyan-, wrsnay-.

'wttkyn: Б 1 (4), wttkyn Б 1 (3); Nov. 3 R (3), (12)Л23); V (3), (6),
(15); Nov. 4(3) — имя ферганского царевича Nyo'n/Nyonh-a, тюркское
имя в согдийском — ottigin ( < ot „огонь" -t-tigin „царевич"), монг. книж-
ное odcigin „княжич огня", resp. „младший сын" (ДАН, 1925, В,
стр. 14); ср. 'wtt(w).

'wttw см. prnVno'r 'wttw.

'у[. .]у: Б 16 (1) — и. с.

'ynch: A 5 (13) — и. с. женское, собственно „женщина", контекст:
prnmyoncy 'ynch „ргптуоп-скоя 'ynch", или „женщина из prnmySn-a".
Возможно, имя по родителю, ср. 'ync BRY Nov. 4(35).
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'zßntt: Б 1 (1) — и. с , собственно „приятель".

Vf'nt: Б И (8); 'zfntt мн. ч. Б 13 (3) — „посол".

β'η: А 5 (3) — и. с , возможно, сокращение от ß'nprn (см.); β'η из
иран. bänu- „блеск". Допустимо также чтение βγ, но сочетание ΖΚη βγ
в самостоятельном употреблении представляется неоправданным.

ß'nprn: Б 11 (9) — и. с , букв, „наделенный сверкающим фарном", из
иран. *bänu-farnah; осет. Bonvärnon „утренняя звезда" из *bänfarn.

ß'zkr'm: А 13 (1) — должностное лицо, у А. А. Фреймана „сборщик
баджа"; ср. ß'zm'rk А 5 (2) тот же „сборщик баджа", „таможенник";
в этой связи ß'zkr'm быть может описка писца вместо ß'zm'rk (kr'm —
m'rk).

ß'zm'rk: А 5 (2) — должностное лицо, „таможенник", „сборщик
баджа", из ß'z „таможенный сбор" и mr- „считать". Возможно, следует
читать KNZm'rk „казначей", из KNZ „сокровищница", „казна" и mr-
„считать". Ср. ß'zkr'm.

ßYy 'n : Б 9 (5) — и. с , из *baxti -+- mäna- „в счастье живущий",
ср. перс, baxtyär „счастливый", из baxta -+- dära-.

ßTw'rz: Б 1 (7), (9), ( И ) - и . с.

ßyysty'n: Б 9 (2), ßy'ysty'n Б 9 (7) — и. с , букв, „наделенный достоин-
ствами (у'п) богов (ßTyst)", или „относящийся к ßTyst-г/", „происходящий
из ßyyst-a" (ßyyst — „место, населенное богами", ср. *öyw'st).

ßntksyr: Б 9 (1) — и. с. В именах собственных, заимствованных из
индийского источника, — компонент syr соответствует скр. srï, например:
kwm'r (TSP, 5, 8) = скр. kumära, kwm'rsyr (TSP, 8, 12) = скр. kumärasri;
8'p't (SCE, 186) = скр. dänapati, 8'p'tsyr z'tk В 4 R (5), ô'p'tsyrh (Sog-
dica, VI, 1) = скр. dânapati-srï.

Имена собственные согдийского происхождения с компонентом syr
„хороший" были, можно предполагать, именами ласкательными, умень-
шительными: ßntksyr — ласкат. к ßntk „раб", m'-fsyrh (Sogdica, VI, 4) —
ласкат. к m'γ „луна", nnysyrh (Sogdica, VI, 3) — ласкат. к nny, Bywty-
syrh (TSP, 8, 180) — ласкат. к δγνΗ: „дочь", „девица". Ср. авест. yima
srïra „Йима прекрасный".

ßrp'st'k:A 5(21) — и . с , прозвище?

ßry'n'k:B 5(2) — и. с , ср. авест. fryäna- (Air. Wb., 1026) — и. с , „из
рода Fry", ср.-перс. Fryän; см. Б 5, прим. 3, где поясняется допусти-
мое чтение ßryzn'k.

ßwrkwt'k : А 5(9) — и. с , прозвище: „Бурая собака", „гиена" или
„имеющий бурую собаку"; к ßwr- „бурый" ср. хорезм. ßwr (Muq., 38,3)
„пестрый", „пятнистый", ягн. vur „бурый", „рыжий", осет. bür, bör
„желтый", осет. bürdym „желтохвостка", осет. bürxil „светловолосый",
скиф, bor-asp „имеющий буланых коней"; хорезм. rknbwryk (Muq., 52,4)
„гиена", ßwr — в тюркских языках „волк" при широком распространении
kwt „собака", русск. „кутя", ßwrkwt('k) „овчарка(?)".

ßwrkwt'k может быть осмыслено и как имя относительное (суф. -'к)
κ названию места ßwrkwt, см. УГН.

ßwtc'k:A 5(10), (17); ßwtck: В 2(4) — и. с , „Избавляющий", „Спа-
сающий"— причастие наст, времени от ßwc- : ßvtqt „избавлять", „спа-
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сать"; к передаче с через te ср. rwtcyk A 6 (5) „пропитание",
Twtcn'k/ïwtc'nk А 3 (4), см. также GMS, § 3822.

ßyrprn: Б 9 (3), (7), Б 14 (2) — и. с , „Находящий фарн"; согд.
Зуг ч- ргп соответствует др.-перс. и. с. Vindafarnä (Bh. Ill, 84 и др.).

c'nkw : Б 11(2) — и. с. главы посольства, см. enkw.

c'rs'r: В 6 a R(6), Б 1(9) — и . с.

enkw : А 13(5) — и. с. главы посольства, он же c'nkw : Б 11(2).

сг'рс:Б 1(3), (7), (14) — и . с.

cytcyt:A I R(4), cytcyty A 5 (20) — и . с.

o'knys/ônk'ys/ônknôs : Б 1 (3) — и. с.

δρ'γ : А 7(1) — и. с , прозвище — субстантивированное прилагатель-
ное, составленное из предлога о-<^ had а (ср. Хорезм, θ- в том же упо-
треблении) и имени существительного ρ'γ, собств. 3'γ „земельный надел",
δρ'γ „Владеющий Ьау-ом (земельным наделом)", ср. осет. имена с пре-
длогом aed <^ hadä, например: aedgaerztae „с оружием", „вооруженный".

ôp'yrpt : Б 1 (2), opyrpt Б 17(2) — должностное лицо, „старший писец",
„глава канцелярии".

öryw'k : А 5(11), (19) — и. с , прозвище, „Строгий", ср. or;w- (VJ,
1097) „строгий", „жестокий".

örk'nk: А 5 (9), (10) — и. с , прозвище, „Трус", из иран. *ftrahakänaka-(?).

orwtpt : А 5(27) — должностное лицо, „церемониймейстер".

ôwcrs.-B 2(3), Б 1(3) — и . с.

ôyttpyrrB 13(5), (7), ryttpyr A 16 (5); Б 15 (5) — и . с , из инд. rta
(rita) „божественный закон"+ priya „преданный", „любящий" — „Предан-
ный божественному закону", к передаче инд. priya через руг ср. пере-
дачу инд. srï через syr : kwm'rsyr (TSP, 8, 12) = инд. kumara-srï; к пе-
редаче г через гу ср. krytkwty (TSP, 5, 3) = инд. grddhaküta.

Syw'styc:Bl (1); В 3(1); В 4(2), (5), (12), (22); В 10 R(2), (16);
В 17 R(l), (20); В 18(1), (20); А 2(2), (9); А 3(1), (7); А 4(1); А 7(6);
А 8(2); А 10(8); А 13(8); А 14(2), (33); А 16(2); А 18(1), (11); А 20
(10); Nov. I R(l); Nov. 6(1), (7), (12); Б 1(3).

Контексты: ~ Twß А 7(6); Nov. 1 R(l); Tw3 ~ В 17(20); А 7(6);
~Tw?w В 1(1); А 10(8); fwßw ~ В 17(1); А 10(8); Б 1(3); ~ Twt'w
Nov. 6(1); -fwt'w-Nov. 6(7), (12); MN MLK' oyw'styc MN ywo'Tsytk
BRY В 4(5); MLK' Syw'styc A 16(12), (15); pney MR'Y Byw'styc В 3
(1); A 4(1); A 8(2); A 13(8); sm'rknôc MR'Y Syw'styc В 10(2); В 11
V(3/4); A 2(2), (9); sTw3yk MLK' Syw'styc A 3 (1), (7); A 18(1), (10);
sywôyk MLK' sm'rknoc MR'Y Syw'styc В 4(2); В 10(14); A 2(2), (9);
A 16(2); A 20(1); Nov. 2(1), (16) — и . с , „Происходящий из Dëwast-α",
см.: О. И. Смирнова и M. H. Боголюбов, О согдийском Дёвйштпч,—
„Советское востоковедение", 1955, № 3, стр 142—143. По поводу эти-
мологии Дёваштйч см. также: А. А. Фрейман, Л" этимологии согдий-
ского дёваштич, —„Изв. АН СССР", ОЛЯ, 1952, т. XII, вып. 5,
стр. 461—463; И. М. Оранский, Еще раз к этимологии согдийско-
го devästlc, — „Изв. общ. наук АН ТаджССР", 1957, № 12, стр. 77—
85.
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Tmyr:B 6 б R(7), A 6(2), (12); тш'уг Nov. 1 R(24), Nov. 1 V(53) -
эмир; согдийская передача араб, ^z^*', ср. хорезм. xmyr.

γηζ'ΐς : Б 20(1) — должностное лицо, ,,казначей"(?), из γζη-ь-суф. -'к
«-У'к).

7г'пс:А 11(4) — и. с.(?), прозвище(?).

7rBwm : Б 12(2) — и. с , прозвище, „С ослиным хвостом"; быть мо-
жет следует читать m^wm, см. УГН.

γπηδπ : Б 1(14)—„происходящий из γπη-α(?)", см. УГН.

•frt'k : Б 6(1) — и. с , прозвище, „Ушедший" от yrt-; может быть
Yr-Ht'k „Гонящий осла", ср. 'spt'kk В 7 V(l), (2) — и. с , прозвище,
„Гонящий коня4, ср аналогично образованное пупр'к (см.) „Пекущий
хлеб".

yrwkkws'k (?):Б 1(5) — и. с , нисба, прозвище (из yrwk -+- kws-)?

7w'ryz'tk : Б 16(2) — прозвище или в прямом смысле „племянник".

Tw3(w), ZK Äfw3(w) в изолированном употреблении: В 6 V(4); A 5
(7), (14), (15); А 6(5); Б 1(2), (4), (6), (7), (9), (10), (11); Б 2(3), (4);
Б 11(5); Б 13(3 bis), (4), (6), (9), (11); Б 15(3), (8), (И); Б 18(2); Б 19
(2); Nov. I R(3), (8), (10), (12), (14). Надо полагать, что в указанных
случаях каждый раз имеется в виду ^w3w oyw'styc.

γ\νΐηο4:Α 5(20); Б 1(2), (14) — и. с , букв. „(Соз)данный Хаомой",
из иран. hauma-däta-.

Twn:B 2(4); В 17 R(12); A 5(10), (16); Б 1(1), (23:wn...); Б 6(1);
Б 9(2), (5); Б 14(1) — и. с , прозвище; как и twrk (см.), γν/η — может
быть именем этнического происхождения и вместе с хорезм. hwn „раб",
возможно, связано с известным названием эфталитов; последние упоми-
наются также арабскими источниками, сведения которых восходят
к VIII в., см. В. В. Бартольд, Туркестан, стр. 187.

γ\νη может продолжать: иран. ahü-, ahura/*ahuna „господин"; иран.
gauna- „масть", в последнем случае γ\νη — сокращение от ywnsr'k (ср.
З'п от ß'nprn) „с волосатой головой".

Ywnc'kk : Б 1(12), ywnck Б 1(24) — и. с , прозвище, ср. перс, уипса
„бутон", „почка"; или производное (уменьшительное) от 7wn(?).

Twnsr'kkrB 1(14), TwnsVk Б 1(10), ywnsrk Б 1(10) — и . с , 1) про-
звище: γννη-(см.) „сирота", 2) прозвище: „волосатый" из gauna--ь sara-,
ср. авест. gaonötama- „сильно волосатый". Допустимо чтение 7w'sr'k,
ср. хорезм. xwVr „свободный".

ywprn : А 3(4), см. 'γννρι-η.

: А 5 (22) — должностное лицо (?), звание (?).

Twt'w:Nov. I R(6), V(47); Nov. 6(1), (7), (12) —титул „господин";
при самостоятельном употреблении, как и в случае с yw3w, подразуме-
вается Syw'styc (см.).

Y y ^ : Б 9 (3), (7) — и. с , прозвище, раб Ywt'yn, ср. анало-
гично составленные имена: 'Äfswm3ntk — В 8(14), (17), nny,3ntk (Sogdica,
VI, 12). Ср. имя по родителю ywt'ync BRY В 4(29).

94



ywtc'nk : A 3(4) — и. с , прозвище, „Красивый", из fwc „красивый"
(GMS, 504)-ь-суф. 'nk. Как и в именах ßwtc'k (см.), звук с на письме пе-
редан через te. Ср. ^wc'kk.

γιν[. . ] : Б 11(8) — и . с.(?), может быть ΖΚ γινβιν (см.)(?).

Ywystr/'fwystk : Б 1 (4), (6), Ywystk Б 1(5) — должностное лицо, „стар-
шина", „наставник"; из авест. hvöista „глава", ср. сак.-хот. hvästa
(см. GMS, § 230, 1222, 1301); ср. ywyst Nov. 3 V(18), Nov. 4 V(ll).

yyw : Б 1(1), (12) — и. с , ср. имя героя „Шахнаме" gëv (<^gäwya-).

k's'k/k'snc : Б 1(6), k'sk[. Б 1(8) — и. с , должностное лицо или нисба
к k's ZK k's'k (TW3W) mr'z „помощник k's-ского γιν3-α".

k'wyprnc : Nov. 6(4) — имя по родителю, собственно k'wyprnc
BRY — „Сын Кавифарна", по типу 'ßtre (см.); k'wyprn, букв, „обла-
дающий царским фарном", ср. т?урф. ср.-перс. и. с. k'wfrn. k'wyprnc — от-
носительное прилагательное от k'wyprn. Контекст: MN syr'ky MN k'wyprnc
„от Ширака от сына Кавифарна"; повторение предлога MN, равно как
и артикля, перед отчеством обычно в мугских документах.

кп'г:Б 10(1) — и . с.(?). См. прим. 2 κ док. Б 10.

kne'k : А 10 (2), (7), knc'kt А 16 (7). Написание неотчетливое; — и. с.(?).
Ср. kne'k— язык, на котором говорили во II в. в окрестностях Кашгара
(Al-Kanari). Ср. хорезм. knek (Muq., 512) „рубаха".

kncywô'k : Б 1 (2) — и. с , прозвище, нисба, „происходящий из
kncywô-a"(?).

krp'rNov. 1(25).

kty'3s'yws : Б 1(1), (5); Б 17(3) — должностное лицо, звание, kty -+-
'3s'yws „господин ката", ср.-перс. kaôâ f xvaoäy ^> перс, kadxudä; '3s'yws
из авест. fsuyas (GMS, § 311), kno'k kty'3s'yws, где kno'k может быть
понято как определение „городской", ср. knö- А 14(31), или как нисба
от названия kno-, см. УГН.

kwô'^tcynw : Б 18(4) — и. с.(?), из kwo'3 (ср.-перс. kwl'f „шапка") и tcynw
(tc//c)?; быть может kwo'ytcynw, ср. тюрк, kwdyjjy „pâtre" —имя деятеля
от kwtmk (Zenker) или kwÔ'rtcynw, ср. тюрк, kwdry — сорт выделанной
(окрашенной) кожи.

kwrôkc : Б 4(4) — прозвище, имя по родителю(?), контекст yôkw
kwrokc — „yokw Рубашка", „yokw сын Рубашки", из kwrôk ,,рубашка"(?).

kwrsr'k : Б 1(10) — и. с , ср. "fwnsr'k.

kwrtsys.-B 9 V(3) — и. с.

]kwsr:B 1(10) — и . с.

kws'nk:B 1(8), 'kws'nyk Nov. 1 R(23), kws'nyk A 5 (4)—„кушанец",
„житель Кушании", „происходящий из Кушании".

kwzyr см. 'kwzyr.

т 'ус:Б 14(1); также В 8 R(6), (13), (16) — и. с , посвящено ΐη'γ
„луна", так же как и название 12-го дня месяца.

: Б 4 (4) — имя по родителю, собственно m'fy'kc BRY „сын
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m'yy'k-a"; m 'γ/к—„Посвященный луне", ср. πι'γν'η В 4 R(4), (9), (11),
(17), (20); В 4 V(25), (32) — и. с. „Обладающий достоинствами луны"
или, если -у'п вариант суф. -у'к, „Посвященный луне", „Посвященный
12-му дню месяца", ср. "pwyy'n В 4 V(27) — и. с. „Посвященный гению
Доброй воды (äpah-wahwi)", „Посвященный 10-му дню месяца".

mynyh : Nov. 1 V(39) — прозвище, букв. „голый"(?), из иран. ma";na-
(Air. VVb., 1112) „голый", „нагой", согд. ßpi'k, хорезм. 3,пук, осет. bäyriäg.

nrfwpt : А 5(18) — звание, „старший жрец", из magu -+- pati.

mko's : А 5(24) — и. с , ср. др.-евр. miqdäs „священный".

mr'z : Б 1(4), (6), (8), (9) — должностное лицо: „ПОМОЩНИК" (GMS»
§ 351, 1250, 1648) или „поверенный", „доверенное лицо" (ср. перс,
hamräz). Контексты : (4) ZK 'Smowkc 'fwßw mr'z „алмалыкского Ywß-α
mr'z"; (8) ZK [.. .]prnc γ\ν3\ν mr'z „.. .ргп-ского γν\$-α mr'z"; в осталь-
ных двух случаях также, очевидно, подразумевается ywpw : (6) ZK k's'k
(Twßw) mr'z „k's-ского γ\ν3-α mr'z"; (9) ZK poywtk (ywßw) mr'z „pSywt-
CKO2O γνν3-α mr'z". Ср. также Б 1, прим. 10.

mrtty/mytty : А 5(20) — и. с , заимствование(?), из иран. martiya(?).

mskw'n/sYkw'n : Б 1(7) — и. с.

.]myrsr:B 1(8).

rrfnp'k : Б 11 (8), (9) — хлебопёк, из ηγη „хлеб" н-p'k, иран. *рака- „пе-
кущий", ср. перс, nänbäy „пекарь".

nYnyc:Nov. I R(31) — и. с , прозвище „хлебник", от ηγη-ι-ус, или
нисба на -ус от ηγη-(?).

nwch : Б 4(5), nwc Б 9(1), (7), Б 14(1) — и. с. Возможно от nw-
„новый". См. 'nwtc.

nwy'n : Б 1(1) — и. с , собственно nwy у'п, см. I. Gershevitch, TPS,
(1945) 1946, p. 138, где также указаны имена собственные nwy m'y,
nwy prn, nwy ß'mh, ср. на монетах n'wy'n/'wy'n.

p'rs:B 6(2) — и . с.

p'ryßrrB 6(2) — и. с. или прозвище выходца из p'Ywt-a.

p's:A 11(3) — и . с.(?).

pVfw'nk : А 5 (5) — „Палач", из pâti -+- xwâhana-, ср. ptywnk- (SCE, 421),
ptxwng (GMS, § 976) „палач".

p y : Nov. 1 R(28) — и. с ; ср. согд. pS'ys „показывать" из ира-
daîsaya- (GMS, § 549) и осет. ävdisän „свидетель".

poywtk: Б 1 (9) — и. с.(?), должность(?).

pncy MRY:A4(1); А 8(1); А 13(8); В 3(1) — „господин Панча"
(имеется в виду Деваштич), см. УГН.

pr'w/pryw/py'w : Nov. 6(14) — в тексте взято в значении „при этом",
но, возможно, и. с.(?). Ср. pyw.

pr'yßrz : Б 6(2) — и. с , из иран. *fräyah -+- barzah „Имеющий очень
высокий рост", ср. перс. и. с. j^H
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prûyzpt : A 5 (22) — должностное лицо, ведавшее рг$уг-сш. Др.-иран.
pari-daiza- „место, обнесенное стеной", авест. pairi-daëza-(Air. Wb.,
865), слово, возвратившееся в новоиранские языки через греческое1 и
арабское посредство в форме firdavs „рай", „райский сад". Продол-
жается на иранской почве, в перс, päliz (араб, fäliz) „огород", „баштан"
(pälizgar „огородник"), тадж. полиз „бахча" (полизбон „страж на бахче"),
хорезм. pruyzk „огород" — 'у proyzk ny dy ρ'ι-δη, араб, ba'tuka ha-
Sä-l-fäliza (Кынья, С 2311, л. 1336) „я продал тебе этот огород".

Согд. prSyz можно толковать и как „огород", „сад" и как „запо-
ведник", соответственно prByzpt „огородник" или же „начальник запо-
ведника".

prk'ßt'k: А 5 (21), prk3tk Б 1 (10) — и. с , прозвище или профессия(?),
ср. prk'p- „колоть".

[pr]krk:A 4 V (16); А И (17) — и . с.

prm'nSV \vtt(w):B 3 (4); А 1 R (1), (14); А 2 (2), (9); А 3 (2), (8);
А 6 (1), (И); А 8 (7/8); А 16 (2); А 18 (1), (10); Б 4 (1); Б И (1); Б 13
(1); Б 15 (1); Б 18 (1); изолированно prm'nS'r : В 6а R (4/5); Б 1 (7),
(8 bis), (9), (10), (11); Б 9(1); Б 18 (2), (4); изолированно 'wtt(w) : Nov. 1R
(19), (25 bis) — должностное лицо „административный начальник" по
имени 'wttw.

prn'kc : Nov. 6 (14); А 4 V (16) — имя по родителю, собственно
prn'kc BRY „сын prn'k-α"; prn'k-„Относящийся (-'k<^-y'k) к фарну",
ср. prny'n В 8 V (25) — и. с. с тем же значением.

]ргпс : Б 1 (8) — и. с. или имя по родителю.

prn[Äf]wnt : Б 9 (8), pnrfwnt В 8 R (8) — и. с , „Славный" из farnah-
want, ср. prn^wnt и. с. в Ст. п., III, 9, и Ywtpnrfwntk TSP.

prnmyonc 'ynch : А 5 (3) — „prnmyon-ская женщина", см. УГН.

prnsrunk : А 13 (5) — собственно sr^nk (перс, sarhang) „глава", „на-
чальник"— prnsronk „сиятельный глава", т. е „царский".

prtnc : В 9 V (6) — и. с , имя по родителю, нисба(?); ср. p'rtnc yw3w
ryw'Tsy'n В 15 (2), (10), Nov. 2 (4), (17).

prw'nkh kr'k: A 5 (5)—„делающий, изготовляющий prw'nkh". Слово
prw'nkh в согдийских материалах не засвидетельствовано. В хорезмий-
ском отмечено словосочетание p*)n (p)rwnk (Muq., 431) „широкий нако-
нечник стрелы", соответствующее перс, paykäni pahn. Термин, обозна-
чавший мастера, изготовлявшего наконечники для стрел, по-арабски

nassäl (и'"0-'), по-персидски paykängar, в опубликованной рукописи сло-
варя Замахшари по-хорезмийски не приведен, но поскольку там же пер-
сидскому paykäni pahn соответствует хорезмийское ρθη prwnk, то можно
предположить, что персидскому paykängar отвечало в хорезмийском
prwnk krk „изготовитель наконечников для стрел", так же как персид-
ским терминам tirgar „изготовитель стрел", kärdgar „изготовитель но-
жей", sipargar „изготовитель щитов" в хорезмийском соответствовали
ρ lUrk (Muq., 42), krckrk (Muq., 43), 'vvnk krk (Muq., 44).

1 Греч, (из др.-перс.) τ.ζρτ,οζιζοζ (откуда в различных европейских языках paradis
и в русском парадиз): 1) охотничий заповедник, увеселительный парк, 2) рай.
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Персидский словарь дает следующие значения слова parväna: 1) мо-
тылек; 2) гонец; 3) командир; 4) пропуск, приказ, предписание, грамота;
также parvänak — 1) конвой; 2) гонец; 3) генерал; parvâk „стража", „ка-
раул".

pry^wnk: Б 6 (1) — и. с , букв, „дружественный" из иран. fryah-
vant.

pryn'm'k: Б 14 (1) — и. с. „Имеющий приятное имя", из иран. frya-
-t-näma-f-aka; ср. pryTwt'w (Ст. п., V, 31); fryrw'n (GMS, § 1145).

p[.ftr'ywc: В 6 б V (2) — и . с.

pty'z/ptTnz: Б 1 (6) — и . с.(?).

ptstyt'k: Б 12 (3) — должность(?), „начальник обороны"(?).

pwT'r: В 2 (5); А 5 (4), (8), (15), (17); Nov. I R ( 2 8 ) - и . с ,
ср. согд.-христ. fwx'r „блаженный" (GMS, § 447).

pwstkrny'k: В 5 (6) — кожевенного дела мастер,

py'wt: Nov. 6 (9) — и. с , ср. py'w, pyw.

pyömz: Б 1 (12); Б 3 (1); Б 12 (2); Б 18 (3 bis) — и . с , из pyS-+-mz
„Большой как слон", ср. эпитет в „Шахнаме" piltan „слонотелый";
ср. также сложные слова в Авесте: virö.maza- (Air. Wb., 1454), pasu.
maza- (Air. Wb., 880), staoro.maza- (Air. Wb., 1591); katö. masah- (Air.
Wb., 434), gairi. masah- (Air. Wb., 514).

руг см. pyw.

pyrtr (?): Б 1 (1) — и . с.

pyw: Б 1 (7); Б 14 (2); pyr/pyw Б 9 (3), (8) — и . с. В док. Б 9 и
Б 14 написано неотчетливо, после имени оставлен пробел.

rôy'n (?): Б 19 (6)—"возчик", от го „повозка" -f--y'n, по типу 'sp'o
„войско"—'sp'Ôy'n „воин".

rwsn/'wsh: A 5 (13).

ryttpyr см. ôyttpyr.

ryw'c см. rywc.

ryw'Ysy'n: A 5 (23) — и. с , упомянуто также в док. В 15 (2), (10) и
Nov. 2 (4), (17), где оно является именем prtn-ского правителя: p'rtnc
"fw3w ryw'Afsy'n. По-видимому, то же лицо. Во всяком случае упомяну-
тый в док. А 5 ryw'ys'yn принадлежал к знатным лицам, так как со-
гласно этому документу, ему была пожалована сумма в 50 драхм, как и
старшему жрецу (mywpt, см.)

Из иран. *raiwah-i-xsayän- „в богатстве властвующий"; „щедрый
властитель". Ср. rywc.

rywc: А 5 (26), ryw'c/sywnc(?) Б 1 (11) — и. с , имя по родителю — rywc
BRY „сын ryw-a"(?), ryw- из иран. raiwah- „богатый", "щедрый"; ср.
ryw'kk — В 16 (3), (14) и. с , из ryw-t-'kk; ср. ryw'-fsy'n.

rzyyny'nkt: Б 12 (5), rzyyn'kt: Б 12 (2) — мн. ч. от rzYyny'nk/rzyyn'k
„суконщик"(?), см. прим. 4 к документу.
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s^kw'n/mskw'n: Б 1 (7) — и. с.

T y MLK': А 2 (1), (8); А 3 (1), (7); А 16 (1); А 18 (1), (10) —
„Согдийский царь", имеется в виду Деваштич.

snkuyw: Nov. 1 R (22) — и. с. из snk-+-dyw, восходит к скр. sam-
gha-+-dêva, ср. snkryt.

snkryt: Б 1 (12) — и. с ; из snk-4-ryt из скр. samgha-f-rta(?),
ср. snkoyw.

sr3Tk vwystk: Б 1 (5).

srw's/srwy'n: Б 1 (3) — и. с ; srw's, как и название 17-го дня месяца,
из иран. srausa-; srwy'n из srawayana-(?).

srwt: Б 1 (12) — и. с , из иран. sruta-(?).

st"k(?): Б 11 (7)— ,,сотник(?)", см. wTn'k.

SWY'Ü: Б 12 (3) — и. с.(?), ср. имя swz'f'n, см. прим. 6 к документу.

s[w]zy'n: В 2 (2) — и. с , тюркское(?), допустимо чтение swny'n,
ср. swy'n.

sy'irrfk: В 5 (9), (12-13) — и. с.

sow: Б 1 (5) — и . с.(?), звание(?), титул(?), ср. А 2 (5): ZKn syow
mrt^mkt.

syow: A 2 (5) — и. с.(?), звание(?), титул(?), ср. титул ферганских царей
у арабских географов: syd/syo" и s'd/s'o; ср. sow Б 1 (5).

syr'k(k): А И (1); Б 1 (6), (9); Nov. 6 (3) — и . с , „Прекрасный", из
иран. srîra-4-ka-,

syrprn: Б 19 (6) — и. с , „Имеющий добрую славу", ср. 'Ywprn.

syrs'r: Б 1 (8) — и. с , „Имеющий красивую голову",

sywnc см. ryw'c.

-tSwn: Б 1 (4) — в составе имени, первая часть которого не чи-
тается, стерта; ср. tàwn, tà'wn A 14 (8), (13), (20), тюрк, tutu, tudu из
кит. tu-t'ung „начальник гражданской администрации", арабск. граф.
ûj^J титул тюркских правителей Чача. Chavannes, Documents, стр. 141
и 142; Бируни, стр. 101, Табари, II, 1694.

t-fwVk: Nov. I R (21) —MLK' tTwVk „царь тохарский".

tro'ws: Nov. 1 R (32), trows Б 1 (7) — имя по племенной принадлеж-
ности, ср. tardus — западнотюркский каганат (А. von Gabain, ATG,
S. 338).

trY'n: A 13 (2) = тюрк, tarxan, tarqan.

trwkkm'n: Б 1 (5) — должностное лицо; turgamân, tarugmân „пере-
водчик"; заимствование из арамейского. Как любезно сообщил
проф. И. Н. Винников, древнейшее упоминание на арамейской почве
в книге Ездры (4:7). Там причастие пасс, meturgäm „переведен, изло-
жен". Глагольная форма в арамейском образована на основании ассиро-
вавилонского имени targumänu, targumannu, turgumänu „толмач", кото-
рое засвидетельствовано уже в XIV в. до н. э. Ср. парф. trkwm'n „пе-
реводчик" {Mitteliranische Manichaica, III, SbPAW, 1934, S. 907).
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Менее вероятным представляется объяснение trwkkm'n из тюркского
племенного наименования turkmän.

twn: Б 1 (7), (22); Б 4 (2) — и. с , производное от корня taw- ,,мочь"(?).
Ср. twn в документе A I R (13), где оно, возможно, обозначает род
драгоценности, ср. в персидском словаре turn „жемчужина".

twp'yc: В 2 (6), Nov. I R (26), (29), Nov. I V (51), Nov. 6 (6) — и . с.

twrk: В 5 (14), В 9 V (3), Б 1 (6) — и . с. писца Деваштича; ср. twric

на монетах; ср. имена героев „Шахнаме" jy u-Jjj*>y a также turk „тю-
рок".

tymsyr: Б 9 (1), (8); Б 14 (2) — и. с. Ср. ßntksyr. Согд. tym (из ки-
тайского) „базар", ср. тадж. и. с. Бозор. tymsyr z'tk Б 1 (10).

tynt: Б 9 (4), (5) — и . с.

tyrTst(pl.) — и . с.(?) Nov. 1 V (45).

w^n'k st"k: Б 11 (7) — и. с , должность — „w(n-CKuu сотник"(?) или
wyn'k stn'k, ср. название селения на Ягнобе Wa7inzöy. Ср. также и. с.
wYn'kk BRY Nov. 3 (4), Nov. 4 (4).

wysmryk см. 'Y

wrSy'n: Б 6 (3) — и. с , „Цветочный", „Розовый" из wro „роза"-н
суфф. у'п.

wyopt: Nov. 6 (16) и. с , звание(?). MN wyupt 'ywstr'kc „от wySpt-a
(от сына) 'ywstr'k-a (см.)" или „от wy8pt-a '^wstr'kc-a". К значению
wySpt, ср. авест. vaeoyä-patay- „Herr des Wissens". Сюда же, возможно,
следует отнести wyop't В 6 R (5), ср., однако, wyop't „в тот раз" (GMS,
§ 1452).

wySy'n: Б 6 (3) — и. с , из иран. *waidayäna-. Или wroy'n.

wyso't: Б 14 (1)—и. с , из иран. wr^ra.däta- „Созданный wr$r-oü'\

wyst'm: Б 7 (1) — и. с. kwstwt-ского 7w3-a; из иран. wr^ratama-

wysych: A 5 (6) — и. с.(?), прозвание по месту: „Из wys-α", „wys-eu,".

wzywßy'n: Б 6 (3) — и. с , из иран. *uz-gaubayäna- „взывающий"(?).

y'pz'kt/y'pwkt: Б 1 (12).

zS'ßyh: Nov. I V (43) — и . с.

zntr'k: Б 1 (1), ZK zntr'k y[..]pt z'tk Б 1 (12) — и . с , нисба(?).

zwrpyr: Б 1 (11) — и. с.

zwtpt: А 5 (23) — глава винных складов, ср. согд. zwt'k „вино".

zyr'k: В 9 V (5) — и. с , ср. перс. *-Jjij и. с. одного из персона-
жей в „Шахнаме".



УКАЗАТЕЛЬ ГЕОГРАФИЧЕСКИХ НАЗВАНИЙ

'ßtm- ('ßtmy Yfntt „гонцы '3tm-a"; MN '3tmy sm'rky „со счета
'ßtm-α'4; ßtmct „'ßtm-цы'4?): Б 13 (3), А 13 (4), Б 5 (1) —фальгарское
селение; ср. 'ßtm'wt-.

'ßtm'wt- fßtm'wtk n'B „ïtrnwt-CKue люди"): Б 6 (1) — фальгарское
селение; арабск. графикой ojU* (Дневник, л. 61а), ягноб. Fatmout (пе-
ревал, ЯТ, 252), тадж. Фальмоут, на картах Фальмоут. Образовано из
^ т - н - с у ф . 'wt « äwata-) или-*-компонент 'wt (<^'wt'k); то же, что
'ßtm- (см. 'ßtm-), но с более широким значением: „селение 'ßtm- и его
округа"; ср. Sry- и SrY'wt, обе формы которого засвидетельствованы
в мугских документах.

Современное таджикское селение Фальмоут расположено в районе
верхнего Фальгара (согд. prfrh) на левобережье Матчи между селе-
ниями Варз и Обурдан. Ближайшее селение к Фальмоуту — селение
Пахут (согд. p'ywt, см.).

(МИА, 15, 1950, стр. 64; карта, стр. 12)

'ßtmyßh см. ßtmyßh.

'Smowk- ('Smowkc „'omSwk-c^wM"): Б 1 (4) — селение, местность; араб-
ской графикой äJLJ) или i J l J J , тюркское в согдийском „яблочный".

О каком Алмалыке идет речь в документе, об известном Алмалыке на
Сыр-Дарье (о нем см. В. В. Бартольд, Отчет о поездке в Среднюю
Азию с научной целью 1893—1894 гг., СПб., 1897, стр. 63; Chwolson,
Syrische Nestorianische Grabenschriften aus Symirietschie. Neue Folge,
СПб., 1897, стр. 47) или об усрушанском Алмалыке, предстоит еще
выяснить. Отметим, что при Тимуридах, как и теперь, название Алма-
лык носили горы го северному склону Шахрисябзских гор (Спр. кн., VII,
1902, стр. 55), а в Анхарском тюмене существовало селение Алмалык^
арабск. графикой j J U l ( т а м ж е , стр. 59).

'Tsyknàh, TsyknSh: Б 2(1), Б 10 (1), (3), Б 13 (2) —селение Фальгара;
арабск. графикой <^з JL ,-i (Дневник, лл. 286 и 306) и ^UuLi (там же,
лл. 29 и 30), тадж. и на картах Хшикат, собственно „Белый город"
(Vullers, I, 701); одноименен с известным средневековым городом Фер-
ганы (арабской графикой « ĵu^uif y географов и eLJCi.» y Белазури).

Фальгарское селение Хшикат расположено под Шахристанским пере-
валом, через который пролегает главная горная дорога на Уратюбин-
ское плоскогорье (древняя Усрушана), на селения Шахристан и Ура-
Тюбе. Поскольку селение Хшикат существовало в раннем средневековье,
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этот путь должен был быть и в то время, и связь долины верхнего
Зеравшана с Ферганой и Чачем (через Усрушану) осуществлялась через
селение Хшикат; последнее определило его значение. А. А. Фрейман
отождествляет 'ysyknoh документов с главным городом Ферганы.

(МИА, 15, 1948, стр. 59; „Проблемы востоковедения", 1, 1959,
стр. 121; карта, стр. 9, 10)

'-[sykt- ('Ysyktc „'7sykt-CKMw"): Б 1 (8), (9) — селение; вероятно, то же,
что 'YsyknSh, ysyknBh (см.).

'kstwtc: Б 21 (1)— ,,'kstwt-é?g", „житель 'kstwt-α", см. kwstwt-.

'kws'nyk: Nov. 1 R (23), kws'nyk A 5 (4) — „кушаниец", „житель
Кушании" (не кушанец).

'nz'ßh: Б 16 (8) — селение, местность; тадж. Анзоб — название глав-
ного перевала через Гиссарский хребет из долины Варзоба в долину
Ягноба; под тем же названием сейчас известно небольшое селение, рас-
положенное под этим перевалом.

'sk'trh: Б И (2); -yh Б 13 (5), Б 14 (1), Б 15 (5); -ук Б 1 (4), (6),
(14) — Фальгарское селение, собственно 'sk'trh z'yh или 'sk'trh z'ytth
„выше(лежащая) земля" или „земли"; арабской графикой J D I ^ J (Днев-
ник, л. 29 и 30), на картах Искодар, тадж. Искодар.

Современный Искодар является одним из древнейших селений Фаль-
гара. Он расположен на дороге из долины Зеравшана в верховья Матчи:
от него же шла одна из старых дорог (вьючных) в Усрушану (на
город последней Замин). В XVI в. Искодар был центром Фальгара
и резиденцией его правителя (эмира). В конце XIX в. Искодар считался
самым многолюдным селением Фальгара. Два главных его оросительных
канала сохранили, как и само селение, свои согдийские названия: та-
джикское Парвог (*ρΓβ'γ) и Варсьен (*wrsy'n). Искодар славится
богатыми фруктовыми садами.

(МИА, 15, 1948, стр. 21 и 61—66; карта, стр. 8—9)

'sky rzrh :A 2 (4) — местность, селение, Верхний rzrh; по В. А. Лившицу,
'sky rzrh „высокий rzrh", где rzr-^>rrz современный Рарз, селение
верхнего Фальгара на речке Матче, между Захматабадом и Обурданом.

'ywsysth: Б 3 (1), Б 4 (2); -'к Б 1 (3) — селение на Зеравшане;
тадж. Вешист.

.Современное селение расположено на правом берегу Зеравшана,
при впадении в него речки Вурун, в 7 км ниже впадения Кштута, про-
тив Дашти-Козы. Здесь в излучине Зеравшана стоят остатки древнего
замка, известного у местного населения под названием Калаи Вурун
„крепость Вурун".

(МИА, 15, 1948, стр. 23 и 60; карта, стр. 15)

'z7nkh(?): Б 11 (2) — селение Фальгара; не идентифицировано; упоми-
нается в одном документе с селениями Искодар и Зароватк, как то
следует из контекста, было расположено в районе этих последних. На-
звание 'zYnkh (?), вероятно, сохранилось в местной топонимике в назва-
нии источника -jbjl <Ц^А (Дневник, л. 28) в районе селений Зароватк
и Дардар.

'zr'wSkh — см.( zr'wâkh.
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'zr'wSkh — см.( zr'wâkh.

'zr'wukc: Б 18 (1) — 'zr'wuk-e^ „житель 'zr'w8k-a", см. zr'wôkh.



ß'nprn: Б 11 (9)— в тексте рассмотрено как имя собственное (см. УДЛ).
Возможно, ß'nprn, ß'nprh— название местности, селения; ср. совре-

менное название речки Фон-Дарья (исток Зеравшана) и название мест-
ности Фон по Искандер-Кулю и вытекающим из него речкам. В XIX в.
эта территория составляла особое Фанское бекство.

ßn'n'k: В 6а R (6)—ферганский, Фергана, ср. док. А 14(9) —
ßrT'nk MLK'.

3rz- (3rz"nk rf3 „варзские люди"): Б 6 (3) — селение Фальгара; со-
ответствует позднейшему Варзи Мунор, арабск. графикой jL· · jjj
(Дневник, лл. 32а, ЗЗб, 35а и др.)> сейчас Захматабад.

Современное селение расположено на правобережье Зеравшана, не-
сколько ниже слияний речек Матчи и Фон-Дарьи. Название Варзи
Мунор, сохранявшееся за селением до недавнего времени, вторичного
образования и связано с минаретом X—XI в., остатки которого сохрани-
лись в селении до наших дней. В непосредственной близости от селения
прослеживаются заплывшие русла каналов древней местной ирригацион-
ной системы и имеются остатки двух разновременных построек; одна
из них, стоявшая при впадении речки Курут в Зеравшан, была возве-
дена не позже VIII в. (возможно к VI—VII вв.). Через древний Варз
проходила, как и сейчас, дорога, связывающая долины рек Ягноба,
Матчи и Зеравшана. Ср. ßrzycykt.

(МИА, 15, 1948, стр. 15, 62 и 64; карта, стр. 10)

ßrzycykt: Б 16 (7) — мн. ч. от ßrzycyk „происходящий из местности
Мус)?".

ßtmyßh, 'ßtmyßh: Б 10 (1), (2) — селение Фальгара, арабской графи-
кой o«.Ii, тадж. Фатмев; образовано по типу ягнобских названий селе-
ний Rupif, Mustif (ЯТ, 288) и таджикских из ягнобского Рогиф и Ин-
миф; ср. также ягноб. Bediw (ЯТ, 230) и таджикские из ягнобского
Анбев и Пахшев.

Современный Фатмев расположен в широкой прибрежной котловине
на старой верховой дороге из Захматабада в верховья речки Матчи.
Дорога проходит выше современной трассы. Ближайшее селение к Фат-
меву — Таумин. В селении сохранились остатки такого же минарета
XII в., как в Захматабаде, и, следовательно, древнее одноименное селе-
ние находилось на месте нынешнего.

(МИА, 15, 1948, стр. 20 и 63; карта, стр. 11)

ßwrkwt'k: А 5 (19)—в тексте рассмотрено как имя собственное
(см. УДЛ).

Возможно, ßwrkwt'k — относительное прилагательное (суфф. -'к)
κ ßwrkwt— назв. места, ср. Ургут (CJSJJI); ZKn ßwrkwt'k (ywßw) „для
ßwrkwt-слгого (ywß-a)".

Sr^n: Б 15 (10) — селение Фальгара; ягноб. Dar̂ f (перевал, ЯТ, 244),
арабской графикой êjs (Дневник, лл. 62а, 626, 70б), тадж. Дарг, карты

Дарх, см. 8r7"wt-.
Современный Дарх лежит на правом берегу речки Матчи между

селениями Вишап и Обурдан; при Бабуре Дарх считался последним
селением Фальгара. В XIX в. в Дархе жило 80 семей и имелось две
мечети и две мельницы.

(МИА, 15, 1948, стр. 64; карта, стр. 12)
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8ry"wt- (SrY"wtk n'3 „brfwt-ские люди"): Б 6 (1) — селение Фаль-
гара (и его округа?); производное от Вгу--ьсуф. -'wt (-äwata-) или -4- ком-
понент -'wt (<^'wt'k), ср. 'ptm- и '3tm'wt-. Вероятно, под названием
Sry'Vt- понималось как само селение, так и его сельская округа, иногда
включавшая в себя другие селения, а название Bryh относилось только
к селению; ср. также ягноб. Worsout (ЯТ, 353). См. ΟΓγη.

γπη- (γπηοη „гармец", „из Гарма"): Б 1 (14) — селение, местность(?),
ср. тадж. Гарм — название области и ее центра в ТаджССР.

Современная Гармская область (образов, в 1939 г.) включает 11 райо-
нов и занимает площадь 20000 с лишним кв. км.

h см.

S- (knu'k kty'3syws): Б 1 (1), (5) — название места, ср., напр.,
ягнобское селение Kansi, или в значении „город"; knB'k „knb-ский" или
„городской". Ср. knd y арабскихтеографов, см. В. А. Лившиц, СЭ, 1960,
№ 2, стр. 107.

krwt- (krwtc 7wpw „krwt-сл-мй γνν3-"): Б 16 (1) — селение в верховьях
Зеравшана; арабск. графикой Zjjy.f {Дневник, лл. 35а и 376), тадж.
Курут.

Современное селение находится в верховьях одноименной речки, при
впадении которой в Зеравшан сохранились остатки сторожевой крепостцы
Калаи Курут. Земли по речке Курут составляли особое владение, вла-
детель которого носил титул „krwt-слгмй γν/ϊ'\

Еще сравнительно недавно селение было заселено ягнобцами, и
старая часть селения называется Майн, ягноб. main (селение). В конце
XIX в. население Курута состояло из 50 семей.

(МИА, 15, 1948,' стр. 62; карта, стр. 11)

kwm (kwmyh): Б 12 (4) — селение в Фальгаре; арабской графикой
bS (ат-Табари, II, 1447; Дневник, лл. 246, 25, 26а), тадж. и на картах

Кум.
Современное селение лежит в горах по левобережью Зеравшана

в 8 км от селения Мадм (согд. momh). Через Кум и Мадм проходила
старая вьючная дорога, идущая от Пенджикента вверх по Зеравшану;
по этой дороге уходил в 722 г. от арабов пенджикентский князь Де-
ваштич. У селения Кум, как известно, в этом 722 г. произошла решаю-
щая битва Деваштича с арабами. В 5 км от селения, при впадении
речки Кум в Зеравшан, стоят оплывшие остатки сторожевой крепостцы,
куда, согласно ат-Табари, были оттеснены согдийцы после битвы при
селении Кум. Здесь обнаружены архивы Деваштича и его сторонников
и спутников. В литературе крепостца получила известность под назва-
нием „мугского замка". В непосредственной близости от селения Кум
имеются остатки мощного замка, сложенного из двухцветного сырцового
кирпича. Битва Деваштича с арабами, вероятно, происходила у этого
замка.

(МИА, 15, 1948, стр. 25; карта, стр. 6)

kws'nyk см. 'kws'nyk.

kwstwt- (kwstwtkw γ\ν3\ν „kwstwt-скмй yw3-"): Б 7(1),'kstwtc „kstwt-ец"
Б 21 (1) — название владений и их центра; арабско:! графикой ^j^L^S\

ïjlLf {Дневник, лл. 66, 7а и На), ^J^J^S^J „река кштутская" (там же,
л. 8а), тадж. и на картах Кштут·
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В настоящее время название Кштут носит левый приток Зеравшана
выше Магйан-Дарьи. В раннем средневековье земли по Кштуту состав-
ляли особые владения к западу от современного Фальгара; их владе-
тель носил титул kwstwtk Afw3- (см. выше). В VIII в. селение kwstwt-
находилось примерно на месте современного селения Куляли на речке
Кштут. Часть селения Куляли (один из его кварталов) сохранило за
собой название Кштут. При выходе речки Кштут из котловины, в кото-
рой раскинулось селение Куляли, отмечены оплывшие остатки несколь-
ких разновременных городищ; последние свидетельствуют о длительности
и интенсивности жизни поселения на Кштуте, чему несомненно содей-
ствовало то обстоятельство, что через Кштут проходила одна из глав-
ных дорог через Хисарский хребет и дорога в верховья Зеравшана.

То же, что 'kstwt- (см.)
(МИА, 15, 1950, стр. 58, 68 и 77—78; карта, стр. 13)

: Б 12 (2) — название селения(?), ср. mSm; допустимы варианты
чтения mrowm, γΐ-owm, srowm. См. прим. 2 к документу.

mSm- (mômyh): Б 12 (4) — селение в Фальгаре; арабск. графикой
AJL© (Дневник, лл. 23а и 236) и *j^+ <Lcl „перевал Мадма" (там же,

лл. 21а, 236, 246), тадж. и на картах Мадм.
Современный Мадм лежит в горах левобережья Зеравшана, на одно-

именной речке, в 5 км от места впадения в Зеравшан и в 8 км от Кума
(см. kwm-). В пределах селения на высоком всхолмлении отмечены
задернованные остатки древнего замка, а к юго-востоку от него на
высоком холме, с которого виден Мадм, раскрыта сторожевая крепостца
типа „мугского замка"; население ее называет Гардони Хисар. К югу
от крепостцы пролегает старая вьючная дорога, идущая из Пенджикента
через Урмитан на Мадм и далее через Мадмский перевал на селение
Кум, от которого она спускается к древней переправе через Зеравшан
у „мугского замка".

(МИА, 15, 1948, стр. 25 и 61; карта, стр. 6)

mryw: A 5 (15) — доел, „лес", „поросли", здесь, быть может, назва-
ние места, позднейшее Маргузор (^mryws'r) к югу от Фальгара.

mrts-: mrtskw "wYkptw „mrts-ский счетовод" В 3 (5), (8); mrts'k
kpc „mrts-ский капич" В 4 (15); mrtsy'k „mrts-скмм" В 5 (5); mrts'(k)t
pwsttw „mrts-ские шкуры" А 7 (3/4); mrtskt Vfrt „mrts-ские кольчуги"
Б 1 (1); mrts'kh 'ζγι-tw „mrts-ские кольчуги" Б 1 (2); mrts'k γν/η „mrts-
ский 7wn (и. с ) " Б 1 (1); mrts'kt "fnst „mrts-ские yns-w" Б 15 (8);
mrtskt [tjyryst Nov. 1 V (45): неполная форма названия mrtskt (см.).

mrtskt- (mrtsktc ywß- „mrtskt-слггш Äfw3-"): Б 7 (1) — селение в вер-

ховьях Зеравшана; арабской графикой (с метатезой) d ^ C i jj JL© {Днев-

ник, л. 93б), тадж. и на картах Мадрушкат, сейчас Матча.
В первой четверти VIII в. земли mrtskt-α составляли особые владе-

ния, владетель которых носил титул mrtskt: γννβ- „mrtskt-скмй γ\νβ-"
(см. выше).

Современное селение Матча, бывший Мадрушкат, лежит на пра-
вом берегу Зеравшана (собственно Матчи) на участке старой вьюч-
ной тропы, пролегавшей по круче берега реки. Поблизости от селе-
ния стоят развалины позднего мощного укрепления, возникшего здесь
на месте другого, предшествовавшего ему; постройки последнего были
при закладке новых зданий срыты. На противоположном берегу реки
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у впадения речки Валгун (в 3 км выше по реке) раскинулось обширное
городище Хисорак (производное от арабск. Хисар „крепость"). Цитадель
его близка по плану к зданию на горе Муг и к цитадели Пенджикент-
ского городища (коридорообразные помещения, перекрытые сводами).
Согласно последним изысканиям археологов городище Хисорак восходит
к кушанскому времени. Быть может, валгуновское городище в своем
настоящем виде представляет остатки города mrtskt-α мугских доку-
ментов, после разрушения которого жизнь перешла на правый берег
реки. Отметим, что левобережье в районе городища более благоприятно
для жизни, чем правый берег, — здесь вдоль берега Матчи тянется плодо-
родная (покрытая лёссовыми отложениями), годная для обработки широ-
кая полоса земли. Вероятно, запустение валгуновского городища связано
с обезвожением речки Валгун, некогда снабжавшей его водой.

(МИА, 15, 1948, стр. 77; карта, стр. 15)

p'ywt- (p'ywt'k n'ß „p^wt-CKue люди"): Б 6 (2) — селение в верхнем
Фальгаре; арабск. графикой ^ âL (Дневник, л. 20а) и sj*±li (там же,

л. 52а и др.), тадж. Похут, на картах Похуд.
Современное селение расположено на правобережье Матчи и пред-

ставляет одно из древнейших селений Фальгара. В конце XIX в. его
население состояло из 30 семей; название Похурд (вместо Похут) позд-
нейшее и связано с народной его этимологией, доел, „споткнулся".

(МИА, 15, 1948, стр. 64; МИА, 37, 1958, стр. 184; карта, стр. 12)

p'rtnc: В 15(2), (10) и Nov. 2(4), (17) — относительное прилагатель-
ное (суф. -с) к названию места p'rtn-; контекст p'rtnc ywßw ryw'fsy'n
„p'rtn-CKHM γν/З- (по имени) ryw'Ysy'n"; имя этого лица упоминается в док.
А 5 (23), согласно которому ему была пожалована сумма в 50 драхм,
такая же как и старшему жрецу (nrywpt-), см. УДЛ.

ρδγ\ν1>: Б 1 (19) — название места(?), ср. ZK poywtk (ywßw) mr'z
„помощник pb^wt-ского 7w3-a".

рпс- (pney MR'Y): А 4(1), А 8 (1), А 13 (8), В 3 (1) —название
области, сохранившееся доныне в названии ее главного города (сейчас
райцентра) Пенджикент. По нумизматическим данным, и отчасти по
мугским документам, видно, что область Рпс в VII—VIII вв. состав-
ляла особое владение со своей династией. В настоящее время изве-
стны шесть представителей этой династии, из которых две женщины.
Владетели области носили титул, передаваемый на монетах и в мугских
документах идеограммой MR'Y/MRY'. Об определенной самостоятель-
ности владений Pnc-a по отношению к Самарканду можно судить по тому
обстоятельству, что владетели Pnc-a выпускали бронзовую монету со
своим именем и титулом и со своим особым родовым знаком.

pncyknSh: В 11 R (2), (4), (5); pneyknoe А 13 (1) — главный город
области Панч (рпс-) и резиденция его правителей (MR'Y); доел, „город

Pnc-a", арабской графикой

PrTr" (pnrct „pnr-gw") : Б 7 (2) и в док. А 9 (6) — pryrh — „нагорье",
собственно pryrh z'yh или z'yth с опущенным определяемым женского
рода с общим значением „нагорная земля" или „нагорные земли";

в арабск. графике „Âtf (географы) и S^j* (на полях рукописи Туманского,

л.23б), позднейшее ^*Ь (у Бабура) η j^jjijis (Дневник, лл. 10а, 19а
и 196), тадж. Фалгар.
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Большинство арабских географов причисляют Паргар в администра-
тивном отношении к Усрушане, т. е. к владениям к северу от Турке-
станского хребта; аноним X в. (рукопись Туманского) называет его ру-
стаком среднего Бутамана; В. В. Бартольд безоговорочно относит Пар-
гар к Усрушане {Turkestan, стр. 168). На востоке Паргар граничил

с рустаком Матча (географы — ^*А*'*, Дневник ol*****, Ц"** и οΐχ****). При
Бабуре восточной границей Паргара считалось селение Обурдан, кото-
рое уже причислялось к матчинскому району. Последним селением Паргара
считался Дарх. На западе границей Фальгара в XIX в. считалось селе-
ние Дашти Кози, против речки Кштут. Таковы же, возможно, были
пределы согдийского pryrh, так как, согласно мугским документам,
районы по речкам Матча (см. mrtskt-) и Кштут (см. kwstwt-) состав-
ляли особые владения, владетелям которых были присвоены титулы
mrtsktc γ\νβ- и kwstwtk γ\νβ-. Вместе с тем последние могли входить
в общее понятие p n r h в смысле горной области „нагорье", известной
в XII в. и позже под названием vjU*-**y (y Са'мани), то же, что Ко-
гистан у русских и европейских путешественников. Под названием prfrct
„паруарцы" и ргугс „паруарец", „житель pryrh-a" понимались, видимо,
вообще горные жители верховий Зеравшана, и название употреблялось
в широком значении этого слова, таком же, как позднейшее таджик,
из ягнобского yalca (согд. *frc) „горец", „житель гор", ягноб. 'falca/yatca;
последнее, утеряв постепенно свое первоначальное значение, стало
синонимом слова „раб" (ЯТ, стр. 257).

prnmyun- (prnmyonc): A 5 (3) — селение на Зеравшане; арабской гра-
фикой ^^V*» тадж. Фармитан; название образовано компонентом myon <C
др.-ир. maë^ana- ^> западн.-иран. mêhan „родина" по типу названий Ур-
митан, согд. *'wrmyon <d др.-ир. vouru-maëfrana-, и др.

В вакуфных документах упоминается арык Фармитан в Шавдарском
тюмене, находившийся где-то между Магйан-Дарьей и Иоринским мостом
(через Зеравшан). Судя по названию арыка здесь же существовало од-
ноименное селение или укрепление (Справ, кн., VII, стр. 25); в тех же
документах упоминается селение Фармитан в Анхарском тюмене (там же,
стр. 26).

βγννδ- (*s"xu8-): см. глоссарий.

srßY- (srßYk Ywystk „sr^-ский старшина"?): Б 1(5) — название мест-
ности^), ср. s'rßwy- (см.) и s'rßy- „башня" (GMS, § 1484).

srBwm см. m'Swm.

srw- (srwcyk γ\νβ-): Nov. 1 (20), (34) — местность, владение (?), ср.
уйгурск. сары „сторона", и также тюрк, сары „желтый". Может быть
сближено с таким названием, как Сарытаг, перевал и селение выше
Искандер-Куля в Фонских горах (упомянуто также у Й. Маркварта,
Wehrot und Arang, Leiden, 1938, p. 90); ср. также название арыка
Сары-су к северо-востоку от Иштыхана (Справ, кн., VII, стр. 68).

Современное селение Сарытаг расположено на обширном плато, на
котором отмечен большой комплекс разновременных памятников; плато
окружено высокими обрывистыми горами; в его северо-восточной части
сохранились остатки городища раннего средневековья — Калаи Вота, и
сторожевых укреплений. Жизнь городища была связана с эксплуатацией
серебряного рудника, заброшенные шахты которого обнаружены на за-
падном склоне гор Кончач. Почва плато очень плодородна, что, несом-
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ненно, способствовало также процветанию края. Здесь проходили древ-
ние вьючные пути, соединявшие долины Кашка-Дарьи и Зеравшана и
Гиссарскую, и Сарытаг являлся ключом к важнейшим перевалам через
Гиссарский хребет. Таким образом, феодал, сидевший в Сарытаге, дер-
жал в своих руках главные пути сообщения с Гиссарской долиной.

Сейчас население Сарытага сосредоточено главным образом в се-
лении того же имени, по саям — притокам речки Сарытаг сохранились
следы нескольких селений.

(МИА, 37, 1953, стр. 171—175)

tyw'r'k: Nov. I R (21) — относительное прилагательное к месту
t'fw'r (арабской графикой jLiJ) „тохарский" („тохарец"). Контекст:
MLK' tywVk, возможно, „царь тохарский".

w7n*'kstn'k: Б 11 (7) — местность, доел, „место (поросшее) w]fn('k)-o.M",
по типу n'ystn'k „камышовая поросль" (^jL^uJ); ср. ягноб. waynic — на-

звание растения и название ягнобского селения wa"fin zöy (ЯТ, v350).
Ср. также wYn'kk — имя собственное отца навикатского γ\ν̂ -α Cyr-α
в Nov. 3 и 4. См. УДЛ — вариант чтения w^n'k st"k.

wrB'/nkkt: -с А 5(3) — селение, доел, „город цветов"; не идентифи-
цировано, ср. Варидан — название ныне не существующего селения, ле-
жавшего южнее Пенджикента, вероятно на месте современного кишлака
Коштепе (Справ, кн., VII, стр. 25) и, маловероятно, Вардане (AJI ÏJJ) —

название одного из древнейших городов Бухарского оазиса на канале
Шапур-кам (Туркестан, стр. 117).

wtcz'yk/wtcznyk: Б 1 (9) — относительное прилагательное (суф. -yk/-k)
к названию места wtcz'y/wtczn(?), не идентифицировано.

wys^ch: А 5 (6) — прозван по месту(?), собственно „из wys3-a",
„wys3-ei4"; ср. Вишап — название селения по правому берегу Зеравшана
ниже селения Дашти Кози против Кштута.

zr'w'p-/zrnw'p-: -et A 18(5) — местность(?), селение(?), возможно, сог-
дийское название Зеравшана, доел. „Золотая вода"; zr'w'pc/zrnw'pc

zr'wSkh: Б 12 (2), 'zr'wSkh Б 11 (1), (6); Б 19 (1), (2), -с Б 18 О т -
селение Фальгара; арабск. графикой ëj^jj (Дневник, лл. 266 и 28а),
тадж. Зароват(к), на картах Зароватк.

Современный фальгарский Зароват(к) расположен на левом берегу
Зеравшана поблизости от переправы. Через Зароватк проходила старая
вьючная дорога, которая спускалась к переправе у селения Дардар; на
противоположном берегу почти напротив Зароватка раскинулось селе-
ние Искодар. По своему местоположению вблизи переправы через Зе-
равшан селение в свое время должно было играть важную роль в жизни
района.

В конце XIX в. население Зароватка состояло из 40 семей.
(МИА, 15, 1948, стр. 61; карта, стр. 7)



УКАЗАТЕЛЬ ДОКУМЕНТОВ (по шифрам)

№
п/п

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

Шифр

В1
В2
ВЗ
В5
В6
B9V
B11R
B11V
В19
AIR
A1V
А2
A3
A4
А5
А6
А7
А8
А10
АИ
А13
А16
А18

Инв. №

2
3
4
6

7—8
11
13
13
22
23
23
24
25
26
27
28
29
30
32
33
35
38
40

Стр.

63
41
62
58
41
55
36
42
59
73
43
67
68
60
51
74
64
62
57
54
71
70
69

№
п/п

24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46

Шифр

Б1
Б2
БЗ
Б4
Б5
Б6
Б7
Б8
Б9
Б10
Б11
Б12
Б13
Б14
Б15
Б16
Б17
Б18
Б19
Б20
Б27
Nov. 1
Nov. 6

Инв. №

44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63

73—76
81
86

Стр.

43
29
66
65
35
83
84
31
32
34
81
48
80
35
78
85
77
76
75
65
55
37
49



ADDENDA

'rspn: 1) из *rs „дом", „дворец" и рп „наблюдающий", „охраняю-
щий", 'rspn „хранитель дома, дворца"; так, если сблизить согд. 'rs
с турф.-ср.-перс. rh „дворец" (см. Bailey, BSOS, VII, 1933, р. 71) и
предположить в качестве исходных форм иран. *rasa-, др.-перс. *^θα-.
Ср., впрочем, в наших документах rSy'n Б 19 (6), которое может быть
сопоставлено со ср.-перс. lsyk rahïk „слуга" и переведено не „возчик",
а „слуга"; в этом случае ср.-перс. rh- из иран. *га$а- и его сближение
с согд. 'rs- исключается.

2) из *г<Сиран. hara- „наблюдающий,", „охраняющий" и spn < spana-
„польза", „выгода", „доход" от saw-; 'rspn „следящий за тем, что при-
носит доход", „управляющий хозяйством". Ср. от har- авест. harotar
„надзиратель", „страж" (Air. Wb., 1789), передаваемый в пехл. пере-
воде словом sälär, сюда же осет. äldar „господин", „Князь", ист.
„начальник охраны" из hartär- (ср. перс. и. с. Hardär) и осет. arän
„межа" из härana- „то, что стерегут", „то, за чем смотрят" (иначе
В. И. Абаев, Словарь).

Стр. 57, А 10 (10-11). В. А. Лившиц предлагает читать вместо
npst уурй „написан своей (рукой)" 'wtt γγρδ ,/wtt-a собственный (экзем-
пляр)", что, видимо, лучше.

Стр. 58, В 5 (5-6). Допустимо: MN mrtsy'k pwst MN pwstßrny'k rmn
32 pwst „из mrts-ских шкур из кожевенного склада всего 32 шкуры",
ср. у А. А. Фреймана — MN srt'fy'n pwst MN pwstJVn'k rmn 32 pwst
(Выпуск I, стр. 70).

Стр. 61, прим. 4· Пятый и шестой месяцы согдийского календаря
различались определениями 'sn'k „малый" и m'zyy „большой" в после-
довательности— 'sn'ky'ntyc „Малый Y'ntyc" и m'zyYYntyc „Большой 7ntyc."
Допустимо, что в той же последовательности различали 8,15 и 23-й
дни месяца: 8-й день именовался 8ts-rwc, 15-й день — *'sn'k ots-rwc
„Малый Sts-rwc", 23-й день — mzyy Sts-rwc „Большой Bts-rwc". Соответ-
ственно записи в док. А 4 приходятся на периоды: 1) от 5-го дня
Пятерицы до 23-го дня первого месяца, 2) от 5-го дня до 29-го дня вто-
рого месяца, 3) третий месяц.
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"ßr- приносить: "ßr 3. sg. imperf. А 5(16), Б 9(5), (7), Б 14(1);
"ßr'nt 3. pl. imperf. Б 3 (1); "руг 3. sg. imperf. pass. Б 2 (1), Б 15 (3),
(10); "ßyr'nt 3. pl. imperf. pass. Б 12(4); "γ[ί'η]ΐ(?) 3. pl. prêt. Б 11(2).

"8ус какой-нибудь: А 2 (6), "ôycw А 18 (8), Б 15 (6), Б 16 (3), "yScw
Б 15 (4), (7).

"γ А 8 (3), Б 1 (3) см. 'γ.
"T[t'n]t Б 11(2) см. "ßr-.
"Twyrpt В 9 V (4) см. УДЛ.
"ms'k содействие: Б 11 (4), (5 два раза), (7); но, возможно, „счет

итоговый" см. прим. к док. Б 11. Ср. парф. s'k „число", ljmy-s'k „zusam-
men (gezählt)" Henning, Mitt el iranisch, S. 62, η. 5.

"p'ncy'k название празднества, имя относительное от "р'пс— назва-
ние восьмого месяца согдийского календаря (?): А 5 (3); см. другое чте-
ние 'np'ncy'k.

"р'у думать: "р'у 2. sg. imperat. Б 16 (3).
> i ' k A 1 R (3), (15), А 5 (16), Nov. 1 V (56) см. УДЛ.
"prs- спрашивать: "prsyoy 2. pl. opt. Б 15 (11).
"pskr'k Nov. 6 (10) см. УДЛ.
"rt/'rtt rwc название 9-го дня месяца: Б 2 (6).
"s- брать: "stw 1. sg. imperf. med. В 3 (6), A 7 (2); "st 3. sg. imperf.

med. В 5 (3/4), (8), В 6 б R (4), (6), В 9 V (1), Б 1 (1), (2), (4 шесть р.),
(5 шесть р.), (6 шесть р.), (7 пять р.), (8 два р.), (9 пять р.), (10 семь р.),
(11 два р.), (12 два р.), (14), (22), (24), Б 9(1), (2), Б 11(3), Б 12(1),
Б 13 (2), Nov. 1 R (31), Nov. 1 V (55); "st'nt 3. pl. imperf. med. Б 5 (1).

"w'rkptw В 3 (5), (8) см. УДЛ.
"wzn'k род документа: А 10 (10).
"yew вовсе, совсем: Б 18 (6).
"усу/тубу (?) Б 19 (6), (7).
"yScw Б 15 (4), (7) см. "8ycw.
"ys- приходить: "ys 3. sg. imperf. Б 11 (8), Б 13(2), Б 15(11): "уs

Nov. 1 V (55); "ys'nt 3. pl. praes.imperf. A 18(7), Б 11 (7), Б 16 (8),
Б 19 (1); :'ys'm k'm 1. sg. fut. Б 16 (10), "ysmk'm ibid. Б 19 (2); "ysym
k'm l.pl. fut. Б 16(9).

'ßrn (?) название предмета (?): Б 3 (2).
'prtr впредь: Б 13 (6).
'ßs'm- посылать: 'ßs'm'm k'm 1. sg. fut. Б 16 (10).
'ßs'wßnkh просверленный: A I R (5), (6).
'ßt семь: Б 1(14), Б 12(7), Nov. 1 R (4); 'ßt' A 11(3), (5), (8),

Nov. ï R (1).
'βίΐη'γό Α 5 (22) см. УДЛ.
'ßtm-: 'ßtmy А 13 (4), Б 13 (3) см. УГН.
';Wwt'k „из 'ßtmVt-α": Б 6 (1) см. УГН, УДЛ.
'ßtmet (pl.) „из 'ßtm-a, из 'ßtm'wt-a": Б 5(1) см. УДЛ.
'ßtmyßh Б 10 (2) см. УГН, также ßtmyßh.
'3trc В 9 V (5), А 5 (1) см. УДЛ.
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'3Z'TW1C несчастный: '̂ z'-pvlct pl. A 18 (7).
'Szynch козлиная кожа: А 10 (2).
'бр'8'k Б 2(5), Б 4(1), Б 12(6), (7) см. УДЛ.
'ô3 nk- вид довольствия, получаемого в пути, в местах остановок,

измерявшегося мерой сыпучих и жидких тел (kpc): '83'nkw A 18 (2), (6),
(9); ß&'nkw А 2 (6), А 3 (5); SS'nk Б И (2), (3), Б 13 (7), Б 18 (4), Б 19 (1), (3).

'Smôwkc „из '8m8wk-a": Б 1 (4) см. УГН, УДЛ.
'Згу три: В 3 (12), В 6 6 V (1), В И R (4), (6), (10), А 1 R (13),

А 4 R (14), А 5 (17 bis), Б 1 (24), Б 2 (6), Б 3 (2), Б 4 (2), Б 8 (2), (3),
(4 bis), (6), (7), Б 9 (1), (8), Б 20 (2), Nov. I R (20), (22), (24), (34),
Nov. 1 V (42), (44), (48), (50); 'Ôryw Nov. 1 V (47), (49).

'8w два: '3w В 5 (10), В 19 (7), А 1 R (8), А 1 V (6), А 3 (5),
А 10 (5), А И (2), А 16 (12), Б 1 (4), (8), Б 2 (2 два р.), (3), (4 три р.),
Б 10 (2), (3), Б 18 (3), Nov. 1 R (32), (33); 'Swy В 5 (9), В 6 б R (5),
А 1 R (8), А 5 (2), (6), (7), (9), А 18 (9), Б 1 (1), (4 два р.), (6), (7), (8),
(10 два р.), (И), (14), (20), Б 12 (2), Б 13 (7), Б 20 (1), Nov. I R (23 два р.).

'γ verb, subst. 3. sg. praes.: В 1 (1), В 3 (2), A 4 R (2), A 10 (9),
A 13 (9), A 16 (12), Nov. 1 R (2), Nov. 6 (2), (8), (13); также "γ.

Vywh сам: А 18 (И), Б 16 (3).
'TsyknSh Б 2 (1), Б 13 (2) см. УГН.
'ysyktc „из 'Tsykt-α": Б 1 (8), (9) см. УГН, УДЛ.
'γβνη серый, стальной: Б 1 (9 два р.), (10 четыре p.), 'Ysynh Б 1

(11 два р.).
'Ts'mh ужин: Б 2 (1).
'γ§ρη ночь: Б 7 (3).
'Yspckk название драгоценного камня, черный агат (?): A I R (8).

Ср. перс, sabah.
'Yswc'k/'yswcnk Б 1 (3 два р.) см. УДЛ.
'yswmycy название 12-го месяца согдийского календаря: В 1 (2).
'Tsywnc Б 4 (3) см. УДЛ.
'?sywr rwc название 4-го дня месяца: В 11 R (5), Б 2 (3).
'|wm'n rwc название 2-го дня месяца: Б 2 (2); '"fwmn rwc Б 8 (9).
'"fwprn Б 18 (1) см. УДЛ, ср. 7wprn.
'"(wrmzt rwc название 1-го дня месяца: Б 2 (2).
"-iwsp[...: A 4 V ( 1 6 ) .
'Twsb'rc Nov. 6 (11) см. УДЛ.
'Twsmryk В 5 (4), (8/9), (11/12), В 19 (8/9), А 4 R (3), (7), (13),

А 4 V ( l ) , А 8(6; 'wTsmryk В 5 (15); 'xswmryk А 4 R (6), (9), (И) —
см. УДЛ. )

'-fwstr'kc Nov. 6 R (17) см. УДЛ.
'iwsw шесть: А 4 (1), А 7 (3), А 11 (4), Б 1 (19).
'kst['nt] (?) 3. pl. prêt, от 'ks- „сеять" (?): Б 17 (5).
'kstwtc „из 'kstwt-α": Б 20 (1) см. УГН, УДЛ.
'kw А 17 (6), Б 19 (5 два р.) см. kw.
'kws'nyk Nov. 1 R (23) см. УГН, УДЛ, также kws'nyk.
'kwzyr А 4 R (7), (13) см. УДЛ, также kwzyr.
mw pron. dem.: Б 11 (2), Б 19 (1).
"my£ pron. dem.: А 16 (10), Б 15 (7); см. myo, m'yo.
'гф'г запас продовольствия, продовольствие: Б 13 (7), Б 19 (3).
"ηδγ§- делить: 'nß-fstt k'm 3. sg. fut. A 18 (11).
"пЗуг- рассудить, обдумать: 'nßyr 2. sg. imperat. Б 18 (6).
^nc'nt'k (?) „из 'nc'nt-α" (?): Б 6 (1).
'псу- прекращать: 'ncy'nt 3. pl. praes. Б 7 (3).
n"[r'n rwc — название 30-го дня месяца: В 11 R (1).
nkwstt pl. пальцы: Б 18 (3).
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'np'ncy'k A 5 (3), см. прим. 5, см. "p'ncy'kh.
'nprm Б 9 (4) см. УДЛ.
'nsyntc Б 15 (10) см. УДЛ.
'ntwjs старание: Б 19 (4).
'nwth опора, поддержка, прибежище: Б 11 (1), Б 13 (1), Б 15 (1),

Б 16 (1), Б 18 (1); 'nwth ßr прибегать к помощи: 'nwth ßr'm 1. sg.
praes. A 6 (9).

'nwtc : А 7 (1), Б 6 (1) см. УДЛ.
'nycw что-то другое: Б 11 (2), Б 13 (6), Б 18 (5).
'nyw другой, еще: Б 1 (6), Б 12 (7), Б 13 (6), Б 15 (5).
'nz'ßh Б 16 (8) см. УГН.
Vft- род вина (?), см. Б 9, прим. 2: 'pftw Б 9 (2 два р.), (5 три р.),

(6); 'pTty Б 9 (4 два р.).
'pTwn бриллиант (?): А 1 R (11), А 1 V (6).
'pTwskc Б 1 (5) см. УДЛ.
'ps'roh 7wr' название весеннего празднества (?): А 5 (25).

'psp'nth (?) Б 1 (12), (13).

'pstnh задержка, промедление: А 2 (7), А 3 (6), А 16 (8), А 18 (12).
'pstnrw'k Б 9 (2), (5) см. УДЛ.
'ps'rspn Б 17 (3) см. УДЛ.
'psm'kntyh название драгоценного камня, смарагд (?), A I R (5).
'ptwyB- предъявлять, вручать: 'ptywyo 3. sg. imperf. Б 13 (3).
T Z Y сочинит, союз.: Nov. I V (37).
'rkh работа: Б 7 (3).
'rspn Б 1 (4), Б 12 (5), Б 18 (1) см. УДЛ, а также 'ps'rspn.
Vt[ Б 6 (2) см. УДЛ.
'rt't rwc название 6-го дня месяца: Б 2 (3).
'rtyw rwc название 25-го дня месяца: Б 8 (5), Nov. 6 (5).
'rtywst rwc название 3-го дня месяца: А 5 R (2), Б 2 (2), Б 14 (1);

MN wp'nc'k 'r.tywst (rwc) А 4 R (4) 5-й день Пятерицы.
'rtk мука: Б 11 (9).
'rtt rwc название 9-го дня месяца: Б 2 (6), см. "rt rwc.
'rtw малое количество: Б 2 (5); ср. др.-русск. артава „единица меры"

(XII в.).
'rzn просо: Б 5 (1).
'rzn- уважать, ценить: Vzn'nt 3. pi. subj. A 6 (8).
'βγ'ν так вм. 'syw'y 3. sg. imperf. от 'syw'y „поднимать" (?)Б 7 (2) и прим. 1.
'sk'tr больше: Б 7 (6), Б 13 (6).
'sk'tr-: 'sk'trh Б И (2), 'sk'tryh Б 13 (5), Б 14 (1), Б 15 (5) см. УГН.
:sk'tryk „из 'sk'tr-α": Б 1 (4), (6 два р.), (14) см. УДЛ.
'skw- быть: 'skwy 2. sg. praes. А 18 (5); 'skw'nt 3. pi. praes. Б 11 (8);

Б 15 (8), (9); 'skw'[m k]'m 1. sg. fut. Б 16 (4); 'skw'z 3. sg. „z"-pret.
Nov. 6 (14), -skwn в prm'ytskwn Б 11 (5).

'skwrnkh название драгоценного камня (?): A I R (7); 'skwrn'kyh wyzßcyh
Б 1 (20).

\sky верхний: А 2 (4).
V лошадь: 'spy A 1 V (1), Б 15 (10); 'sp[w] A 5 (1).
V 3 ' k Б 1 (24), 'sp'Bkk Б 13 (1), 'spä'k Б И (1), 'sp'Sk Б 15 (2) см. УДЛ.
'sp'ntrmt rwc название пятого дня месяца: В 5 (2/3), В 11, R (6/7),

А 4 R (8), Б 2 (3).
'spTwä Б 3 (1), Б 12 (2) см. УДЛ.
'spnc'rspn Б 1 (1), (4) см. УДЛ.
'sprfwmych название драгоценного камня: A I R (10).
'sprsywc Б 1 (6) см. УДЛ.
'spzywr Б 14 (1) см. УДЛ.
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'stwr овца: B U R (2), (4), (6), (7), (9), (10), Б 11 (6), Б 13 (8); 'stwry
Б 15 (4 два p.); 'stwryh Б И (5); 'stwrt pi. Б 13 (8).

'sty verb, subst. 3. sg. praes.: Б 13 (3), (8).
'sw'nkysch (?) название предмета (?): Б 3 (2).
'smV штука (?): В 3 (10).
'snVf'ntyc название пятого месяца согдийского календаря: Nov. I R

(5/6). Ср. m'zy^T'ntyc и RBkyntyc.
'st восемь: А 1 V (2), А 5 (5), (12); А 8 (3), Б 20 (5); 'st' Nov. 6 (9),

(11), (15), (17).
'st'tc Б И (6) см. УДА.
't предлог адресата, направления: A I R (1), (14), А 2 (2), (9), А 3 (2),

(8), А 6 (1), (И), А 16 (2), А 18 (1), (5), (10), Б 7 (1), Б 11 (1), Б 13 (1),
Б 15 (1), Б 16 (1), Б 18 (1); ЧЗп ргп Б 16 (1); Ч . . . s'r Б 19 (1).

'w'nkw также: А 5 (24), см. w'nkw.
'w'fsmrykcM. 'Ywsmryk.
'wyst см. 'wyz.
''wysw шесть: A 4 R (1), также 'ywsw, wrfsw.
4νγζ- спускаться; приходить: 'wyzyrn k'm 1. sg. fut. Б 15 (9); 'wYst'nt

3. pi. praet. Б 7 (2).
'wsty- ставить, класть: w'sty 3. sg. imperf. Б 1 (8).
'wsh A 5 (13) см. УДЛ.
'wscy'n Б 12 (1) см. УДЛ.
'wtt В 3 (4), A 1 R (2), (15), A 2 (10), A 6 (1), (11), A 8 (8), A 16 (3),

A 18 (2), (10), Б 4 (1), Б И (1), Б 13 (1), Б 15 (1), Б 18 (1), Nov. I R
(19), (25); 'wttw А 1 R (2), А 2 (3); А 3 (2), (8), Б 15 (1).

'wtt[kyn] Б 1 (4) см. УДЛ, также wttkyn.
'wzkwk название драгоценного камня: A I R (6).
'у[. .]у: Б 16 (1) см. УДЛ.
'уо pron. dem.: А 10 (10).
Ύ Κ когда: ~ ZY А 7 (5), А 16 (4), (11).
'уш verb. aux. 1. sg. praes.: A 6 (9).
'ynch женщина (или и. с ) : А 5 (13).
'ys см. "ys.
'ytkwc посольский (?): Б 16 (5), ср. 'ytikw.
'yw один: В 2 (2), (3), (5), В 3 (11), В 5 (11), (12), В 6 a R (1), (2), (3),

(4), В 9 V (4), (5), В И R (2), (7), (9 два р.), ( И ) , В И V (3), В 19(8),
(10), А 1 R (11), (13), А 1 V (3), А 4 R (12), (14), А 5 (8), ( И два р.),
(14), А 10 (4), (6), (7), А 16 (6), Б 1 (1 семь р.), (7 три р.), (8 три р.),
(9), (10 два р.), (11 три р.), (12 три р.), (14), (18), (23), Б 2 (3 bis),
(4 три р.), Б 3 (2 три р.), Б 4 (2), (3 три р.), (4 два р.), Б 8 (1), (3),
(4), (5), (7), (8 два р.), (9), (10 bis), Б И (9), Б 14 (2), Б 15 (2), Б 19
(5 два р.), Б 20 (2 два р.), (3 два p.), Nov. I R (5), (7), (8), (12), (15),
(17), (28), Nov. 1 V (52), (54), (56), (57), 'ywh В 6 a R (5), В 9 V (1),
(3), (4), (5), (6 два р.), А 1 R (7), (9), (10), (12), Б 1 (4), (5 шесть р.),
(6 пять р.), (7 три р.), (8 два р.), (9 два р.), (10 два р.), (12 два р.),
(14), (19), (21), (23).

'yw3rw (?): Б 15 (2) —предмет (?).
'ywsysth Б 3 (1), Б 4 (2) см. УГН.
'ywsyst'k Б 1 (3) см. УГН, УДЛ.
'yzh см. 'zyh.
'yzn дорогой, достойный: А 6 (9).
'z3h см. 'zyh.
'zSntt Б 1 (1) см. УДЛ.
Vf'm спешка, поспешность: Б 13 (6), Б 17 (1).
"zf'nt посол, гонец: Б 11 (8); 'zi'ntt pi. Б 13 (3), (4).
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'zynk Б 11 (2) см. УГН.
'ζγΓ панцирь: Б 19 (5); 'zyrw Б 1 (1 семь р.), (2 два p.); Vfr' Б 1 (1);

Vrrt pi. Б 1 (1); 'zTrtw pl. Б 1 (2).
'zmwytj rwc название 28-го дня месяца: Б 2 (1), Б 8 (7), Б 12 (6).
'zr'wokh Б 11 (1), 'zr'wâkh Б 19 (1), (2); 'zr'wSkw Б 11 (6) см. УГН.
'zr'wSkc „из 'zr'wôk-a": Б 18 (1) см. УГН, УДЛ.
'zrVpct pl. В 11 V (1), А 18 (5) см. УГН, УДЛ.
'zw pron. pers. 1. sg.: В 3 (7), A 6 (8), A 7 (2), A 10 (1), Б 4 (1),

Б 15 (4), (11), Б 16 (9), Б 17 (2), Б 19 (1).
'zw'nh жизнь: Б 16 (3).
'zw'ntk живой (?): Б 16 (4).
'zw'rt- возвращаться: 'zw'rt'm k'm 1. sg. fut. Б 13 (4).
'zyh название холодного оружия (?); название охотничьей птицы (?): 'zyh

Б 1 (3 два р.), (4 три р.), (5 пять р.), (6 шесть р.), (7), (8 три р.),
(9 три р.), (10), (И два p.); 'yzh Б 1 (3 пять р.), (4), (7 семь р.),
<8 два р.); 'zßh Б 1 (10 шесть р.), (11). В хорезм. (Muq., 409) 'zyk „те-
тива", перс, zih; (Muq., 27) 'zyk „воротник", араб, ziq, перс, zihi garîban.

'zyt part, praet. pass, от zyn- „брать": Б 12 (4).

β'η Α 5 (3) см. УДЛ.
ß'nprn Б 11 (9) см. УДЛ.
.ß'r кладь, груз: Б 9 (1), Б 11 (9).
ß'y см. ßw.
ß'zkr'm А 13 (1) см. УДЛ.
ß'zm'rk А 5 (2) см. УДЛ.
βγ- владыка, государь: ßyw А 1 R (1), (14), А 6 (1), (11), Б 7 (11),

Б 11 (1), Б 13 (1), Б 15 (1), Б 16 (1), Б 18 (1); ßTy А 13 (2); rtßT А 6
(4), (5), (6), Б 7 (2 два р.), (3), (4), (5), (6), Б И (1), (2), (7), Б 13
(2 два р.), (3), (5), Б 15 (2), (3), (4), (5), (6), (8), (9); Б 16 (2), (5), (7),
(8), (9 bis), (10), Б 17 (1), (5), Б 18 (2), (5), Б 19 (7).

ßfysty'n Б 9 (7) см. УДЛ, также ßTysty'n.
ßfknyc название седьмого месяца согдийского календаря: А 10 (9).
ßTr А 5 (1).
βγ§- давать: βγδ' 3. sg. imperf. В 6 б R (5).
Pit дар: А 11 (5).
ßTtym'n Б 9 (5) см. УДЛ.
ßTw'rz Б 1 (7), (9), (11) см. УДЛ.
ßTysty'n Б 9 (2) см. УДЛ, также ßfysty'n.
ßn pron. pers. end. 2 pl.: Б 16 (2), (5).
ßntk раб: А 1 R (2), (5), А 6 (2), (12), Б 7 (1), Б 11 (1), Б 13 (1),

Б 15 (1), Б 16 (2), Б 18 (1).
ßntksyr Б 9 (1) см. УДЛ.
ßr- нести, доставлять: ßr'm 1. sg. praes. A 6 (10); ßry' 2. sg. opt.

Б 19 (4).
ßr'yc: Б 3 (2), ср. ßr'ytc.
ßr'ytc название предмета (?): Nov. 1 V (48), (50), (52), (54); ßr'ytch

Nov. 1 V (54), (56), (57); ßrytch В 6 a R (1), (5); ßrytcyh В 66 R (2),
(3); также prytc.

ßrc't (?) обратно (?): Б 18 (3).
ßrfn'kw В 6 a R (6) см. УГН, УДЛ.
ßnkcyk А 5 (18) см. ßyn'kcyk.
ßrp'st'k А 5 (21) см. УДЛ.
ß жир (?): Б 8 (6).
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ßrw'rtn rwc название девятнадцатого дня месяца: В 1 (2/3); также
prw'rtn rwc.

ßrwytk В И V (3) см. prwyt'k.
BRY сын: Б 18 (2).
ßry'n'k Б 5 (2) см. УДЛ.
ßrytc см. ßr'ytc.
ßrz'nk „ßrz-ский": Б 6 (3) см. УГН.
ßrzyc (?): Б 3 (2).
ßrzycykt pl. Б 16 (7) см. УГН.
ßtmyßh Б 10 (1) см. УГН, также 'ßtmyßh.
ßw- быть: ßwt 3. sg. praes. В 9 V (8); ßnt 3. pl. praes. А 18 (7),

Б 11 (6); ßwtk'm 3. sg. fut. Б 11 (9); ß'y 2. sg. imperat. Б 18 (6); ßw't
3. sg. subj. Б 18 (5).

ßwäywrt'kw ароматный: А 16 (6).
ßwrt'kh железный шлем (?): Б 1 (12), (13).
ßwyyc название девятого месяца согдийского календаря: Nov. I R

(9), Nov. 6 (5); ßwrych B 1 1 R (1).
ßwr бурый, ~ p'swt'k предмет, изготовлявшийся из кожи (?): Nov.

1 R (13).
ßwrkwt'k А 5 (19) см. УДЛ.
ßwtc'k А 5 (10), (17); ßwtck В 2 (4) см. УДЛ.
ßwzw козленок: Б 11 (7).
ßyk послелог: MN . . . ßyk Б 13 (6), Б 15 (5), ßyks'r Б 19 (3),

см. MN.
ßyn'kcyk „ßyn'k-скмй" или ß^kcyk ^к-ский": А 5 (18) см. УГН.
ßyr- получать: ßyr'm 1 sg. praes. Б 15 (5); ßyrym 1. pl. praes. Б 13(4);

ßyrSk'm 2. pl. fut. Б 18 (4); ßyrw 1. sg. imperf. В 3 (6), А 7 (2), А 10 (1),
Б 2 (5), Б 4 (1); ßyrtw 1. sg. imperf. med. Nov. 6 (3), (6), (9), (15), (16);
ßyr 3. sg. imperf. В 11 V (4), А 4 R (3), (6), (9), A 8 (6), ßyr' Б 4 (3),
Б 20 (1), Nov. 1 V (54); ßyrym 1. pl. imperf. A 18 (8); ßyr'nt 3. pl. im-
perf. В 11 V (1); ßyrS'rm 1. sg. perf. Б 17 (1); ßy'rt part, praet. pass.
Б 6 (2).

ßyrprn: Б 9 (3), (7), Б 14 (2) см. УДЛ.
ßys'ph: Б 26 (2) см. УГН.

С
c'ß сколько: Б 15 (4).
c'ß'k от тебя: А 7 (2), Б 13 (2 два р.), Б 19 (3); c'ßk В 3 (7),

Б 7 (5).
с'Зг вниз: Б И (7).
c'm'k от меня: c'm'k s'r A 7 (4/5).
c'nkw когда, как только: А 2 (3), А 3 (3), А 5 (15), А 6 (8), А 13

(3), А 18 (8).
c'nkw Б 13 (2) см. УДЛ, ср. cnkw.
c'rs'r В 6 б R (6), Б 1 (9) см. УДЛ.
cynyh шелк: А 5(12).
сп(п) предлог, обозначающий направление от, из ч.-л.: en Б 17(1);

rten Б 1(8), Б 7(3), Б 11(3), (9), Б 15(9); епп А 4 R (10), А 7(3);
rt(y)cnn В 19(8), А 16(8), Б 10(1); также MN. В местоименном значе-
нии в док. В 19(8), А 16(8).

cnkw A 13(5) см. УДЛ.
cp'Sth (?) Б 4 (3).
сг'рс Б 1(3), (7), (14) см. УДЛ.
erm выделанная кожа: В 3(11), (13), В И V(3), В 19(5), А 1 V(3),

А 4 R(12), (14), А 10(3), (4), Б 1 (12), Б 3(13).



ctß'r четыре: В 3(10), (14); А 1 V(2), A 4 R(9), A 5 (20 два р.),
(21 два р.), (22), Б 1(11), Б 2(1), (6); Б 9(4), (5); Nov. I R(22); Nov.
6(7).

cw который: В 3 (8), (9), А 1 R (5 два р.), А 4 R(5), (6), А 5(12
два р.), (13), А 8 (9), А 10 (3), (4), Б 9 (4), Б 11 (1), (7), (8), (10),
Б 15(9), (11).

cym'nt pron. dem.: Б 7(6).
cymyS pron. dem. „от, из этого": А 5(1), Б 2(1), Б 12(4).
cyrts'r вниз; из cySr-bs'r: Б 16(8), (10).
cytcyt A I R(4), cytcyty A 5(20) см. УДЛ.
cytyS pyS'r об этом: Б 18(5).
cywS из тех: Nov. I R(4).
cywyä из того: Б 18(5).

Δ

L' не: А 2 (7), А 3(6), А 16(8), А 18Я(Здва р.), (7), (8) (12), А 18
V(2), Б 7 (3), Б 11 (3), (6), (9 два р.), Б 13 (6 два р.), Б 15(5), (6), (7),
Б 16(2), (4), (6), Б 17(2), Б 18(5), (6).

ä'knys/önk'ys Б 1 (3) см. УДЛ.
SV- 1) иметь: 8'гу 2. sg. praes. А 7(5), SVyS 2. pi. praes. A 13(7),

SVn 1. sg. conj. Б 19(1), 8'ry' opt. A16 (10), (11).
2) получать: 8'rt 3. sg. praes. med. В 5(12), (13), В 19(9), A 4

V (15), A 10(7), [A 11(1)], Б 1(1), (2), (14).
3) вспомогательный глагол при перфекте: ßyrS'rm Б 17(1), np'?stw

δ'ΐ-m Б 17(1), pr'ystw δ'ΐ-m Б 17 (2), 'krty S'ryS Б 17(4), Sßwrtw δ'ι-'nt
Б 16(7), ]8Vnt Б 17(5).

Öß'nk см. 'Sß'nk-.
δβΓ- давать: Sßry 2. sg. praes. А 18(3), oßryö 2. pl. praes. А 13(4),

Ö3ry' opt. A 2 (6), A 3 (5), A 16(6), A 18(4), (6), (9), Б 13(16), 88r' 2.
sg. imperat. A 18 (3); ö'ßrw 1. sg. imperf. A 5(16), (26), Nov. 1 R(20),
(25), (33); δβ'ι-tw 1. sg. imperf. med. A 5(17), Б 12 (6 два p.); δ'ΒΓ 3. sg.
imperf. В 2(1), A 4 R (8), (11), (13), A 5 (1), Б 1(8), Б 4(2), (4), (5),
Б 13(5 два р.); 83wrtw ôVnt 3. pl. perf. Б 16(7), oßwrty inf. A 6 (6),
Б 13(7), Б 15(6); 8ßrt inf.(?) A 5(15), δβΐ-t part. perf. pass. Б1 (3), (14),
(21), (23); Or'ßt/Oryßt Б 11 (6) см. прим.

Bßtyc другой: Nov. 1 V (38).
Sßtyk снова, опять, обратно: Б 13(4), ср. А 14(18/19).
δ3ζ- голод : δβζ' А 18(6).
ökknh название драгоценного камня (?): А 1 R(8).
δη предлог „с": Б 2(5).
önk'ys/o'knys (?) Б 1 (13) см. УДЛ.
δρ'γ А 7(1) см. УДЛ.
ôp'yrpt Б 1 (2), öpyrpt Б 1 (2), Б 17 (2) см. УДЛ.
Sr'ßt/Srypt Б 11(6) см. прим.
Brfwtk Б 6(1) см. УДЛ.
δΓγη Б 15(10) см. УГН.
Srim драхма: δΓγΐη А 5(1), (6), (7), (8), (9), (10), (11), (12), (14), (18),

(24), (25), (26), (27), А 11(6); Згтшу В 9 V(7), (8), А 13(6); 6rïmyh
А 11 (2), (6), Nov. 6 (5), (7), (10), (И), (15), (17).

Ôrrw'k A 5(11), (19) см. УДЛ.
Örk'nk А 5(9), (10) см. УДЛ.
örwth привет: А 2(3), А 3(2), А 16(3), "А 18(2).
ôrwtpt A 5(27) см. УДЛ.
Sryßt/Sr'ßt Б 11(6) см. прим.
8s' десять: Б 27(2).
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5st- рука; при помощи, посредством: osty A I R(4), Srstyh Б 11(7).
bts название восьмого (также 15 и 23-го) дня месяца: Б 8 (4), Stsrwc

В 11 R(10), m ' z y ï ~ A 4 R(5).
Bwcrs В 2(3), Б 1(3) см. УДЛ.
Syttpyr Б 13(5), (7), также ryttpyr, см. УДЛ.
Syw'styc В 1(1), В 3(1), А 3(2), (9), А 3(1), (7), A 4R(1), A 7(6),

А 8(2), А 10(8), А 13 (8), А 16(2), (12), (15), А 18(1), (10), Б 1(3), Nov.
1 R (1), Nov. 6(1), (7), (12).

T'ßyr А 7(1) см. прим.
i"MRH вино: Б 2(1 два р.), (2 пять р.), (3 два р.), (4 два р.); Б 8

(2), (3), (4), (5), (6), (7), (8), (10), (11), Б 9 (1 два р.), (2), (3 четыре р.),
(7 три р.), (8 четыре p.), PMRyh Б 2(1), (6).

fntyc см. 'sn'k ~ , m'zyy ~ , RBk ~ .
T'W бык: А 11(2), fwh —корова А 5(24).
T'W crm бычья, воловья кожа: А 4 R(12), (14), А 10(3), Б 1(12

два р.).
T'wsr'k палица (?): Б 1(18).
?ßsw толстый: А 16(5), ср. Yysw.
Tm'yr Nov. 1 R(24), Nov. 1 V(53), ттуг В 66 R(7), A 6(2), (12)

см. УДЛ.
Ттуг см. ?т'уг.
γηγι·' кинжал: Б 19 (6).
Ifnsw δ'ΐ- хранить, беречь: А 16(10).
Ynsy'kh здоровье, крепость: Б 19(4).
γη«* название предмета?: ^nst pi. А 5(14), ynsth Б 13(2), Б 15(8).
Tntm пшеница: Б 2(3), (4 два р.), (5), (6), Б 8(1), (3), (4), (5), (6),

(7), (8), (9), (13); Б 10 (2 два p.), Nov. 6(4).
ynz'kh Б 20(1) см. УДЛ.
7r'crm ослиная кожа: А 10(4).
γι-'k род снаряжения (?): Nov. I R(4), (11), (15), (17), (18), (33), (38),

(41), (43), (45).
Tr'nc A 11(4) см. УДЛ.
γΐ-'nth (pi. ?) название предмета (?): Б 19(5).
Yr'yn- покупать: yr'ynw I sg. imperf. A 5(24).
-pf много: А 1 R(3), A 6(3), А 16(3), Б 7(2), (3), (7), Б 11(1),

Б 13(1), Б 15(2), Б 16(2).
Trmch Б 1(14) см. УДЛ.
Yrt уходить: yrt'nt 3. pi. praet. Б 7(4), L' irtw ßwtk'm potent. Б 11

(9), γι-tkt 'sty Б 13(3).
Trt'k Б 6(1) см. УДЛ.
Trwkkws'M?) Б 1(5) см. УДЛ.
TsyknBh Б 10(1), (3) см. УГН.
7snh см. RBcYsnh.
γ\ν- быть нужным: ?w't 3. sg. subj. Б 11 (10).
Tw'ryz'tk Б 16(2) см. УДЛ.
Twßw В 1(1), В 66 R(4), А 1 R(l), (14), А 5(7), (14), (15), (18),

А 6(1), (И), А 10(8), Б 1 (2 два р.), (3), (4), (6), (7), (8), (9 три р.),
(10), (И), Б 7 (1 три р.), (5), Б И (1), (5), Б 13(1), (3 два р.), (4), (6),
Б 15(1), (8), Б 16(1 два р.), Б 18(1), (2), Б 19(2); Twß А 6(5), А 7(6),
Б 2(3), (4), Б 15(3), (И), Nov. 1 R(l), (3), (8), (10), (12), (14), (20) (34).

ifwSk'r один, в одиночестве: Б 17(2), см. А 14(17).
TwmS't A 5(20), Б 1(2), (14) см. УДЛ.
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T В 2(4), A 5(10), (16), Б 1(1), Б 6(1), Б 9(2), (5), Б 14 (1) см.
УДЛ.

-fwn'k pron. dem. „тот": Б 7(4).
Twnc'kk Б 1(12) см. УДЛ.
",'wnck название предмета (?): Б 1 (24).
•fwnsr'k Б 1 (10), fwnsr'kk Б 1 (14), -fwnsrk Б 1 (10) см. УДЛ.
Twn[.]kh(?) Б 1(23).
ywprn A 3(4) см. УДЛ.
Twpt A 5(22) см. УДЛ.
γ\νΓ rwc название 11-го дня месяца: В 3(3), В 19(11/12), А 8(5).
"fwr- есть: fwr'nt 3. pl. praes., subj. А 16(7), fwrtw 1. sg. imperf.

med. Б 2 (1 два p.), (2 четыре p.), (3), (4 два p.), ywr' 3. sg. imperf.
Б 2(3), (4 два p.), Twyr' 3. sg. imperf. pass. В 11 R(2), (3), (5), (7), (9),
(10), Б 2(6), ywr' A 5(25).

ywrmzt rwc название 1-го дня месяца: В 11 R(3).
ywryznyc название второго месяца согдийского календаря: Nov.

6(8), (13); ywryznych A 13(9); Twryznycy A 16(13); Б 2(1); Б 12(1).
Iws rwc название 14-го дня месяца: Б 2(6), Nov. 6(2).
Twt'w Nov. 1 R(6), Nov. 1 V(47), Nov. 6(1), (7), (12) см. УДЛ.
Twt'ynßntk Б 9(3), (7) см. УДЛ.
Twtc'nk A 3(4) см. УДЛ.
Twty pron. pers.: В 6 6 R(4), A 18(11), Б 13(4), Б 12(9), Б 16(4),

(7), (9), (10), Б 19(2).
Twy'z- искать, требовать: ywy'zym 1. pl. praes. Б 11 (6), ywy'z 2. sg.

imperat. Б 15(4), Ywy'zw 1. sg. imperf. Б 15(4).
ï'wystk Б 1 (5), (6 два р.), Twystk/Twystr Б 1 (4) см. УДЛ.
γιν[ . . . см. УДЛ.
yyû pron. dem этот: Б 17(4).
Т У Р 8 свой: А 1 R(2), (11), (13), А 6(2), А 10(11), Б 11(1), (7),

Б 13(1), Б 15(1), Б 16(1), Б 18(1), турВЬ Б 1(8), TwpSt Б 15(7), Б 16(9).
yyrtr позднее: Б 10(3).
Yysw слабый, в смысле больной: А 16(5), ср. yßsw — толстый.
Tyw Б 1 (1), (12) см. УДЛ.

'k имя относительное от γζη-?: Б 19(6), ср. Б 20(1).
Б 20(1) см. УДЛ, ср. Б 19(6).

К

k^Sykh бумага:,А 5(12), см. прим. 9.
k's'k/k'snc Б 1 (6), k'sk Б 1 (8), см. УДЛ.
k'wyprnc Nov. 6(4) см. УДЛ.
kßnty' небольшое количество, малость: Б 17(1).
kßst' (pl.) обувь: А 5(6), (8), (9), (12).
кЬ если: Б 11(6), Б 13(3), Б 19(1).
kSry когда: А 18(7), (8).
kn'r Б 10(1) см. УДЛ.
knc'k A 10(2), (7), knc'kt A 16(7) см. УДЛ.
knc'y'(?) Б 17(6).
kncTw8'k Б 1 (2) см. УДЛ.
knS'k городской: Б 1 (1), (5) см. УГН.
KNZm'rk А 5(2) см. УДЛ (ß'zm'rk).
kpc мера сыпучих и жидких тел: А 2(6), А 3(5), Б 2(3 два р.),

(4 два р.), (5), (6 два р.), Б 5 (1), Б 9 (1 два р.), (2 три р.), (3 четыре р.),
(4 два р.), (5 четыре р.), (7 четыре р.), (8 три р.), Б 10(2), Б 14(2);
kpcy A 18(9), Б 13(7).
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крс'кк малый kpc: Б 2 (1 два p.), (2 четыре p.), (3), (4 четыре p.),
(5), (6), Б 8(1), (2 два р.), (3 два р.), (4 два р.), (5 два р.), (6), (7 два р.),
(8), (9), (10), (И), (12), Б 10(3), Б 14(2).

krS'k рубашка: krS'kt pi. Б 1 (2).
krp' Nov. I (42).
krtwryk A 5(25).
krwtcw имя относительное от krwt: Б 16(1) см. УГН.
kt'r или: Б 16(3).
kty'ßsyws Б 1(1), (5), kty'ßs'yws Б 17(3) см. УДЛ.
kw союзное слово: kwZY А 5(24), Б 4(4), Б 19(3), kwmy Б 13(8).
kw предлог направления, нахождения: В 3(4), В 6а R(6), В 11 R(2),

4), (5), А 2(4), А 4(4), А 5(25), А 7(1), А 13(2), Б 1(11), Б 2(1 bis),
4); Б 13(3), Б 15(5), Б 16(8), Б 18(4); kw . . . s'r A 5(15), Б 1(2),

(4 два р.), (5), (6), (7 два р.), (9 два р.), (10 три р.), (И), (12 два р.),
(17), Б 12(1), (4), Б 13(3), Б 15(5); 'kw . . . s'r Б 1(17); Б 19(2); kw . . .
prm A 4 R(4), Б 2(6).

kwS'ßtcynw Б 18(4), см. УДЛ.
kwmyh Б 12(4) см. УГН.
kwn- делать: kwny 2 sg. praes. Б 13(6); kwn'nt 3. pi. praes. Б 15(7);

kwntk'm 3. sg. fut. Б 18(3); kwn' 2. sg. imperat. Б 11(8), Б 19(4), (7);
kwny' opt. A 2(7), A 3(6), A 16(8), A 18(12), Б 11(4), (5), (7); kwnySy
2. pi. opt. Б 15(11); kyr' 3. sg. imperf. pass. Nov. 1 R(2), (4), (6), (8),
(9), (11), (14), (19), Nov. 1 V(36), (40), (43); 'krty Ь\уЬ 2. pi. perf.
Б 17(4); 'krtw ßw't 3. sg. subj. potent. Б 18(5); 'krty inf. Б 11(3), (5).

kwrS'k рубаха: А 5(11), также krS'k.
kwrSkc Б 4(4) см. УДЛ y§kw kwrSkc.
kwrsr'k Б 1 (10) см. УДЛ.
kwrtsys В 9 V(3) см. УДЛ.
]kwsr см. УДЛ.
kws'nk Б 1 (8) см. УДЛ.
kws'nyk A 5(4) см. УДЛ.
kwstwtkw имя относительное от kwstwt: Б 7(1) см. УГН, см.'kstwtc.
kwts'r куда: Б 15(10).
kwzyr А 4 R(10), (11), также 'kwzyr см. УДЛ.
ky pron. refl.:kyny Б 7(4), kyZY Б 12(4), Б 13(2), ку' А 18(2), (3).
kysth (pi.) название предмета: Б 19(6), ср. kßst'/kyst' А 5(6); ср.

перс, kls „соболь".

M

m'Swm Б 12(2) см. УГН.
m'f pron. pers. 1. pi.: Б 13(4).
ΐη'γδ Б 14(1) см. УДЛ.
m'ry (в) месяц: В 1(2), В 3(2), В 5(1), В 11 R(l), (2), (4), (6), (8),

А 4 R(2), (13), А 8(4), А 10(9), А 13(9), А 16(12), Б 1(3), Б 2(1), (2),
(3), (6), Б 4(1), Б 12(1), Nov. I R(2), (5), (9), Nov. 6(2), (5), (8).

т'ту'кс Б 4(4) см. УДЛ.
m't- быть: m't'ym 1. sg. imperf. Б 17 (2), m't'nt 3. pi. imperf Б 17(3).
m'yS так: А 16 (9).
m'zyXYntych название шестого месяца согдийского календаря, „Боль-

шой Tntyc": В 5 (1/2), также RBkTntyc.
MLK' царь, государь: А 2 (1), (8), А 3 (1), (7), А 16 (1), (11), (15),

(16), А 18(1), (10), Nov. I R (21) см. УДЛ.
mSmyh Б 12 (4) см. УГН.
mW вино: А 16 (6).
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mby здесь: Б 13(4), (7), Б 17(1), (6).
mbyb здесь: Б 2(3), (4 два р.), Б 15(4), (8), Б 16(8).
ттВ'к фрукты: Б 13(5), (6), Б 15(5).
nrrnyh Nov. I V (39) см. УДЛ.
ϋίγννη одинаковый (о документах): πιγννηί В 19(7), А 10(5), nvfwnth

В 5 (10/11).
m-fwptw A 5 (18) см. УДЛ.
mkS's A 5(24) см. УДЛ.
MN предлог = бп(п): В 3(4), В 5(5), (6), (9), (11), В 19(8), А 1 R

(2), (15), А 2(1), (8), А 3(1), (7), А 4 R (2), (3), А 6(2), (12), А 7(1),
А 8(7), А 10(2), (6), А 13(1), (2), (4), А 16(1), А 18(1), (6), (10),
Б 1(1), (8), (9), Б 2(1), (3), (5), (6), Б 3(1), Б 4(1), Б 6 (1 два р.), (2),
(3), Б 7(1), (3 два р.), Б 7(7), Б 10(1), (2 два р.), Б И (1 bis), (2 два р.),
(6), Б 12(2), (4), Б 13(1), (5 два р.), Б 14(1), Б 15(1), (3), (10), Б 16(1),
Б 17(3), Б 18(1), Б 19(7), Nov. 6(3), (4), (6), (9), (10), (16); MN . . . ßyk:
Б 13(5), Б 15(5); MN . . . Л Б 16(5).

MN wp'nc'k 'rtjwst (день) 'rtywst из (дней) Пятерицы: А 4 R (2),
MN MN wp'nc'k 'rtywst kw n'wsrSyc mzyy Stsrwc A 4 R(3—5):
со (дня) 'rtYwst из (дней) Пятерицы до дня Большого Sts-α (месяца)
n'wsrSyc-a.

ran' pron.pers.obl.l.sg.: А 2(4), А 16(4), Б 13(7).
mnt если: Б 11 (8), ср. В 18(16).
mnt"ywzk спокойный: А 18(4).
mntfryp'kw (?) неосведомленность: Б 17 (4).
MR'Y господин: В 3(1), В И V (4), А 2(2), (9), А 4(1), А 8(1),

А 13(8), А 16(2); MRY' А 4 R(2).
mr'z Б 1(4), (6), (8), (9) см. УДЛ.
шгЗ сюда: Б 7(2), (6); Б 11(3), Б 19(6).
mrYw А 5(15) см. УГН.
mrspnt rwc название 29-го дня месяца: А 4 R(10), Б 2(1).
mrt't rwc название 7-го дня месяца: В 11 R(8), Б 2(4).
mrtTmkt (pi.) люди: А 2(5), А 6(4), (7), Б 16(8), (9).
mrts'r сюда: Б 11(2), (4), (6), (7), (8), Б 15(10), Б 19(7).
mrts'k Б 1(1), mrts'kh Б 1(2), mrtskw В 3(5), (8), mrtskt (pi.) Б 1 (1),

Nov. 1 V(45), mrtskt (pi.) Б 15(8), mrts'(k)t (pi.) A 7(3), mrtsy'k В 5
{5) — имя относительное от mrts- см. УГН.

mrtsktc имя относительное от mrtskt-: Б 7(1) см. УГН.
mrtty/mytty A 5(20) см. УДЛ.
mrty мужчина: Б 7(7).
ms также: В 5(8), В 11 R(7), Б 1(6); ZYms В 3(14), Б 1(9); rtms.

А 5 (14), Б 1 (9 четыре р.), Б 9 (7).
mskw'n см. sykw'n.
mwskh горох: Б 8(9), (10).
-my pron. pers. encl. 1. sg.: kwmy Б 13(8), rtsnmy Б 11(4), rtmy Nov.

6 (3), (6), (9), (15), (16), ZYmy Б 16(3 два р.).
my'w/mynw Б 16 (7).
туВ день: В 1(2), В 3(3), В 11 R(l), (3), (5), (6), (8), (9), А 4 R (10),

А 8(5), А 16(3), Б 1(1), (3), Б 2(1 три р.), (2 четыре р.), (3 три р.),
(4), Б 4(1), Б 7(3), Б 12(1), (6), Б 14(1), Nov. 6(2), (5), (13); mySy
В 5(2); А 13(10).

myo также В 13(11).

myS pron. dem.: Б 13(2), см. m'yo и 'туй.

туог печать: А 13(10). Ср. идеогр. MWDR „печать".

туп- оставлять: туп 3. sg. imperf. Б 11(7).
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]myrsr(?) Б 1(8).
mzyy §ts rwc — день Большой 8ts: A 4 R (5).

N

n' part, neg.?: Б 17 (5).
n'ß люди: À 13(2), Б 6(1), (2), (3), Б 7(4), Б 11(2), n'Bt pi. Б 15(7);

n'ßty pl. Б 17(1); n'pt Б 17(4).
n'ßcy народный, в смысле общинный: А 13(10).
n'm имя: n'mt pl. Б 11(4 bis).
n'm'k письмо, расписка: В 19(6); nWkw A 7(4), А 18(5); rTm'kt pL

А 10(5); n'mk A 2(4), А 3(3), А 16(4), (14), А 18(9); n'mkw A 16(10)?
n'm(k)th pl. В 5(10).

n'wsrôyc название первого месяца согдийского календаря: А 4 R(4).
nS'nt послелог совместности: Б 16(4).
nTnp'k Б 11(8), (9) см. УДЛ.
nynyc Nov. I R ( 3 1 ) C M . УДЛ.
n^r'n rwc название 30-го дня месяца: В 11(1), А 16 (13), Б 2(2),.

Б 8(8).
nysy- см. nyws-.
nysyr crm — кожа горного козла: В 19(5).
nysyr'kw (шкура) горного козла: В 3(10).
irfw- собираться: rrfwy 3. sg. opt. (от 'nyw-) Б 19(6).
nyws- слушать: rrfsyw l . s g . imperf. Б 15(11) см. GMS, § 1086;

nyws'nt 3. pl. imperf. Б 16(6).
nm'cyw поклон: A 1 R(3), A 6(3), A 16(3), Б 7(2), (7), Б 11(1),

Б 13(1), Б 15(2), Б 16(2), Б 18(2).
nmt'k войлок: Б 20(3).
np'ys- писать: np'y'sy 2. sg. praes. Б 11 (2), np'ys 2. sg. imperat.

Б 11(5), nyp'ysymw 1. pl. imperf. Б 11(4), npst part. perf. pass. A 10(10)y

np'st part. perf. pass. В 5(13/14), np'ystw B'rm l . s g . perf. Б 17(1), npyyst
part. perf. pass. В 5(14/15), A 13 V(l ) , np'Ysty part. perf. pass. A 16(15),
np'Tsty inf. Б 11(4).

nskw- выдавать: nskwtww 1. sg. imperf. med. Б 5(2).
nsty- указывать: nsty'w l . s g . imperf. A 18(2), nystyw l . s g . imperf.

Б 19(3), nsty 2. sg. imperf. Б 11(10).
nw' девять: Б 2(6), Б 27(2).
nwc Б 9(1), (7), Б 14(1), nwch Б 4(5) см. УДЛ.
nwkr теперь, вот: А 16(4).
nwy'n Б 1 (1) см. УДЛ.
ny't part. perf. pass, от ny's- брать: Б 15(9).
nym'k (inf. от nym'y-?) указанное —> вознаграждение: Б 11 (8), Б 13

(5 два p.), nym'kw Nov. I V(52), (53), см. Б 13 прим. 8, Б 11 прим. 17.
nym'kw половина: В 6 б R(2), (3); nym'k Б 1(12); nymkw Б 2(1).
nym kpc'kk половина kpc'k-α: Б 8 (6), (9).
nymyS pron. dem. ЭТОТ самый: Б 2(1).
путуй ЭТОТ же день: Б 13(2).
nymySh (из nymmySh) полдень -> полдник, обед: Б 2 (4).
nysnyc название третьего месяца согдийского календаря: А 8(4),

Б 2(2), (3); nysnycy Б 2(6); nysn'nc А 4 R(12), Б 1 (3), Nov. I R(2),
Nov. 6(2).

nyst не имеется: Б 7(6).
nys также, кроме того: Б 11(5), Б 15(9).
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Ρ
ρ'δδ стрела: Б 12(2); Б 20(4).
p'ywt'k имя относительное от p'ywt: Б 6 (2) см. УГН.
р'г потому что: p'rZY Б 7(6), Б 11(3), (5), Б 13(6), Б 15(7),

Б 16(6), Б 17(2), p'rs'r Б 13(3).
p'rs см. УДЛ.
p'rtnc см. УДЛ.
p'rySr Б 6(2) см. УДЛ.
p'rykw остаток: А 16(9).
p'sw'k (с определением ßr'ytc): Nov. I V(48), (50), (52).
p's A 11(3) см. У Д Л .
p'swt'k/prswt'k (с определением 3wr) — предмет, изготовлявшийся

из кожи(?): Nov. 1 R(13).
p'tc^ny ответ: Б 16 (6).
p'tTw'nk A 5(5) см. УДЛ.
pcywsty inf. от ρογ\νδ прятать, укрывать: Б 13(7).
pcyws[: A 4(16).
pcywty собств. pcywsty inf. от pcYw'y- наказывать: Б 7(5).
pckwyr- бояться: pckwyr'nt 3. pi. praes. Б 7 (5).
pcwz- 1) встречать: pcwz'n 1. sg. subj. Б 13 (4); 2) с предлогом

rm получать: pcwzy 2. sg. praes. Б 2(4), A 3(3), A 16(5), A 18(9);.
pcwzS 2. pi. praes. A 13(4).

pS'ys Nov. 1 R(28) см. УДЛ.
.p8Twtk Б 1(9) см. УГН.
punyh мера сыпучих и жидких тел: Б 2(1), Б 10(1 три р.), (2), (3),

Б 20(4), (5).
pystkt (pi.) письма, донесения: Б 13(4), ср. pyst В 16 R(2).
PTstkw (?) В 9 V(2).
рпс пять: В 19(5), (12), (13), А 4 R(7), A 5(4), (5), (19 два р.),

А 10(3), А 11(7), Б 1(4), Б 2(1), Б 9(1), (2 три р.), (3 три р.), (4),
(5 три р.), (7 четыре р.), (8 два р.), Б 10(3), Б 12(2), Б 14(1), Б 20(1),
Nov. 1 R(ll), (15), (26), (27), Nov. 1 V(38), Nov. 6(4).

pncy В 3(1), A 4 R(l), A 8(1), A 13(8) см. УГН.
pncyknSc имя относительное от pncyknSh: A 13(1) см. УГН.
pncyknBh В 11 R(2), (4), (5), см. УГН.
pnt совет (?): Б 19 (7).
рпу название бронзовой денежной единицы: Б 27(1), (2), (3 три р.),.

(4 два р.), (5 два р.), (6 два р.).
рг предлог ( = п е р с . bar): В 5 (14), В 9 V(7), A 5(1), (3), (6), (7),

(8), (9), (10), (12 два р.), (13), (24), (25), (26), А 11(2), А 16(16),.
А 18(11), Б 11(8), Б 12(5), Б 19(4); rtswpr Б 11(7), см. prw.

pr'w предлог: Nov. 6 (14), см. прим. 8, 9.
pr'yßrz Б 6(2) см. УДЛ.
pr'yw послелог: rm . . . pr'yw Б 1 (2), Б 16 (7).
pr'zßnth название предмета, ,,пояс"(?) : Б 20 (1); ср. согд. pzßynt

„веревка", „завязка".
ргс спина: Б 18(3).
prSyzpt A 5(22) см. УДЛ.
pryrcty pi. имя относительное от рпг: Б 7(2) см. УГН.
prk'ßt'k А 5 (21) см. УДЛ.
prkßtk Б 1 (10) см. УДЛ.
[pr]kr'k A 11 (7) см. УДЛ.
prm послелог: kw . . . prm А 4 R(5), Б 1(19), Б 2(6).
prm'nh приказ: В 2(6), В 5(16), А 5(16), А 16(16), Б 7(3), (5),.

Б 12(5), Б 15(3), Б 16(5), prm'nyn Б 18(5).
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prm'nä'r В 3(4), В 6 a R(4/5), A 1 R(l), (14), A 2(2), (9), A 3(2),
(8), A 6(1), (11), A 8(7/8), A 16 (2), A 18(1), (10), Б 1(7), (8 два р.),
(9), (10), (И), Б 4(1), Б 9(1), Б 11(1), Б 13(1), Б 15(1), Б 18(1), (2),
(4), см. 'wtt.

prm'y- приказывать: prm'y 2. sg. imperat. A 6(8), Б 7(5), Б 11(3),
(4 два р.), Б 13(8), Б 15(6), (7), prm'ytskwn 3. sg. praes. durât. Б 11(5),
prm'ynt 3.pl.praes. Б 15(11), prm'y mk'm l.sg.fut. Б 18(2), pr'm'y
3.sg. imperf. A 5 (14), A 6(5), Б 13(3), (7 два р.), Б 18(2), pr'my ibid.
Б 13(8).

prn благодать: А 6(3), Б 16(2).
prn'kc A 4 V(16), Nov. 6(14) см. УДЛ.
]prnc см. УДЛ.
prnywnt Б 9(8) см. УДЛ.
prnmySncy имя относительное от prnmySn: A 5(13) см. УГН.
prnsrSnk A 13(5) см. УДЛ.
prst- исполнять, приготовлять: prst'nt 3. pi. praes. Б 7(3/4), (6),

prstyw l.sg. imperf. Б 15(8) см. В 18(9), pr'ystw S'rm Б 17(2).
prst'r(?)— исполнитель: Б 7(7).
prstkt pi. исполняющий, исполнитель: Б 7(4).
prtnc В 9 V(6) см. УДЛ.
prw предлог: В 2(5), Б 11(5 два p.), prwh Б 16(3).
prw'nkh kr'k A 5(5) см. УДЛ.
prw'rtn rwc название 19-го дня месяца: Б 12 (1), также ßrw'rtn.
prwyt'k crm яловичная кожа: В 3(12), также ßrwytk, см. док. В 3(12),

прим. 5.
ргус- оставлять; ссыпать: р'гус 3. sg. imperf. Б 10(1); prycymk'm

1. pi. fut. Б 16 (9).
pryywnk Б 6 (1) см. УДЛ.
pryn'm'k Б 14(1) см. УДЛ.
prynyS pron. dem. к этому: А 18(4).
ргур- получать: p'rypw 1. sg. imperf. В 6 б V(2).
pryph получение (?), обман (?): Б 12(5).
prys- посылать: prysy 2. sg. praes. Б 11(2), (6), (7), (8), prysy'mk'm

1. sg. fut. Б 18(3), (4), prysys 2. sg. opt. Б 16(5), pr'syw 1. sg. imperf.
A 1 R(4), A 18(5), Б 11(6), (9), Б 15(3), (9), Б 18(5), Б 19(5), pr'ystw
S'rm 1. sg. perf. Б 17(2), pr'yst inf. Б 11(4).

prytc Б 15(10) см. ßrytch.
pryw любимый (?): A 13(3).
prywyS поэтому: Б 16(4).
pry[ ]h: Б 1 (20).
ptcys- принимать: ptycys 3. sg. imperf. Б 20(1).
ptfz/ptTnz Б 1(6) см. УДЛ.
pt7ws- слушать: ptyws'nt 3. pi. praes. Б 7(6).
ptnzwkcyk? В 9 V(2).
ptr'm- успокаивать: ptr'm'y 2 sg. subj./opt. Б 16(3).
pts'r затем: A 18(3), Б 2(1), Б 4(2).
ptsytykh поделка, убор (?): A 1 R(9), (10), Б 1 (20), (21), см. A I R ,

прим. 5.
ptsTw ответ: A 7(5); A 13(7); A 16(11).
ptsnà название предмета—оружие(?), доспехи(?): Б 3(1), Б 12(2);

ptsnätpl. Б 18(4).
ptskw'nh — сообщение, доклад, обращение: A 1R(3), A 6 (2), Б 7(1),

Б 11(11), Б 15(2), Б 16(2), Б 18(5), ptskwnh Б 13(1).
ptskwy- сообщать, докладывать: ptskwy'm I. sg. praes. A 6 (6), Б 7(4).
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ptstyt'k Б 12(3) см. УДЛ.
ptwr'k то, что должно быть отдано получившим wr'kh, вознаграж-

дение/возмездие: Б 7(2).
ptysknp дом: А 5(26).
ptzn'kh род документа — уведомление, удостоверение: А 13(3), (7).
pwT'r В 2 (5), А 5(4), (8), (15), (17), Nov. I R(28) см. УДЛ.
pwysw кипятильник (?): Б 3(2).
pw-fsty (?) Б 3 (2).
pwst шкура: В 3(9), В 5(5), (7), (9), В 6 6 V (1); В 19(1), (13),

А 4 R(5), (8), (9), (10), (12), (14), А 4 V (15), А 7(3), (4), А 8(9),
Б 12(6), (7), Nov. 1 R (32), pwsttw pi. A 7 (4), pwstth Б 11(8).

pwstk письмо: Б 11(7).
pwstkrny'k относящийся (-y'k) к кожевенному производству (pwstkrn-):

В 5 (6).
pwstyc сделанный из pwst: Nov. I R (12), (16), (17), (25), (27), (49).
py'wt Nov. 6(9) см. УДЛ.
ру§'г послелог: А 11 (5), cyty§ руЗ'г Б 18 (5).
pySmz Б 1(12), Б 3(1), Б 12(2), Б 18(3), см. УДЛ.
руг Б 9(3), (8), см. УДЛ.
pyrnmstr прежде, раньше: Б 10(2), Б 17(4).
pyrtr Б 1 (1) см. УДЛ.
pysn'myk поименованный ниже, ниженазванный: А 16(16).
pyw Б 1(7), Б 14(2) см. УДЛ.
р[ frr'ywc см. УДЛ.

R

r'Syh путь, дорога: Б 13 (3).
г'γ см. Γζγ.
r'm rwc название 21-го дня месяца: Б 1 (3), Б 4 (1), Б 8 (3),

Nov. 6(13)
RBch (ж.) великий: Б 11(1), Б 13(1), Б 15(1), Б 16(1), Б 18(1).
RBc^snh/rßc^snh название драгоценного камня (?), „Большой ysn"?:

А 1 R(12).
RBlqfntyc название шестого месяца согдийского календаря, „Боль-

шой Tntyc": В 3(3), Б 4(1); также mz'yTTntych A 12.
RBk(w) большой: А 10(4), Б 1(1).
RBprn великой благодатью обладающий, сиятельный: Б 15(2),

Б 18(2).
гЗу'п возчик(?), мельник(?): Б 19(6) см. УДЛ.
rm предлог совместности: А 2(3), А 3(3), А 13(3), (10), А 16(4),

А 18(8), Б 20(3); r m . . . pr'yw Б 1(2), Б 16(7).
rm' В 5(7) — люди, народ (?), MN pwstkrny'k rm' „от кожевенного

дела людей".
rm'k, rm'kk нарукавье-^ наплечник (?), наручи: Б 20 (2 два р. ), также

rmy'kk.
rm'ny'kh название драгоценного камня, гранатовый (?): A I R (9),

см. прим. 5.
rmy'kk наплечник (?), наручи: Б 20(1), также rm'k(k).
rnkcrm крашеная (цветная) кожа: В 3(11).
rt-, rty pass., rtty A 18(2), (5), Б 11 (8).
rwc „день", только при названиях дней месяца (см.).
rwpsy'kh лисий, ~ r n y — штаны из лисьего меха, лисий мех:

В 3 (13), (14/15).
rwsn (?) А 5(13) см. УДЛ.
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rwtcyk букв, дневное-> род продовольственной или денежной выдачиг
А 6(5).

rync'kkw маленький: А 10(3), rync'kk Б 1(19).
ryttpyr А 16(5), Б 2(3), Б 15(5), также oyttpyr, см. УДЛ.
ryw'c, см. rywc.
ryw'Täy'n А 5 (23) см. УДЛ.
rywc А 5(26), ryw'c(?) Б 1 (11) см. УДЛ.
Γζγ/ΐ-ηγ/ΐ-'γ род одежды (?), мех (?): В 3(14), (15).
rzyyn'kt, rz^yny'nkt (pi.) шерстобиты (?) суконщики (?): Б 12 (2),.

(5), см. прим. 4 к переводу документа.
rzrh А 2(4) см. УГН.

S

s'c- подобать: s'cy 3. sg. opt. A 18(3).
s'r послелог направления: самост. А 1 V (1), Nov. 6(4); KW .. ..

s'r A 5(15), Б 1(2), (4 два р. ), (5), (6), (7 два р. ), (9 два p. )r

(10 три p. ), (11), (12 два p. ), (17), Б 12(1), (5), Б 13(3), Б 19(2);
[?] ...s'r Nov. 1. V (55); Μ Ν - . . s ï Б 16(5), 3yk s'r Б 19(3), 4 . . . s'r
Б 19(1), t'ß(')k . . . s'r Б 16(9), Б 18(5), Б 19(3), c'm'k s'r A 7 (5).
Ср. также сложения с послелогом s'r — syrts'r, kwts'r, trts'r.

s'rßwy башня, загородная постройка: Б 2 (3).
s'tw весь: Б 7(6), Б 11(2), (3), (4), Б 13(2).
sTkw'n/mskw'n Б 1 (7) см. УДЛ.
syt прошлый, прошедший: Б 27(2), (4); -у Б 27(1), (2), (2/3),.

(3 два р. ), (4 два р.), (5), (6 два р.).
s-ftm'nw весь: А 18(11).
srwSyk согдийский: А 2(1),(8), А 3(1), (7),А16(1), А 18(1), (10),
sjwnh (?) слово, речь: Б 16 (5).
sm'rknSc самаркандский: В И V (3/4), А 2(1), (8), А 16(1).
snkSyw Nov. I R (22) см. УДЛ.
snkryt Б 1 (12) см. УДЛ.
spt'kw inf. от sumb- —обточка (?): А 1 R(12), (13).
sr'kh название предмета; букв, головной, шлем (?): А 5 (7), Б 4

(2 два р. ), (3).
srßTk Б 1(5) см. s'ifwy.
srcwt A 1 V (9).
srS год: В 1(1), А 4 R(2), А 8(3), А 10 (9), А 13(9), А 16(12);

Б 1(3), Nov. I R(l), Nov. 6(2), (8), (13), также SNTP.
srSnk см. prnsrunk.
srSwm см. mSwm.
srSycrt название дня: Б 1(1), см. Б 1, прим. 5.
srw's/srwy'n Б 1 (3) см. УДЛ.
srwcyk имя относительное от srwc-: Nov. 1 R(20), (34) см.
srwt Б 1 (12), см. УДЛ.
srwy'n/srw's Б 1 (3), см. УДЛ.
st"k (?) сотник (?): Б 11(7) см. УДЛ.
SWY'Ü (?) название предмета (?) пила(?); и. с. (?): Б 12(3).
s[w]nfn В 2(2) см. УДЛ.
sy- показывать: sy'y 2. sg. sub]./opt. Б 16(4).
sy'nrr'k Б 5(9), (12/13) см. УДЛ.

ßy А 7(1).
нашейник(?): Б 20(3).
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s§w Б 1 (5) см. УДЛ.
sm'rky счет(?): А 13(5).
sn pron. pers. end. 3. pi.: A 18(6), (9), Б 7(4), Б 11(4 два р.),

(8 два р.), Б 13 (2), (8), Б 15(8).
sn'kk маленький: Nov. 1 R(12), sn'kk' Nov. 1 R(3).
SNT год: В 3(2), также sr<5.
sw pron. pers. end. 3. sg.: A 16(9), A 18(11), Б 5(2), Б 11(2),

(4), (5), (6 два р.), (7 два р.), Б 15(9), Б 17 (1), Б 19(7 два р.),
Nov. 1 R(31).

sw- идти: sw'ntskwn 3. pi. praes. durât. Б 11 (3).
sw'k: В 6 6R(1).
sy pron. pers. end. 3. sg.: В 11 V(2), Б 11 (2), (5), (6), В 13 (5), (7).
sySw A 2(5), Б 17(4)(?) см. УДЛ.
syr хороший; очень: Б 11(7), Б 19(4), (7), syrw A 18(4), Nov. I

syr'kk Б 1 (6), (9), syr'ky Nov. 6 (3), syr'k [A 11 (1)] см. УДЛ.
syrprn Б 19(6) см. УДЛ.
syrs'r Б1 (8) см. УДЛ.
sywnc/ryw'c Б 1 (11) см. УДЛ.

Τ

t'ß(')k тебе: t'ß'k s'r Б 18 (5), Б 19(2), fßk s'r Б 16(9).
t'p- запечатывать: t'py 2. sg. opt. A 16(9), tßty part. perf. pass.

A 16(14), tßt ibid. A 13(10).
t'zyk конь: А 5(4).
tßt см. t'p-.
tßt'k блестящий, part. perf. pass, от t'p- блестеть: A 1 R ( l l ) ,

tßtch A 1 R(7).
]t8wn Б 1 (4) см. УДЛ.
tbyb туда: Б 11 (2).
tyrnyön название 10-го месяца согдийского календаря: В 11 R (3),

(4), (6), (8), также msßwfycy А 12.
tYw pron. pers. 2 sg. ты: А 7 (4), В 11 (4).
tTw'r'k Nov. 1 R (21) см. УДЛ.
tkws- присматривать, заботиться: tkwsy 2. sg. praes. A 18(6).
tri туда: Б 11 (1), (7 два р.).
trS'ws Nov. 1 R (2), (3), trSws Б 1 (7) см. УДЛ.
trfn A 13 (2) см. УДЛ.
trts'r туда: A 6 (4), Б 11 (3), (6), (9 три р.), Б 15 (2), (9), (11),

Б 16 (10), Б 17 (2), Б 19 (5).
trwkkm'n Б 1 (5) см. УДЛ.
tw pron. pers. 2 sg., ты: Б 19 (3).
tw' pron. pers. 2 sg. obi.: A 6 (9), Б 16 (4).
twn Б 1 (7), (22), Б 4 (2) см. УДЛ.
twn жемчужина? и. с.?: A I R (13).
twp'yc В 2 (6), Nov. 1 R (26), (29), Nov. 1 V (51), Nov. 6 (6)

см. УДЛ.
twpyk Б 19 (3) см. УДЛ.
twrk В 5 (14), В 9 V (3), Б 1 (6).
t y 8 prom, dem., тот: A 7 (4), A 13 (6), Б 16 (6), Б 17 (6).
tym тоже; еще: В 5 (9), Б 1 (6), (8), (9), Б 11 (9), Б 15 (9), Nov.

1 R (6), (17), (34); tymw Б 6 (6), Б 11 (5), (6).
tymsyr Б 1 (10), Б 9 (1), (8), Б 14 (2) см. УДЛ.
tynt Б 9 (4), (5) см. УДЛ.
tyryst наименование предмета, людей?: Nov. 1 V (45).
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w

w'ß- говорить: w'ß'nt 3. pi. imperf. A 18 (8).
w'c- посылать: w'c'm 1 .sg.praes. Б 15 (10), w'ctk'm 3.sg.fut. Б 18 (4),

w'c здесь 3 sg. imperf. A 6 (5), w'c 2. sg. imperat. Б 19 (7), w'c[w]
1. sg. imperf. Б 15 (3), wyty inf. Б 15 (7).

w'yrs столкновение, ссора, распря, недовольство (?): А 18 (4),
Б 7 (2), Б 15 (8), Б 16 (5), Б 17 (4), (6), также В 9 (4), В 146, В 17 (16),
В 18 (18), А 14 (12), (23), (24), (28), (30), А 15 (9), Б 15 (8), Nov. 2 R (9),
Nov. 5 (5), (9). Или w'yrs—орф. вар. к W'YS „речь" в смысле „как го-
ворят".

w'yyz см. wyyz.
w'nkw так, также, вот: А 6 (6), (7), А 16 (7), А 18 (2), (5), (7),

Б 7 (4), (5), (6), Б 13 (3), Б 15 (3), (И), Б 16 (2), (4), Б 18 (2), Б 19 (3).
w'rpn'k род снаряжения (?), выделывавшийся из pwst, из w'ry'k

плащ (?): В 66 V (1), Nov. I R (3/4), (7), (10), (14), (16), (18), (19),
(26), (27), (30), Nov. 1 V (37), (38), (40), (44), (48), (49), (51), w'rpn'kw
В 2 (2/3), В 6а R (3), (4), В 6а V (6).

w'r'yc сделанный из w'ry'k: Nov. 1 R (30), Nov. 1 V (47), (51).
w'ry'k род выделанной кожи, отличной от crm, ягнячья овчина (?):

В 19 (4), А 8 (9), Nov. I R (3), (5), (7), (9), (10), (13), (15), (16), (18),
(19), (21), (22), (23), (24 два р.), (26), (27), (29), (30), (32), (33), (35),
Nov. 1 V (37), (38), (40), (44), (46); w'ry'kh В 3 (9), В 19 (14), А 14 R (6),
Nov. 1 R (12), (28), w'ry('k)h В 3 (9).

w'ry'kch сделанный из w'ry'k: À 1 V (2), ср. w'r'yc.
w'sty см. 'wsty.
wßyw тогда; сразу: Б 7 (5 два р.), Б 18 (3 четыре р.), (4 два р.).
w8y8 там: Б 15 (7), Б 17 (3).
wy'sty'kh part, necess. от 'wy'z- спускаться, приходить: Б 19 (6).
wyn'k имя относительное от wyn-: Б 11 (7), см. УГН.
wysmryk А 10 (1), (6), wysmryk' В 3 (7), wysmrykw В 3 (5/6), также

yk, 'ywsmryk.
wyty см. w'c.
wywsw шесть: А 5 (3), Б 8 (10), Nov. 1 R (16), (18), (30).
wyyz- вести, нести вниз, доставлять: w'yyzw I. sg. imperf. Б 2 (3),

3. sg. imperf. Б 10 (1), (2 два р.), (3).
wp'nc'k Пятерица, название пяти дней, прибавлявшихся к последнему

месяцу согдийского календаря: А 4 (2), (4), также MN wp'nc'k.
wr'n баран: B U R (9), (И).
wrônkkty A 5 (13) см. УГН.
wroy'n Б 6 (3), см. УДЛ.
wrz'w/wyz'w Б 11 (3).
wswy'nk кольчуга (?): А 5 (11), Б 4 (2), (4 два p.); wswy'nkw Б 4 (3).
wswynch кольчужный (?): Б 20 (1), см. wswy'nk.
wtcz'yk/wtcznyk/wtz'ynyk Б 1 (9), см. УГН.
wttkyn Б 1 (3), также \vtt[kyn] см. УДЛ.
wy§ так: Б 15 (11).
wySp't В 6а R (5), wyäpt Nov. 6 (16), см. УДЛ; wySp't в В 6, воз-

можно, наречие „в тот раз".
wysph каждый: В 9 V (6).
wys^t Б 14 (1) см. УДЛ.
wyst'm Б 7 (1) см. УДЛ.
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wysych A 5 (6) см. УДЛ.
wytth pi. глаза: Б 18 (3).
wyt'k веревка: Б 3 (1), Б 12 (2), (4), wyt'kt pi. Б 12 (4).
wytr- уходить, приходить: wytr 3. sg. imperf. Б 11 (9), Б 13 (2);

wytr'nt 3. pi. imperf. Б 16 (8); wytryt precat. A 5 (15), Б 11 (9).
wyz'w/wrz'w Б 11 (3).
wyzßch, wyzßcyh название предмета (?): Б 1 (14 четыре р.), (20).
wzßy название предмета (?): Б 20 (2) ср. wyzSych.

py'n Б 6 (3) см. УДЛ.

y'pwkt/y'pz'kt (?) Б 1 (12) см. УДЛ.
yBkw/y8rw/'8rw kwräkc Б 4 (3) см. УДЛ.
ytwth яхонт: В 9 V (1), (7).
yk'nw зло, месть: Б 15 (7).
упсу/Р'су (?) Б 11 (8).
yttkw- посольство: А 13 (5); ср. 'ytkw „мост"
yw' ячмень: Б 10 (1), (3), Б 20 (5).
yw'r или: Б 7 (7), Б 16 (4).

z'tk сын: В 6а R (2), Б 1 (4), (10), (12).
z'wrcyk притеснитель: Б 18 (6).
zß'ßyh Nov. I V (43) см. УДЛ.
ZK art.: В 2 (1), А 4 R (3), (6), (7), Б 1 (1 четыре р.), (4 пять р.),

(5 три р.), (6 три р.), (7), (8 четыре р.), (9 два р.), (10), (12 два р.),
(14), Б 2 (3), Б 6 (1), Б 11 (8), Б 12 (1), Б 13 (3), (4), (6), Б 15 (8), (И),
Б 17 (2), (3), Б 18 (4), Б 20 (1), Nov. 1 R (31); ZKw: В 3 (8), В 19 (6),
А 16 (9), Б 2 (3), Б 9 (1), Б 13 (2), (4), (7), Б 16 (6), (3 два p.); ZKwy:
А 4 R (12), А 5 (13 два р.), Б 1 (8), Б 16 (7), Nov. 1 V (41), ZKwh:
А 6 (4), (7), Б 1 (2), Б 7 (5), Б 11 (3), Б 13 (5), Б 16 (8), (9); ZKh: В И
V (1), А 16 (7), Б 4 (5), Б 5 (1), Б 16 (3), Б 17 (2), (3), ZKyh Б 15 (10).

ZKn: В 2 (4), В 3 (1), (11), (12), В 6 б R (4), (7), А 2 (5), А 3 (4),
А 4 R (1), (7), (8), (И), (13), А 5 (1), (2 два р.), (3 два р.), (4 два р.),
(5), (6), (7 два р.), (8 два р.), (9 два р.), (11), (14), (16), (17 два р.),
(18 два р.), (19 два р.), (20 два р.), (21 два р.), (22), (23); А 6 (3), А 7 (5),
А 8 (1), А 10 (8), А И (6), А 13 (5), (7), А 16 (5), (И), (14), Б 1 (3 че-
тыре р.), (8), (12), (14 два р.), Б 5 (2), Б 8 (8), Б 11 (5), Б 12 (6 два р.),
Б 13 (7), Б 15 (2), (5), (10); Б 17 (2), Б 18 (2 два p.); Nov. 1 R (1), (2),
(6), (8), (10), (11), (14), (15), (17), (20), (21), (22), (23), (24), (25 два р.),
(26), (28), (29), (31), (34), Nov. 1 V (41), (47 два р.), (49), (50), (51);
Nov. 6 (1), (12).

ZNH art. fern., pi.: A 10 (1), (5), A 16 (14), Б 1 (И), Б 7 (2 два р.),
Б И (9), Б 18 (2).

zntr'k Б 1 (1), (12) см. УДЛ.
zr'w'pct pi. имя относительное от zr'w'ps А 18 (5) см. УГН.
zrVSkh Б 12 (1) см. УГН.
zwrpyr Б 1 (11) см. УДЛ.
zwryh название предмета (?): Б 1 (8).
zwtpt A 5 (23) см. УДЛ.
ZY союз, частица passim.
zynywu попона, чепрак: Nov. I R (5), (8), (12).
zyr'k В 9 V (5) см. УДЛ.
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